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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie hL un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrA mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traits ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind k mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et 'expression << accord international >> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~giement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait &re amend A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HKBREU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS IZRAEL ALLAM KORMANYA ES A MAGYAR
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A BERUHAZASOK
EL6SEGITtStROL ES KOLCSONOS VtDELMtR6L

Izrael Allam Kormnya 6s a Magyar Kdzt~rsasdg Kormdnya

ATTOL AZ OHAJT6L VEZETVE, hogy elm6lyits6k a k6t orszdg
szgmdra kdIcsdndsen el6nyds gazdasdgi egyUttmUkdd6st,

ATTOL A SZANDEKTOL VEZETVE, hogy kedvez6 felt6teleket te-
remtsenek mindegyik F61 beruhdz6lnak a misik F61 terUlet~n
megval6sul6 beruhdzdsaihoz,

6s

FELISMERVE, hogy a beruhizisok el6segit6se 6s kd1csdnds v6-

delme a jelen Megllapodis alapjdn dsztbnzi az egy~ni Uzle-
ti kezdem6nyezseket 6s ncveli mindk~t orszig prosperit6sit,

AZ ALABBIAKBAN ALLAPODTAK MEG:

1. cikk

Meghatgrozdsok

A jelen Megillapodis szempontjib6l:

1. A "beruhdzdsok" kifejez6s magdban foglal mindenfajta

vagyoni 6rt6ket, amely az egyik Szerz6d6 F61 beruhiz6inak

olyan gazdas~gi tdrsas6gokban vagy vegyesvdllalatokban val6
r~szv~tel4vel kapcsolatos, amelyeket a misik Szerz6d6 F61
tdrv~nyei szerint hoztak 14tre vagy jegyeztek be, kUldnbsen,

de nem kizdr6lag:

a/ ing6 6s ingatlan tulajdont, valamint minden egy6b va-
gyoni 6rt~kre vonatkoz6 dologi jogot;
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b/ r6szv~nyeken, mindenfajta kdtvdnyeken ds mds, tirsasdgok-
ban val6 6 rdekeltsdgen alapul6 jogokat;

c/ p6nzre sz616 kdvetel6st, good-will-t 6s egy6b vagyont
6rt6ket, valamint bdrmilyen gazdasdgi grt6kkel bLr6
szolg ltat~st;

d/ szellemi tulajdonjogot, technikal eljgr-isokat 6s know-
how-t;

e/ t6rv6ny vagy szerz6ds 6ital nyujtott Uzlet! koncesszt6-
kat, bele6rtve a term6szeti kincsek felkutatds~t, mdve.6-
s6t, kitermel6s6t vagy ktakndz4sdt.

2. A jelen Megd1llapodgs 6 rtelm6ben a vagyoni 6rt6k be-
ruhizisi formdj~ban bekdvetkez6 vdltozis nem 6rinti a beru-
hdzis jelleg6t. A jelen Megdllapods rendelkez6sei alkal-
mazand6k mindk~t Szerz6d6 F61 jogaira 6s k6teless~geire
olyan beruh~zisok vonatkozdsdban, melyeket 1973. janudr 1-6n
vagy ez utin l6tesitettek.

3. A "beruhdz6" kifejez6s magiban foglalja:

a/ azolat a tenm6szetes szem6lyeket, akik a Szerzdd6 F61
jogszabilyainak megfelelden annak llampolgirat, vagy
dlland6 lakosal, 6s akik a mgsik Szerz6d6 F61nek egyide-
jUleg ner dllampolgdrai; vagy

b/ tdrsas~gokat, bele6rtve villalatokat, c6geket, vagy
bejegyzett, illetve az 6rintett Szerz6d6 F61 jogszabd-
Iyainak megfelelen 16trehozott tdrsul4sokat, melyeket
a mdsik Szerz6d6 F61 beruhAz6i sem kdzvetlenUl, sem
kdzvetve nem tartanak ellendrz4sUk alatt.

4. A "Jdvedelem" kifejez6s beruhgzdsb6l szdrmaz6 dsszeget
jelent, kUldnsen, de nem kizdr6lag, magiban foglaIja az
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osztalkot, a nyeres~get, a kamatot, a t6kehozad6kot, a jog-

dijat vagy egy~b dijakat.

5. A "terUlet" kifejezds mindk6t Szerz6d6 F61 vonatkozd-
sdban a Szerz6d6 F61 terUlet6t jelenti.

6. A "Szerz6d6 F61" kifejez6s a sz~veg 6rtelm6t61 fUgg6en
Izrael Allam Kodnnnydt, illetve a Magyar Kdztgrsasdg Kormd-
nydt jelenti.

2. clkk

BeruhAzdsok el6segit6se 6s v4delme

1. Mindegylk Szerz6d6 F61 el6segiti 6s kedvez6 feltd-
teleket hoz 16tre a misik Szerz6d6 F61 beruhdz6inak beru-
hgz~saihoz, valamint tdrv6nyeivel dsszhangban enged6Jyezl
ezeket.

2. Mindegyik Szerz6d6 F61 a msik Szerz6d6 F61 beruhdz6i
ital a terUlet4n l6trehozott beruh~zdsokat igazs~gos 6s

m6 itdnyos elbdnisban r6szesitt, valamint teljes v6delmet
6s biztonsigot nyujt nekik. Egyik Szerz6d6 F61 sem akadA-
lyozza indokolatlan vagy megkUidnbdztet6 int6zked6sekkel a
misik Szerz6d6 F61 beruhdz61 d1tal a terUlet6n l6trehozott
beruhgzdsok ir6nyitds~t, fenntartisdt, hasznm6latit, 61ve-
zet6t, vagy a beruhAzdsok feletti rendelkez6st.

3. cikk

Legnagyobb kedvezm6nves elbdnds

1. Egyik Szerz6d6 F61 sem r6szesitheti - sajit terUle-
t6n - a mdsik Szerz6d6 F61 beruhAzdsalt vagy beruhdz61nak
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jdvedelm4t olyan elbdngsban, amely kedvez6tlenebb, mint amit
a sajit beruhizdsaLnak vagy beruhAz6i jdvedelm6nek, illetve
mint amit birmely harmadik 611am beruhzdsainak vagy beruhd-
z 6 i jbvedelm6nek nyujt.

2. Egyik Szerz6d6 F61 sem r6szesiti - sajit terUlet6n -

a mislk Szerz6d6 F41 beruhdz6it kedvez6tlenebb elb6ndsban
beruh~zsaik irdnyitdsdt, fenntartdsdt, haszn6lat~t, 61veze-
t6t vagy a beruhdzisok feletti rendelkezdst illet6en, mint
amelyet sajdt beruhdz6inak vagy bArmely harmadik 611am be-
ruhdz6inak nyujt.

4. cikk

Kgrt6rit6s

1. Az egyik Szerz6d6 F61 beruhz6it, akiknek beruhlzisai
a misik Szerz6d6 F61 terUlet6n hboru vagy mds fegyveres
osszetUz4s, forradalom, szUks4gdllapot, felkel4s, lizadds,

vagy hasonl6 esem6ny k6vetkezt6ben kArt szenvednek, a mdsik

Szerz6d6 F61 a vIsszaszolg9itatis, kirt6rit6s, vagy mis ren-
dez6s tekintet6ben olyan elbdnsban r6szesiti, amely nem le-
het kedvez6tlenebb, mint amelyet a sajit beruh~z6nak, illet-
ve bnrmely harmadik illam beruhdz6inak nyujt. Az ilyen fize-
t6sek szabadon dtutalhat6k.

2. A jelen cikk /l/ bekezd6s6t6l fUggetlenUl az egyLk

Szerz6d6 F61 beruhAz61, akik a fenti bekezd6sben leirt bir-
mely helyzetben kirt szenvednek a m~sik Szerz6d6 F61
terUlet6n az4rt, mert

a/ annak hader6i vagy hat6sAgai a tulajdont ig6nybe
vett6k, vagy

b/ annak hader6i vagy hat6sdgai a tulajdont - nem harci
tev4kenys6g sordn - t6nkretett6k, s ezt a helyzet nero

kdvetelte meg,
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1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 15

v isszaszo1gg1tatds ban, vagy mis megfele16 kirtalanitdsban

r6szesUlnek. Az 1lyen fizet6sek szabadon dtutalhat6k.

5. cIkk

KIsadtItis

1. Egyik Szerz6d6 F61 beruhAz61nak a beruhAzlsait

nem lehet a mdsik Szerz6d6 F61 terUlet6n 61lamositant, ki-

sajdtitani vagy ellenUk olyan int6zked~st hozni, amely az

gllamositdssal 6s kIsajdtitdssal /"kisajdtItds"/ egyen~r-
t6kU, kiv6ve, ha ezt a misik Szerz6d6 F61 bels6 helyzet6-

vel kapcsolatos kdzrdekb61 teszik, nem megkUInb6ztet6

alapon, azonnali, megfele1 6 6s hatdkony kdrt6rit6s ellend-

ben. Az ilyen kirt6rit6s dsszege megfelel a kisajdtitott
beruhzdsnak a kisajdtitAst kdzvetlenUl megel6z 6, vagy a

kdzelg6 kisajdtIt~s kdzlsmertt6 vglsgt megel6z6 id6szak

placi 6rt~k4nek - a kordbbi alkalmazand6 - magiban foglal-

ja a fizet6s napjidg bezgr6lag a tdrv~ny 61tal meghatiro-

zott kamatot, k~sedelem n41kUl teljesitend6, t~nylegesen

megval6sitand6 6s szabadon Atutalhat6. Az 6rintett beruhi-

z6knak a kisajitittst v6 gz 6 Szerz6d6 F61 tdrv6nyei 6rtel-

m6ben joguk van ahhoz, hogy annak a Szerz6d6 F61nek egy

igazsdgszo1gg1tatdst, vagy mis fUggetlen hat6s6ga azonnali

hatllyal a jelen bekezd6sben foglalt elvek szerint felUl-

vizsgglja Ugy6t 6s 6rt6kelje beruhdzdsdt.

2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 egy olyan, az 1. cikk

/3/ bekezd6s 6rtelmez6se szerintl vdllalat vagyonrt kisajd-

titja, amely a terUletdn 6rvdnyes jogszabdlyok szerint jdtt

16tre vagy lett bejegyezve, 6s amelyben a mgsik Szerz6d6 F61

beruhiz6i r6szv~nyekkel, vagy egy6b tulajdonosi joggal ren-

delkeznek, biztositja, hogy a jelen cikk /I/ bekezd~s6t oly

m~rt~kben alkalmazza, amennyiben ez zizUks6ges az azonnai,

megfelel6 6s hat6kony kMrt6rit6s biztosit~sdhoz, a mdsIk

Szerz6d6 F61 azon beruhdz6inak beruhAzisait illet6en, akik
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ilyen r6szv4nyekkel, vagy egy6b tulajdonost joggal rendel-
keznek.

6. cikk

A beruhdzds 6s jbvedelem repatridlisa

1. Mindegyik Szerz6d6 F61 a beruh~zisokkal kapcsolatban
garantilja a mdslk Szerz6d6 F61 beruhdz6inak beruhizdsaik
6s jdvedelmUk korldtozis n6lkUlt dtutajAsdt. Az Atutaldst
k6sedelem n6lkUl abban a szabadon gtvglthat6 valut~ban kell
teljesiteni, amelyben az eredetl beruhAzds megtdrt6nt, vagy
abban, amelyben a beruhdz6 6s az 4rintett Szerz6d6 F41 meg-
Allapodik. Amennyiben a beruhdz6 nem A11apodott meg mdsban,
az itutaldst a hatdlyos grfolyamszabdlyok szerint az ituta-
Ids napjn 6rv6nyben 16v 6 Arfolyamon kell teljesitent.

2. Az /1/ bekezd6s ellen6re lzrael Allam nem alka]mazza
a jelen cikket a kdvetkez6 beruhizisi kateg6ridk eset6ben:

a/ Izraeli bankokban uj izrael sekelben tartott minden

fajta bet6t, bele6rtve a bdrmilyen lej~ratu takar4kbe-
t6teket 6s nyugdljalapokat.

b/ Izrael Korm~nya, vagy izraell bankok dital kladott 6s
garantilt, uj izraell sekelben vdltott kdtv4nyek 4s
opci6k, valamint olyan befektet4si alapokban tdrt6n 6

befektet~sek, amelyek ilyen tipusu kdtv6nyeket visd-
rolnak. Azok a bankl r4szv6nyek, melyek az izraell kor-
mdny tdrleszt6seire jogosultak az 1983-as banki r6sz-
v6nyekr6l sz616 rendezds keret6ben, szint6n beletartoz-

nak ebbe a kateg6ridba.

c/ Izrael. illet6s6gU kdzkeresett tdrsasggokba vagy nem
bejegyzett c6gekbe tdrt4nt beruhgz~sok.

Vol. 1712, 1-29609
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7. cikk

Kiv6telek

A jelen Meggllapodds azon rendelkez6set, melyek szerint e-
gyik Szerz6d6 F61 sem r6szesitt a mdsIk Szerz6d6 F61 beru-
hdz6it olyan elb~ngsban, amely kedvez6tlenebb, mint amit
bdrmely harmadik 611am beruhdz6inak nyujt, nem k~telezhetik
az egyik Szerz6d6 Felet arra, hogy a mdsik beruhgz6tt olyan
elbingsban, kedvezn~nyben vagy el6nyben r6szesitse, amely
nemzetkdzi megdllapodsb61, vagy az aldbbi felt6telekb61

kdvetkezik:

a/ b~rmilyen jelenlegi vagy jdv6ben 16trehozand6 vimuni6,

regiondlis gazdasigi szervezet, szabadkereskedelmi te-
rUleti megdllapods, vagy mis hasonl6 nemzetk6zi megl-
lapodds, amelynek valamelyik Szerz6d6 F61 tagja, vagy

tagja lehet, vagy

b/ brmilyen nemzetkSzi meggllapodds vagy megegyez~s, amely
teijes egdsz4ben vagy f6k6ppen az ad6zdsra vonatkozik,
vagy bdrmilyen hazai jogszabily, amely teijes m~rt6kben
vagy f6k~ppen az ad6zdsra vonatkozik.

8. cikk

Hivatkozds a Beruhdzgsi Vit6k Rendez6s6nek Nemzet-
k6zi K6zpontldra

1. A Szerz6d6 Felek ezennel hozz6jgru1nak ahhoz, hogy
a Washingtonban 1965. mdrcius 18-6n algirdsra megnyilt, az
"Allamok 6s mds Allamok term6szetes 6s jogi szem41yei k6-
zbtti beruhdzdsi vitdk rendez6sdr61 sz616 egyem6nyn' 6rtel-
m6ben az egyik Szerz6d6 F61 6s a m6sik Szerz6d6 F61 term6-
szetes 6s jogi szem4lyei kbz6tti, az el6bbinek az ut6bbi
terUlet6n 16trehozott beruhdzisaival kapcsolatos jogi vi-
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tdit a Beruhizdsi VItdk Rendez6s6nek Nemzetk6zt Kdzpontja

/"Kbzpont"/ e1 terjesztik bgk6ltet6si vagy vilasztottbir6-

s~gi uton val6 rendez~s c6ljdb61.

2. Egy olyan gazdasggi tirsasdg, amely az egyik Szerz6d6

F61 terUlet6n 6rv6nyes tdrv6nyek szerint j6tt 16tre vagy

lett bejegyezve 6s amelynek rdszv6nyei a vita 16trejbtte

el 6 tt a m6sik Szerz6d6 F61 term6szetes vagy jogI szem6lyei

tulajdongban voltak, az Egyezn6ny drtelm6ben a misik Szer-

z6d6 F61 gazdasdgi tirsas~gak6nt kezelend6.

3. a/ Ha az 5. 6s 6. cikkel kapcsolatos vita alakul ki,

a beruhz6 sajt beldtdsa szerint b6k41tet~si vagy

vdlasztottbir6sggi e1jir~st kezdem6nyezhet ugy, hogy

a K6zpont f6titkrhoz ilyen 6rtelmU k~r6st juttat

el az Egyezmny 28., illetve 56. cikke rendelkez~sei-

nek megfelei6en. Az a Szerz6d6 F61, amely a vita

egyik r~sztvev6je az eljgrgs vagy a dbnt6s vdgrehaj-

tisa sordn kifoggsk6nt nem hivatkozhat arra a t6nyre,

hogy a beruhgz6, aki a vita misik r6sztvev6je, biz-

tositdsi szerz6dds alapjin j6vdt6telt kapott kdra r6sz-

beni, vagy teijes megt6rit6s~re.

b/ Amennylben bdrmilyen egy~b hasonl6 vita alakul ki 6s

ezt nem sikeril b~k6s vagy mds uton a vita kialaku-

l4sdr6l sz616 irgsbeli jegyz6kt61 szdmitott 18 h6na-

pon belUl rendezni, ugy az 6rintett beruhdz6 b6k6lte-

t6si vagy vg1asztottbir6s~gi eljgrgst kezdem~nyezhet

ugy, hogy a Kdzpont f6titkdrghoz ilyen 6rtelmU k6r6st

juttat el az Egyezm6ny 28., illetve 36. cikke rendel-

kez~seinek megfelel 6 en. Az a Szerz6d6 F61, amely a

vita egyik r6sztvev6je az eljirgs vagy a dbnt6s v6 g-

rehajtdsa sordn kifoggsk~nt nem hivatkozhat arra a

t6nyre, hogy a beruh~z6, aki a vita misik rgsztvev6-

je, biztositgsi szerz6d6s alapjdn j6vit6telt kapott

kgra r6szben4 vagy teijes megtrit6s6re.
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4. A Szerz6d6 Felek a Kdzponthoz benyujtott vitdkkal
kapcsolatosan nem haszndlnak diplomdciai csatorngkat, kivd-

ve, ha:

/l/ a K6zpont f6titkdra, vagy az d1tala felgllitott b6kl-
tet6 bizottsig, vagy vdlasztottbir6sdg ugy ddnt, hogy

a vita nem tartozik a Kdzpont joghat6sdga ali; vagy

/2/ a misik Szerz6d6 F61 a vdlasztottbir6sgg g1tal hozott
hatdrozathoz nem tartja magit vagy az azokban foglal-

taknak nem tesz eleget.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek kbz6tti vitds k6rd6sek

1. A Szerz6d6 Felek kdzdtt a jelen Meggllapodds 6rtelme-
zds~vel vagy alkalmazgsdval kapcsolatosan kialakult vit~t
lehet6sdg szerint diplomdciai uton kell rendezni, amely
mag~ban foglalhatja azt is - amennyiben mindk6t Szerz6d6
F61 igy kivdnja - hogy a mindkJt F61 k6pvisel6ib6l i116
K~toldalu Bizotts~g hatdskbr6be utaljdk az Ugyet.

2. Amennyiben a vitdt a Szerz6d6 Felek ily m6don nom

tudjgk a vitdr6l sz616 6rtesitist61 szdmitott 6 h6napon
belUl rendezni, ugy birmelyik Szerz6d6 F61 k~r6s6re az

Ugyet vdlasztottbir6sdg e1 terjesztik.

3. Az ilyen vdlasztottbir6sigot minden egyes esetben
kUldn kell 16trehozni a kovetkez6 m6don: A v~lasztottbi-

r6sdgi eljdrgs irdntl k~relem k6zhezv6telt61 szdmitott hd-
rom h6napon belUl mindegyik Szerz6d6 F61 kijelbl egy vdlasz-

tottbir6t. Ez a k~t vdlasztottbir6 megdllapodik egy harma-

dik 11am dllampolg~ra szem41y6ben - felt6ve, hogy ez a har-
madik 91lam mindegylk Szerz6d6 F611el diplomdciai kapcsola-
tokat tart fenn, valamint hogy a k~t Szerz6d6 F61 ezt J 6 -
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vdhagyja - akit megvdlasztanak a v4lasztottbir6sdg eln6k6v4.
Az eln6kdt a mdsik k1t vdlasztottbir6 kijel61is6t61 szdmi-
tott k~t h6napon belUl kell megvdlasztani.

4. Amennyiben a jelen cikk /3/ bekezd6s6ben meghatiro-

zott id6n belUl nem sikerUl a szUks6ges kijel6l6s, m~s
megdllapodis hi~nydban birmelylk Szerz6d6 F61 felk6rheti
a Svdjci Allamszdvets6g elnbk6t a sziks~ges kijel61lsre.

Amennyiben az elndk a fenti funkci6t nem tudja ellitni,
az eLndkhelyettest kell felk6rni a szUks6ges kijeldl6sre.
Amennyiben az elnbkhelyettes nem tudja a fenti funkci6t
elldtni, a Svdjci Allamszdvets6g rangid6s tagjdt kell fel-

krni a szUks6ges kijel61isre.

5. A vdlasztottbir6sgg szavazatt6bbs6ggel hozza meg
dbnt~s6t, amely mindk6t f~l szdmnra kdtelez6 4rvnyU.

Mindegyik Szerz6d6 F61 visell kijeld1t vdlasztottbir6j6-

nak 6s a vAlasztottbir6sggi eljdrgs sorgn tdrt6n 6 k6pvise-
let6nek k6lts6geit; az elnbk kblts6geit, valamLnt az egy6b

kd1tsgeket a Szerz6d6 Felek egyenl6 r6szben viselik. Mind-
azondltal a vdlasztottbir6sgg hozhat olyan dOnt~st, hogy

az egyik Szerz6d6 F61 nagyobb arinyban viselje a k6lts6-

geket, s ez a d6ntds mindegyik Szerzz6d6 F6ire kdtelez6 6r-
v6nyU. A vglasztottbir6sdg maga hatirozza meg eljgrgsi

szabdlyait.

10. cikk

Jogut6dlds

1. Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 vagy annak kijelSlt
Ugyn6ks~ge /az "Els6 Szerz6d6 F611"/ a mdsik Szerz6d6 F41
/a "Msodik Szerz6d6 F61"/ ter~ilet6n l6trehozott beruhi-
z~ssal kapcsolatban krtalanitdst fizet, a Misodik Szerz6-
d6 FP1 elismeri:
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a/ a kgrtalanitott f£l minden jog~nak 6s igdny6nek tdr-

v6ny, vagy jogUgylet dital az Els6 Szerz6d6 F6ire

tort4n6 dtruhgzgsdt; valamint

b/ azt, hogy a jog~truhdzds 6rtelm6ben az Els6 Szerz6d6

F61 ugyanolyan m6rt6kben jogosult az ilyen jogok gya-

korlgsdra 6s az ilyen ig6nyek 6rv6nyesit6s6re, mint a

kdrtalanitott f61.

2. Az Els6 Szerz6d6 F61 birmilyen kbrUlm6nyek kbzdtt jo-

gosult:

a/ az dtruhdzgs sorgn Altala megszerzett jogok 6s ig6nyek

vonatkoz~s~ban ugyanarra az elbindsra; 6s

b/ ezen jogok ds ig6nyek 6rv6nyesit6se sordn kapott kifL-

zet6sekre,

mint amit a -irtalanitott f61 a jelen Megllapod~s 6rtel-
m6ben az 6rintett beruhizsokkal, valamint azokb6l szdrma-

z6 jbvedelnekkel k-apsolatosan jogosan kapott.

3. A megszerzett jogokkal ds ig~nyekkel kapcsolatos, az

Els6 Szerz6d5 F61nek bdrmilyen, nem konvertibilLs valut~ban

tdrt6nt kifLzetds az Els6 Szerz6d6 F61 szdmira szabadon

rendelkezdsre ili, hogy a MisodLk Szerz6d6 F61 terilet6n

felmerUlt kdlts~geit fedezze.

11. cikk

Egydb szabdlyok alkalmazdsa

Amennyiben birmely Szerz6d6 F61 jogszabdlyai vagy a Szerz6-
d6 Felek kdzdtt jelenleg fennJ.16 vagy a jdv6ben 16trehozan-

d6 nemzetkdzi jogi kdtelezetts6gek a jelen MegdllapodAson
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tulmen6, a mdslk Szerz6d6 F61 beruh~zsainak beruhlzsalt

a jelen MegdllapodAsndl kedvez6bb elbinisban r6szesit 6

g1taldnos, vagy kUldnds szab~lyokat tartalmaznak, ugy ezek

a szabilyok olyan m6rt6kben irdnyad6k a jelen megdllapodds-

sal szemben, amilyen m~rtdkben kedvez6bbek anndl.

12. cikk

Hatdlybal6pds

Mindk4t Szerz6d6 F61 6rtesitl a mdsik Szerz6d6 Felet arr6l,

hogy a Meglllapodis hatAlybal6p6s~hez szksdges e1j~rdsok

befejez6dtek. A jelen Megillapodds ez ut6bbi 6rtesit6s kel-

t6nek napjiun 14p hatilyba.

13. cikk

Id6beli hatd1V 6s felmond~s

A jelen Meg~llapodds 10 6ves id6szakra hatAlyos. Ezt ko-

vet6en att6l a napt6l kezdve, amikor valamelyik Szerz6d6

F61 ir~sban kdzli a mdsikkal, hogy felmondja a Megdllapo-

dAst, tov4bbi 12 h6napig marad hatAlyban. A jelen MegAI1a-

podds hatilyban l6te alatt l6trehozott beruhdzgsok vonat-

kozdsdban a megillapod~s rendelkez6sel az ilyen beruhdzg-

sokra a megszunds utin tovibbi 20 6vig drv6nyesek az 91-

taldnos nemzetkdzi jog szab~lyatnak alkalmazisit 6rintet-

len~l hagyva.
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ENNEK HITELEIJL a kell6en felhatalmazott alulirottak a
Megdllapodgst aldirtdk.

KUszUlt Ickt eredeti p6ldnyban J , 1991.
Xif 44. napJdn, amely 5754. $-5A 1.
napja, h6ber, magyar ds angol nyelven; mindhArom szdveg

egyardnt hiteles.

Ertelmezdsbell k(IcInbs6gek esetdben az angol nyelvU szo-

veg az Irinyad6.

Izrael Allam Korminya
nev6ben:

[Signed - Signe I

A Magyar K6ztirsasig Korminya
nevdben:

[Signed - Signer2

Signed by Yitzhak Shanir - Signd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Jozsef Antall - Sign6 par Jozsef Antall.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and tha Government ,.
the Republic of Hungary,

DESIRING to intensify economic cooperation to the tltlua!
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditloiis iUr Ji,v.t.JL!1ict5 by
Investors of either Contracting Party in the territory o:
the other Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection '.t

investments on the basis of the present Aqreenw.,nt v]I bc-
conducive to the stimulation of IldIv1'i1j bl 1:; 1 e.;:
initiative and will increase prosperity in both states,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any k~nd of
assets connected with the participatlon of invest tovr
of one Contracting Party in companies or JtultL
ventures incorporated or constituted in a ccor (Ib :r.,.,
with the law of the other Contracting P. rt'y,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as velt as :n7
other rights in rem , in respect of every kind
of asset;

Came into force on 14 September 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 12.
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b) rights derived from shares, all kInds f i)lid s
and other kinds of Interests In .umria"Jas;

C) claims to money, goodulll and other assets ar,,d 1,
any performance having an economic valite;

d) rights in the field of Intellectual property.
technical processes and know-hou;

e) business concessions ;onferred by li v or ,,nlu-r
contract, Including concessiors I ) search fr,, ,
cultivate, extract or exploit 1iatLural resourcus.

2. A change in the form in which assats are Invested du
not affect their character as tnves1.ttLs vlrln L!,
meaning of this Agreement. The .,rovI1n ; f " h,
Agreement shall apply to the rights and ,blIga~tlon ,;f
both Contracting Parties with respect ..', Z ves. tm, 'fit.c
made on or after the 1st day of iituiay 1973.

3. The term "investor" shall comprise:

a) physical persons deriving their stttus ::s
nationals or permanent residents ¢,0 lII,;
Contracting Party concerned tron the law I:, t,:'i.
In that Contracting Party. who a re it a.
nationals of the other Contracting Party; .,r

b) companies Including corporat lons, f i.m:.; o
associations incorporated or ccns t Itt, t1i in
accordance with the law of Lhe Contract1iii Party
concerned, which are not directly or Irmdirect]y
controlled by Investors of the other Cotract1lto
Party.

4. The term "returns" shall comprise the amo I.t yr.I ,1
by an investment Including, but not 11111Led L,;:
dividends, profit, Interest, capital al:.s, r, a
or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to eae,'l
Contracting Party, the territory of that Contractinlg
Party.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Gcv,;r,,,-nt
of the State of Israel or the Government of 1.iJ(
Republic of Hungary, as the context may require.
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Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in itz t(:rrtt..ry,
encourage and create favorable condt i',.,ns I C, r"
investments by Investors of the other Contrar.t irg
Party and, subject to its right to exerclza Lhi tp;el.
conferred by its laws, shall admit such Jrive:; lateLt:j.

2. Investments made by investors of each Coatracr i1':
Party shall be accorded fair and equiable trea.'ir
and shall enjoy full protection and sucirit:y In I lo
territory of the other Contract lug Part y. III: I th..ri
Contracting Party shall in any way IDpalr h V
unreasonable or discriminatory Measilr'"s th.7
management, maintenance, use, enloyment or dLi'posi if
Investments In its territory of Investors uf t!ie othcr
Contracting Party.

Article 3

Mob J: Favored Nation Treatment

I. Neither Contracting Party shall, In its Lrritory,
subject investments or returns of investors of I1c
other Contracting Party to treatment loss favor ,1.].
than that which it accords to InvestmenLs or r-L ik,'13
of its own Investors or to Investments or r.tiri ,,1f
Investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, In its territory,
subject investor.s of the other Contracting Part:y, as
regards their management, maintenance, use, en. o yn;,nt
or disposal of their investments, to treatm tj :t. k::
favorable than that which it accords to it.s Obn
investors or to investors of any third state.

Article "1

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investmcnts
in the territory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other such similar events in I!,e
territory of the latter Contracting Party shall b~e
accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or
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other settlement, no less favorable than that uhich
the latter Contracting Party accords to its gun
investors or to investors of any third state.
Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1)
investors of one Contracting Party
situations referred to in that
losses In the territory of the
Party, resulting from:

of this article,
who, In any of the
paragraph, sufrr
other Cortractlly

(a) requisitioning of their property by Its forces or
authorities, or

(b) destruction of their property
authorities, vhich was not
action or was not required by
the situation,

shall be accorded
compensation. Resulting
transferable.

by its forces or
caused in combat
the necessity of

restitutLion or adequ.te
payments shall be freely

Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contractii y 1,rty
shall not be nationalized, expropriated or tubjeclii
to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation ("expropriation") in
the territory of the other Contracting Party, ex,7eft
for a public purpose related to the internal needs of

that Contracting Party on a non-discrimlnatory basts
and against prompt, adequate and eff~ctilv
compensation. Such compensation shall amount to the
market value of the investment exproproaL. d
immediately before the expropriatlon or Lti th
impending expropriation became public knowileage,
whichever Is the earlier, shall include interest as
provided by law until the date of payment, ShIall be
made without delay, be effectively realizable athd 1-e
freely transferable. The investors affoct.ed shall have
a right, under the lav of the Contracting Party makniq
the expropriation, to prompt review, by a judiclal ',r
other independent authority of that Contracting Part,
of his or its case and of the valuation of his or Lts
Investment, in accordance with the principles set out
in this paragraph.
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2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a
company, within the meaning of Article 1 (3), uhich In
incorporated or constituted under the law in force In

its territory and In which Investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership
rights, it shall ensure that the provisions ot
paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adlequate and
effective compensation, in respect of their Investment
to such Investors of the other Contracting Party who
are owners of those shares or other ownership rights.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of
investments, guarantee to Investors of the other
Contracting Party the unrestricted transfer of their
investments and returns. Transfers shall i)a effecL'..d
without delay In the convertible currency In which the
capital was originally invested or In any other
convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless othervise agreed
by the investor, transfers shall be made at the rate
of exchange applicable on the date -f trarsfer
pursuant to the exchange regulations in force.

2. In respect of the State of Israel, notoithstanding
paragraph (1), this Article shall not, fur tle tIme 
being, apply to the following categories of
investments:

(a) All types of deposits In New Israel Shegls held
in Israeli banks including saving a(: counts and
pension funds of all maturities.

(b) Bonds In New Israeli Shegels and nptlons Issued
or guaranteed by the Government of Isral or by
Israeli banks as well as Investment in mutual
funds which Invest in these kinds Of houids. Baflkb
shares which are eligible for redemptlon by tIxe
Government of Israel as a resull ,f the Banks
shares arrangement of 1983 are also i.,cludvk1 II
this category.

(c) Investments in partnerships with an Israeli
resident or In unincorporated firms.
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Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relating to the grant of
treatment not less favorable than that accorded to Ltl
investors of either Contracting Party or of any third staij
shall not be construed so as to oblige one Contractilnq
Party to extend to the investors of the other the benefit
of any treatment, preference or privilege resulting from
any international agreement or arrangement relating to:

(a) any existing or future customs union, regional
economic organisatlon, free trade area
agreement, or similar international agreement to
which either of the Contracting Parties is or

may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation or any
domestic legislation relating wholly or mainly
to taxation.

Article 8

Reference to International Centre for
Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit lo
the International Centre for the Settlement -At
Investment Disputes ("the Centre") for settlement by
conciliation or arbitration under the Convention on
the Settlement of Investment Disputes betIeen State3
and Nationals of Other States opened for slnature it

Washington on 18 March 19651 any legal dispute arlsing
between that Contracting Party and a national 1.,r
company of the other Contracting Party concerning an
investment of the latter in the territory of the
former.

2. A company which is incorporated or constituted under
the law in force in the territory of one Cuntractiiq
Party and In which, before such a dispute arises, tle
majority of shares are owned by nationals or companl.ef
of the other Contracting Party shall, in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention, be treated

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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for the purposes of the Convention as a company of the
other Contracting Party.

3 (a) If any such dispute should arise, related Lo
Articles 5 or 6, then the investor dffected may.
in his sole discretion, institute conciliation
or arbitration proceedings by addres:l3g a
request to that effect to the Secretary- Genera I
of the Centre, as provided in Article 28 or ')6
respectively of the Convention. The Contracting
Party which is a party to the dispute shall 110r
raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fict
that the investor which is the other party to
the dispute has received, in pursuance of an
insurance contract, an indemnity in respect of
some or all of his or its losses.

(b) If any other such dispute should arise alnd
cannot be resolved, amicably or othervise,
within 18 months from written notification of
the existence of the dispute, then the Investor
affected may institute conciliation 0o1
arbitration proceedings by addressing a request
to that effect to the Secretary-Goneral of the
Centre, as provided in Article 28 or 16
respectively of the Convention. The Contracting
Party which Is a party to the dispute shall nLt
raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the f3ct
that the investor which Is the other party to
the dispute has received, in pursuance of an
Insurance contract, an indemnity in respect of
some or all of his or its losses.

4 Neither Contracting Party shall pursue, through the
diplomatic channel, any dispute referred to the
Centre, unless:

(1) the Secretary-General of the Centre or a
concillaton commisslon or an arbitral tr~tbuna1
constituted by It decides that the dispute is
not within the jurisdiction of the Centre; or

(2) the other Contracting Party should fall to abid'1.
by or to comply with any award rendered Ly an
arbitral tribunal.
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Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties :oncernng
the interpretation or application of this Agreetmiet
should, if possible, be settled through the diplonmat i'
channel, which may Include, Itf botrh Coniracttng
Parties so desire, referral to a bllatti-al Commission
composed of represe=ijLives of both Contractln U
Parties.

2. If a dispute between the Contracting ParLies canciot
thus be settled vithin six (6) months from
notification of the dispute, It sh.3], upon the
request of either Contracting Party, bo submittLed 1.
an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for
each Individual case in the following way: Within
three months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one
member of the tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State, provided that
State maintains diplomatic relations with both
Contracting Parties who, on approval by the two
Contracting Parties, shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed wi thin
two months from the date of appointment of the other
two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of
this Article, the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, Invite the President of the Suiss
Confederation to make any necessary appointments. If
the President is prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be Invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is
prevented from discharging the said function, the
Member of the Swiss Confederation next In seniority
shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding on
the Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of
Its representation in the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decision, direct that a
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higher proportion of costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties and this award shall be
binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency
("the First Contracting Party") makes a payment under
an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party ("the Second
Contracting Party"), the Second Contracting Party
shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by
law or by legal transaction of all the rights and
claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to
exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as tihe
party Indemnified.

2. The First Contracting Party shall be entitled In all
circumstances to:

(a) the same treatment In respect of the rights and
claims acquired by It, by virtue of the
assignment; and

(b) any payments received In pursuance of those
rights and claims,

as the party indemnified was entitled to ,'eCeIve by
virtue of this Agreement, In respect of the Investment
concerned and its related returns.

3. Any payments received In non-convertible currency by
the first Contracting Party, in pursuance of the
rights and claims acquired, shall be freely available
to the first Contracting Party for the purpose of
meeting any expenditure Incurred In the territory of
the Second Contracting Party.
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Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present or
established hereafter between the Contracting Parties In
addition to the present Agreement contain rules, whether
general or specific, entitling investments by Investors of
the other Contracting Party to a treatment nore favorable
than is provided for by the present Agreement, such rules
shall to the extent that they are more favorable prevail
over the present Agreement.

Article 12

Entry Into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting
Party of the completion of the procedures raqulred ftr
bringing this Agreement Into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the latter notification.

Article 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a Period of 10
years. Thereafter, it shall coitinue in force imntill the
expiration of 12 months from tile date on vlich eithur
Contracting Party shall have given written notice of
termination to the other. In respect of 11ve tiaents n; dd
while this Agreement is in force, Its ft-ovlIons 1 shaI]
continue In effect with respect to such investments fc.c a
period of 20 years after the date of termIiatio1 Id
without prejudice to the appllcatioi, thereafter of the
rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized the-tlo
have signed this Agreement.

Done In duplicate at JeSl3aZI this d.1y
of 4 1991, which corresponds to the . day
Of 41,0C' - 5751, In the Hebrev, Ilungarian and
English languages, all three texts being equally authentic.

In case of differences in interpretations, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed - Signe 2

I Signed by Yitzhak Shamir - Signd par Yitzhak Shamir.

2 Signed by Jozsef Antall - Signd par Jozsef Antall.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE HONGRIE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R1tCI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions propices l'accroissement des investissements
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et,

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribueront b accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissements >> s'entend des actifs de toute nature li6s A la
participation d'investisseurs d'une des Parties contractantes dans des entreprises ou
des entreprises conjointes 6tablies ou constitu6es conformdment A la 16gislation de
l'autre Partie contractante et notamment mais pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits en soi sur
des actifs de toute nature;

b) Des droits attach6s A des actions, obligations et autres int6rets dans des
soci6t6s;

c) Des cr6ances sur les liquidit6s, fonds de commerces et autres actifs et sur
toute r6alisation ayant une valeur financi~re;

d) Des droits sur la propri6t6 intellectuelle, les techniques et le savoir-faire;

e) Des concessions commerciales conf6r6es par la loi ou par contrat, y compris
les concessions visant la culture, 1'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relies.

2. Une modification de la forme dans laquelle ces actifs sont investis n'affecte
par leur caract~re d'investissements au sens du pr6sent Accord. Les dispositions du

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1992, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement des proc~dures requises, conformiment A I'article 12.
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present Accord s'appliqueront aux droits et obligations des deux Parties contrac-
tantes concernant les investissements effectu~s dater du lerjanvier 1973.

3. Le terme < investisseur >>s'entend:

a) Des personnes physiques ayant la nationalit6 ou le statut de rdsidents per-
manents de la Partie contractante concern6e en vertu de la legislation en vigueur
dans cet Etat, qui n'ont pas 6galement la nationalit6 de l'autre Partie contractante;
ou

b) Des soci6t~s, c'est-A-dire des soci~t~s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitutes ou enregistr~es conform6ment A la l6gislation de la Partie con-
tractante concern6e, qui ne sont pas directement ou indirectement contr6l6es par
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Le terme «< produit > s'entend du revenu tir6 d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement, des dividendes, b6n6fices, int6r~ts, gains en capital,
royalties et redevances.

5. Le terme < territoire >> s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes, de son territoire.

6. L'expression < Partie contractante > s'entend selon le contexte soit du
Gouvernement de l'Etat d'Isradl, soit du Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accordera un traitementjuste et 6quitable
aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et en assurera la
protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contractantes
ne pr6judiciera de quelque manire, par des mesures exag6rees ou discriminatoires,
la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation des investissements
effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, A un
traitement moins favorable que celui accord6 par elle aux investissements de ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante b un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
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investissements, que celui accord6 par elle A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs de 1'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en
raison d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une dmeute ou de toute autre activit6
similaire sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante b6n6ficieront de la part
de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisa-
tion ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable aue
celui que la deuxi~me Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou a
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une ou l'autre des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en raison :

a) De la r6quisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
niare;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette
derniire pour une cause autre qu'un affrontement arm6, ou qui n'6tait pas n6cessit6e
par la situation,

b6n6ficieront de restitutions ou d'indemnisations appropri6es. Les versements cor-
respondants seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne
soumettra A aucune mesure d'effet 6quivalant A une nationalisation ou une expro-
priation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriations >>) les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante sur son territoire, sauf pour des motifs d'utilit6
publique li6s aux impdratifs int6rieurs de la Partie contractante qui aura pris les
mesures et cela sans discrimination et contre le paiement dans les meilleurs ddlais
d'une indemnit6 ad6quate et r~elle. Ladite indemnit6 sera de valeur 6gale A la valeur
marchande qu'avait l'investissement expropri6 imm(diatement avant l'expropria-
tion proprement dite ou avant que l'expropriation A venir ne devienne de notori~t6
publique, comprendra les int6r~ts prdvus par la loi jusqu'A la date du versement, sera
effectu6e sans retard et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Les
investisseurs concem6s auront alors le droit, en vertu de la l6gislation de la Partie
contractante qui aura proc6d6 A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meil-
leurs d6lais, par une instance judiciaire ou autre instance ind6pendante de cette
Partie contractante, son cas et la valeur attribude A son investissement, sur la base
des principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.
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2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6, au
sens de l'article premier paragraphe 3, enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la
16gislation en vigueur dans son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou d'autres droits de propri6t6, elle fera en sorte
que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que
de besoin pour que soit assur6e dans les meilleurs d6lais aux investisseurs de l'autre
Partie contractante propridtaires desdites actions ou autres droits de propri6t6 une
indenitd addquate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction leurs investissements
ainsi que leurs produits. Les transferts seront effectu6s sans ddlai dans la monnaie
convertible dans laquelle 6tait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute
autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

2. En ce qui concerne l'Etat d'Isradl, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas, pour le
moment, aux cat6gories suivantes d'investissements :

a) Ddp6ts de toute nature libell6s en nouveaux shekels isra6liens et d6tenus
dans des banques isra6liennes, y compris les comptes d'6pargne et les caisses de
retraite quelles qu'en soient les 6ch6ances;

b) Obligations libelldes en nouveaux shekels isra6liens et les options 6mises ou
garanties par le Gouvernement d'Israel ou par des banques isra6liennes, ainsi que
placements dans des fonds collectifs qui investissent en obligations de ce type. Les
actions de banques susceptibles d'8tre rachet6es par le Gouvernement d'Israel en
application de l'arrangement de 1983 les concernant entrent 6galement dans cette
cat6gorie;

c) Investissements dans des associations avec des r6sidents en Israel ou dans
des entreprises non constitu6es en soci6t6s.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interprft6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant de tout accord ou arrangement international por-
tant sur

a) L'adh6sion existante ou future de l'une ou l'autre des Parties contractantes
A une union douani~re, organisation 6conomique r6gionale, zone de libre 6change ou
accord international similaire, existants ou futurs;
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b) En totalitd ou en partie, la fiscalit6 ou toute l6gislation interne portant en
totalit6 ou en partie sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RP-GLEMENT

DES DIFFf-RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes A soumettre au Cen-
tre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats (« le Centre ) aux fins d'un r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage,
conform6ment A la Convention pour le rZglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 19651, tout diff~rend juridique qui surviendrait entre elle et
un investisseur de l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6
par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les soci6t6s enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, seront trait6es aux fins de la Convention
et conform6ment A son article 25 2, b, comme des soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante.

3. a) Si un diff6rend relatif A l'article 5 ou A l'article 6 survient, l'investisseur
concern6 pourra A sa discr6tion, engager une proc6dure de conciliation ou d'arbi-
trage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6nAral du Centre, comme
pr6vu A l'article 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante
partie au diff6rend n'invoquera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de
la d6cision, l'objection selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend
aura re, u, en ex6cution d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6
ou une partie de ses pertes.

b) Si un diff6rend de cette nature entre les Parties contractantes survient et ne
peut 8tre r6gl6 dans les 18 (dix-huit) mois A compter de sa notification 6crite, l'inves-
tisseur concern6 pourra engager une proc6dure de conciliation ou d'arbitrage en
adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu A
l'article 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante partie au
diff6rend n'invoquera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de la d6ci-
sion, l'objection selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend aura
requ, en ex6cution d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6 ou
une partie de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diff6rend port6 devant le Centre, A moins :

1) Que le Secrdtaire g6n6ral du Centre, une commission de conciliation ou un
tribunal constitu6 par lui ne d6cide que le diff6rend ne rel~ve pas de la com-
p6tence du Centre;

2) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence du tribunal arbi-
tral, ou ne s'y soumet pas.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFfRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, atre rdgl6s
par la voie diplomatique, et notamment, si les deux Parties le souhaitent, par le
renvoi du diff6rend devant une commission bilat6rale de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A compter de sa notification, il sera soumis b un tribunal arbitral A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire : dans les trois mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers, 6tant entendu que cet Etat entretienne des
relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes; ce ressortissant, avec
l'agr6ment des deux Parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Le pr6sident sera
nomm6 dans les deux mois suivant la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux d6signations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Conf6d6ration suisse de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est empech de s'acquitter de
cette fonction, le vice-pr6sident sera pri6 de proc~der aux d6signations n6cessaires.
Si le vice-pr6sident est empech6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au
membre le plus ancien de la Conf16dration suisse de proc6der aux d6signations
n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Cette sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6, ainsi
que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident
ainsi que les autres frais seront assum6s A parties 6gales par les Parties contrac-
tantes. Le tribunal pourra toutefois, dans sa sentence, mettre un pourcentage plus
6lev6 des frais A la charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-m~me
sa procdure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si lune des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e
A raison d'un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante >>), la deuxiime Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de droit ou de transac-
tion 16gale, de tous droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.
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2, La premiere Partie contractante b6nficiera en toutes circonstances, en ce
qui concerne:

a) Les droits et prAtentions A elle subrog6s en vertu de la cession; et

b) Les paiements recus au titre desdits droits et pr6tentions,

du traitement auquel la partie indemnis e avait droit en vertu du present Accord,
pour ce qui est de l'investissement en cause et de ses produits.

3. Tous paiements re;us par la premiere Partie contractante en monnaie non
convertible au titre des droits et pr6tentions acquis, seront mis librement A sa dispo-
sition pour la couverture de toute d6pense engag~e sur le territoire de la deuxi~me
Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RiGLES

Si les dispositions de la legislation de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, ou les obligations actuelles ou A venir, impos~es en vertu du droit interna-
tional aux Parties contractantes en compidment du present Accord, contiennent des
rgles g~nrales ou sp~cifiques qui accordent aux investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6-
sent Accord, ces r gles pr6vaudront sur le pr6sent Accord dans la mesure oEi elles
sont plus favorables.

Article 12

ENTR]2E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalitds internes prescrites par sa legislation pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me de ces notifications.

Article 13

DUI#E ET DtNONCIATION

Le present Accord demeurera en vigueur dix ans. Par la suite, il continuera de
prendre effetjusqu'A l'expiration de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura fait tenir i l'autre une notification de d6nonciation. En ce
qui concerne les investissements r~alis6s pendant la durAe de l'Accord, ses disposi-
tions continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant 20 ans A compter
de la date de sa d6nonciation et sans prejudice de l'application ultdrieure des prin-
cipes du droit international g6n~ral.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 14 mai 1991, qui correspond au premier jour de Sivan de
l'annde 5751, en double exemplaire, en h6breu, en langues hongroise et anglaise, les
trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Isradl : de la R~publique de Hongrie:
YITZHAK SHAMIR JOSZEF ANTALL
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Hungary,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation and for the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income,

and further develop and facilitate their economic
relationship,

have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income
imposed on behalf of a Contracting State,
irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all
taxes imposed on total income, or on elements of
income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes
on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises as well as taxes on capital
appreciation.

'Came into force on 13 November 1992, i.e., 60 days after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 29 (2).
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3. The existing taxes to which the Convention shall
apply are in particular:

a in the Republic of Hungary:

(I) the income tax on individuals
(ii)the profit taxes
(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

b) In the State of Israel:
(i) income tax
(ii) company tax
(iii)capital gains tax
(iv)land appreciation tax
(v) employers' tax
(vi) profit tax paid by banks and

insurance companies
(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. The Convention shall apply also to any identical
or substantially similar taxes which are imposed
after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant
changes which have been made In their respective
taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the
context otherwise requires:

a) the term "Hungary" when used in a
geographical sense means the territory of
the Republic of Hungary;

b) the term "Israel" when used in a
geographical sense Includes the territory in
which the Government of the State of Israel
may enforce the collection of taxes
according to international law and the laws
of the State of Israel;
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c) the terms "a Contracting State" and "the
other Contracting State" mean the Republic
of Hungary or the State of Israel as the
context requires;

d) the term "person" includes an individual, a
company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate
or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes:

f) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried
on by a resident of the other Contracting
State;

g) the term "nationals" means:
(i) all individuals possessing the
nationality of a Contracting State;

(Ii) all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting
State:

h) the term "International traffic" means any
transport by a ship, aircraft or
road-transport vehicle operated by an
enterprise which has Its place of effective
management and policy making in a
Contracting State, except when the ship,
aircraft or road-transport vehicle is
operated solely between places In the other
Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(1) In the case of the Republic of Hungary
the Minister of Finance, or his authorized
representative

(11) In the case of the State of Israel the
Minister of Finance, or his authorized
representative.
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2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State any term not defined therein

shall, unless the context otherwise requires, have

the meaning which It has under the law of that

State concerning the taxes to which the Convention

applies.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term
"resident of a Contracting State" means any person

who, under the laws of that State, Is liable to

tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a

similar nature. However, a person will not be

deemed to be a resident of a Contracting State by

virtue only of having received income from sources

within that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1

an individual is a resident of both Contracting

States, then his status shall be determined as
follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the

State in which he has a permanent home

available to him; If he has a permanent home

available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State in

which he has his centre of vital interests;

b) If the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him

In either State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an

habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States
or In neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a
national;

d) If he is a national of both States or of
neither of them the competent authorities of

the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual Is a resident of
both Contracting States, then It shall be deemed
to be a resident of the State in which its place
of effective management and policy making is
situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of
business (including a place of production) through
which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" Includes
especially:

a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, construction, installation or
assembly project or supervisory or consulting
activites connected therewith constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than
12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article the term "permanent establishment" shall
be deemed not to Include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;
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c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting Information,
for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) a building site, construction, Installation
or assembly project or supervisory or
consulting activites connected therewith
carried on by an enterprise of a Contracting
State in connection with the delivery of
materials, machinery or equipment from that
State to the other Contracting State;

g) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to f),
provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary
character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person - other than an agent of an
independent status to whom paragraph 6 applies -

is acting on behalf of an enterprise and has, and
habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that
paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent

or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting
State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the
other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or
use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property

Vol. 1712. 1-29610



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 51

used for the performance of independent personal
services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid the profits of
the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracging State carries on
business in the other Contracting State, through a
permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it
might be expected to make If It were a distinct
and separate enterprise engaged In the same or
similar activities under the same of similar
conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the
permanent establishment Is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The method
of apportionment adopted shall, however, be such
that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the

profit to be attributed to the permanent

establishment shall be determined by the same

method year by year unless there is good and

sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this

Convention, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this

Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships,
road-transport vehicles, or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective

management and policy making of the enterprise is

situated.

2. If the place of effective management and policy
making of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to
profits from the participation In a pool, a joint

business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an
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enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and In either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may also be taxed In the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, and according to the laws
of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the
devidends if the recipient holds directly at
least 10 percent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means
income from shares, "joulssance" shares or
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"jouissance" rights, mining shares, founders
shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from
other corporate rights which Is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company making
the distribution Is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if the recipient of the dividends, being a

resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the
company, except in so far as such dividends are
paid to a resident of that other State or in so
far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated
in that other State, nor subject the company's
undistribited profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only In that other State, if such

resident is the beneficial recipient of the
interest.
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2. The term "interest" as used in this Article means
income from debt-claims of every kind, whether or
not secured by mortgage, and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's
profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to bonds
or debentures, and including linkage
differentials.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if
the recipient of the interest, being a resident of
a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim In respect of
which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or
fixed base. In such' case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

4. Where by reason of a special relationship between
the payer and the recipient or between both of
them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for
which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the royalties.
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2. The term "royalties" as used in this Article means
payment of any kind received as a consideration
for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, video recordings
and films or tapes for radio or television
broadcasting) any patent, trade mark, design or
model, plan, software, secret formula or process,
or for the use of or the right to use industrial,
commercial, or scientific equipment, or for
Information concerning industrial commercial or
scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if
the recipient of the royalties, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs In that other State
independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the recipient or between both of
them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being paid to the other
provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Capital gains from the alienation of immovable
property, as defined in paragraph 2 of Article 6,
or from the alienation of shares not dealt in on a
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stock exchange being shares in a company of which
the assets consist principally of such property,
may be taxed in the Contracting State In which
such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or
road-transport vehicles operated in international
traffic, or movable property pertaining to the
operation of such ships, or aircraft, or
road-transport vehicles shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of
effective management and policy making of the
enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other
than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3
shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

i. Income derived by a resident of a Contracting
State In respect of professional services or other
activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed
base regularly available to him In the other
Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary,
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artistic, educational or teaching activities as

well as the independent activities of physicians,
dentists, lawyers, engineers, architects and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19,
20 and 21, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that State unless the

employment is exercised in the other Contracting

State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment

exercised in the other Contracting State shall be

taxable only in the first-mentioned State if:-

a) the recipient is present in the other State

for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the fiscal year

concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf

of, an employer who is not a resident of the
other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship, aircraft, or
road-transport vehicle operated in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective management and policy
making of the enterprise is situated.
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Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a
member of the board of directors or any similar organ
of a company which Is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and
15, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artists, or a
musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of personal activities
exercised by an entertainer or an athlete in his
capacity as such accrues not to the entertainer or
athlete himself but to another person, that income
may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete
are exercised, if that person is directly or
indirectly, wholly or partly owned by the
entertainer or athlete, unless the competent
authorities of the Contracting State agree that
such ownership is insignificant.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2 of this Article, income mentioned in this
Article shall be exempt from tax in the
Contracting State in which the activity of the
entertainer or athlete is exercised provided that
this activity is supported in a considerable part
out of State funds of that State or of the other
State or the activity is exercised under a
Cultural Agreement or arrangement between the
Contracting States.
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Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a
resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, pa'id by
a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the
services are rendered In that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become resident of that State
solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created
by, a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof to an individual In
respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only
in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall
apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.
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Article 20

STUDENTS

Payments which a student or an apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 21

TEACHERS

Remuneration received for education or scientific
research by an individual who is or was Immediatley
before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State for the purpose of scientific
research or for teaching at an educational institution
shall be exempt from tax in the first-mentioned State.
This Article shall not apply to income from research if
such research is undertaken not in the public Interest
but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with In the
foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property
as defined in paragraph 2 of Article 6, if the
recipient of such income, being a resident of a
Contracting state, carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in
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that other State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the right

or property in respect of which the Income is paid
Is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

The double taxation shall be eliminated as follows:

a) In the Republic of Hungary;

(i) Where a resident of the Republic of Hungary

derives income which, in accordance with the

provisions of this Convention may be taxed In
the State of Israel, the Republic of Hungary

shall, subject to the provisions of
subparagraphs (1i) and (IIi), exempt such
income from tax.

(ii) Where a resident of the Republic of Hungary
derives items of income which, in accordance
with the provisions of Article 10, may be

taxed in the State of Israel, the Republic of

Hungary shall allow as a deduction from the

tax on the Income of that resident an amount

equal to the tax paid in the State of Israel.

Such deduction shall not, however, exceed

that part of the tax, as computed before the

deduction Is given, which is attributable to

such items of income derived from the State

of Israel.

(iii)Where in accordance with any provision of the
Convention income derived by a resident of

the Republic of Hungary is exempt from tax in

the Republic of Hungary the republic of
Hungary may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such
resident, take Into account the exempted

Income.

b) In the State of Israel where a resident of the

State of Israel derives income which, in
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accordance with the provisions of the Convention,
may be taxed in Hungary, Israel shall allow as a
deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid
in Hungary; such deduction shall not, however,
exceed that part of the income tax, as computed
before the deduction is given, which is
attributable to the income which may be taxed in
Hungary.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2. The taxation of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably
levied in that other state than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or paragraph 4 of
Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital
of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be
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subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

6. The provisions of this Article shall not be
construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own
residents.

Article 25

LIMITATION OF BENEFITS

If one of the Contracting States has reason to believe
that a person who is a resident of a Contracting State
is not entitled to the benefits of this Convention
because the existence, structure or activity of that
person improperly reduces the tax payable, through the
application of this Convention where the Convention
would not otherwise apply, the competent authority of
that Contracting State may request the competent
authority of the other Contracting State to deny the
benefits of this Convention to that person and those
benefits may be denied by mutual agreement.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will
result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes
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under paragraph I of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it
is not Iself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not
provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other directly
for the purpose of reachind an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. When it seems
advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of
representatives of the competent authorities of
the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation therunder is
not contrary to the Convention. The exchange of
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information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of
the State or at the request of the other
Contracting State giving the information and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in Judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 28

MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of members of diplomatic or consular
missions under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.
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Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other
that the constitutional requirements-for the entry
into force of this Convention have been complied
with.

2. This Convention shall enter into force sixty days
after the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions
shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to
amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, to such
taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which
the Convention enters into force.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated
by one of the Contracting States. Either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year following
after the period of five years from the date on which
the Convention enters into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts
of income derived on or after 1 January in the
calendar year next follwing the year in which the
notice is given;

b) in respect of other taxes on income, to such taxes
chargeable for any taxable year beginning on or
after 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.
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In witness wthereof the undersigned,
hereto, have signed this Convention.

duly authorized

Done in duplicate at Jer- kiz .. this I
day of kt 1991 which corresponds to the
5751, in the English language.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Hungary:

[Signed - Signe]2

I Signed by Yitzhak Shamir - Sigrd par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Jozsef Antall - Signd par Jozsef Antall.

Vol. 1712, 1-29610



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 69

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE HON-
GROISE VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PRItVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique hon-
groise,

D6sireux de conclure une convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ainsi que de d6velopper et faciliter encore leurs relations 6conomiques mu-
tuelles,

Conviennent comme suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perrus sur le
revenu total ou sur des 616ments de revenu, y compris les plus-values r6alis6es A la
cession de biens meubles et immeubles, les imp6ts sur le montant global des traite-
ments et salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values
du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En R6publique hongroise :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices,

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6ts hongrois );

b) Dans l'Etat d'Israel:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6ts;

iii) L'imp6t sur les plus-values du capital;

Entr6e en vigueur le 13 novembre 1992, soit 60 jours apr~s la date de la derniire des notifications par lesquelles les
Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires, conformment au para-
graphe 2 de 1 article 29.
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iv) L'imp6t sur les plus-values fonci~res;

v) L'imp6t des employeurs;

vi) L'imp6t sur les b6n6fices des banques ou des socidtds d'assurances,

(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t isra6lien >).

3. La Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou ana-
logue qui serait 6tabli apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui
s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes qui sont appor-
t6es A leur 16gislation fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS G.NtRALES

1. Au sens de ]a pr6sente Convention, b moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Hongrie, employ6 au sens g6ographique, s'entend du territoire de
la R6publique hongroise;

b) Le terme << Israel >>, employ6 au sens g6ographique, s'entend du territoire
dans lequel le Gouvernement de l'Etat d'Israel peut recouvrer des imp6ts confor-
m6ment au droit international et A la l6gislation de l'Etat d'Isral;

c) << Un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> s'entendent, selon le
contexte, de la R6publique hongroise ou de l'Etat d'Isradl;

d) << Personne >> s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

e) << Soci6t >> s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e b une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

f) << Entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de l'autre Etat contrac-
tant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par une personne qui
est un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par une personne
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) << Ressortissant >> s'entend de:

i) Toute personne physique poss&tant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale ou association constitu6e ou organisee selon la 16gislation
d'un Etat contractant;

h) << Trafic international >> s'entend de toute op6ration de transport r6alis6e par
un navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise
dont le si~ge de direction et de d6cisions effectives est situ6 dans un Etat contrac-
tant, sauf A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule de transport routier
exploit6 exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) << Autorit6 comp6tente >> s'entend :

i) S'agissant de la R6publique hongroise, du Ministre des finances ou de son repr6-
sentant autoris6;

ii) S'agissant de l'Etat d'Isradl, du Ministre des finances ou de son repr6sentant
autoris6.
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2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui conf~re le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, « rdsident d'un Etat contractant > s'en-
tend de toute personne qui, en vertu de la i6gislation de cet Etat contractant, est
assujettie , l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de l'emplacement de
son siige de direction effective ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois,
nul ne peut Ptre consid6r6 comme un r6sident d'un Etat contractant au seul motif de
recevoir des revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde comme suit :

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oa elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat oOi se trouve le
centre de ses int6rAts vitaux;

b) Si l'Etat oii la personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut Ptre ddter-
min6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle s6journe de faqon
habituelle;

c) Si la personne s6journe de facon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faron habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est consid6r6e comme
un r6sident de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou n'est un ressortis-
sant ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comptentes des deux Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oii est situ6 son siige de direction
et de d6cision effectives.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires, y compris un 6tablissement de produc-
tion, par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de ses acti-
vit6s.

2. L'expression « 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siilge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre site
d'extraction de ressources naturelles;

3. L'expression < 6tablissement stable > comprend aussi un chantier de tra-
vaux, de construction, de montage ou d'installation, y compris des activit~s de
supervision et de conseil qui s'y rattachent, si leur dur6e est sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c&dents, on consid~re qu'il
n'y a pas < tablissement stable si :

a) Les installations sont employ6es aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe existe aux seules fins d'acqu6rir des biens ou des mar-
chandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de permettre A l'entreprise d'exercer
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le chantier de travaux, de construction, d'installation ou de montage ou les
activit6s de supervision et de conseil qui s'y rattachent sont r6alis6s par une entre-
prise d'un Etat contractant dans le cadre de la livraison, dans l'autre Etat contrac-
tant, de mat6riaux, de machines ou de materiels provenant du premier Etat con-
tractant;

g) L'installation fixe existe aux seules fins d'exercer simultan6ment plusieurs
des activit6s vis6es aux alin6as a hf, sous r6serve que l'activit6 globale qui en r6sulte
ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7 - agit dans un Etat contractant au nom d'une entreprise de l'autre Etat
contractant et dispose d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put6e poss~der un 6tablissement
stable dans le premier Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce au
nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A
celles qui sont 6numdr6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens
du pr6sent paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet autre Etat par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'intermtiaire d'un 6tablissement stable)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
(y compris les revenus d'exploitation agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans l'Etat contractant oia les biens immeubles
sont situ6s.

2. L'expression << bien immeuble >> s'entend au sens que lui donne le droit de
l'Etat contractant oi ce bien est situ6. Elle comprend en tous cas les accessoires, le
cheptel et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 fon-
ci~re, l'usufruit des biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de 1'exploitation de gisements miniers, de
sources et d'autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont
pas consid6rAs comme des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de r'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant de biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
meubles servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si 1'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposa-
bles dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure ot ils sont im-
posables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration expos6s,
soit dans l'Etat oii est situ6 cet Atablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
rentreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pache cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage. La m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que
cet 6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes pr&ddents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du
pr6sent article s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices qu'une entreprise tire de l'exploitation en trafic international
de navires, de v6hicules de transport routier ou d'a6ronefs sont imposables exclu-
sivement dans l'Etat contractant ofx est situ6 le sige de direction et de d6cision
effectives de l'entreprise.

2. Si le siige de direction et de d6cision effectives d'une entreprise de naviga-
tion est A bord d'un navire, ce siibge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contrac-
tant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les mxmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant ou d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont li6es, dans leurs relations
commerciales ou financires, par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les bn6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu etre r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions peuvent atre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation en
vigueur dans cet Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6fi-
ciaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif d6tient
directement au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.
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3. Au sens du present article, << dividendes >> s'entend des revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou
autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que des revenus d'autres
parts sociales assujettis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la
l6gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un resident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dispositions applicables en
pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit des
b6n6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat con-
tractant ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6, sauf
dans la mesure oa ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat contrac-
tant ou dans la mesure ob la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes payds ou les b6n6fices
non distribuds consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int6r~ts produits dans un Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectif
est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens du pr6sent article, « int6r~ts >> s'entend des revenus de crdances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres ainsi
que les variations r6sultant de l'indexation.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rPts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'of proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14 suivant le cas.

4. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdnd-
ficiaire effectif des int6rts, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le
montant des int6rets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excfde
pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'a ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables exclusivement dans cet autre Etat si le
r6sident A qui elles sont pay6es en est le b6n6ficiaire effectif.

2. Au sens du pr6sent article, c redevances s'entend des r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une ceuvre litt6raire, scientifique ou artistique (y compris les films cin6matogra-
phiques, les enregistrements servant A des 6missions de radiophonie ou de t6l6vi-
sion) ou d'un brevet, d'une technique, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un logiciel, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6
secrets, ou pour l'emploi de matdriels A usage industriel, commercial ou scientifique,
ou pour des informations concernant une exp6rience acquise dans un domaine
industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ&, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de
l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

4. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont pay6es, excede pour quelque motif que ce soit celui dont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values qu'un rdsident d'un Etat contractant r6alise A la cession de
biens immeubles vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 et A la cession d'actions non
cot6es en bourse d'une soci6t6 dont l'actif constitue A titre principal de tels biens
immeubles sont imposables dans l'Etat contractant ob ces biens sont situ6s.

2. Les plus-values r6sultant de la cession de biens meubles qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-values r6sultant de la cession
de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values r6alis6es A la cession de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules
de transport routier exploit6s en trafic international ou de biens meubles affectds A
l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules de transport routier sont exclu-
sivement imposables dans l'Etat contractant oj est situ6 le siitge de direction et de
d6cision effectives de l'entreprise.
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4. Les plus-values r6alisdes A la cession de tout bien autre que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables exclusivement dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession ind6pendante ou d'autres activit6s de caractere ind6pendant sont impo-
sables exclusivement dans cet Etat, A moins qu'il ne dispose dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il a une telle base fixe, les
revenus sont imposables dans l'autre Etat contractant, mais seulement dans la me-
sure oi ils sont imputables A cette base fixe.

2. On entend par << profession ind6pendante >> notamment l'exercice d'acti-
vit6s d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que la
pratique lib6rale de m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes
et experts-comptables.

Article 15. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit au titre d'un emploi sont imposables exclusivement dans cet Etat con-
tractant, A moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat contractant. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations re;ues A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant sont exclusivement imposables dans le premier Etat si les trois conditions
ci-apr~s sont remplies :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une ou plu-
sieurs p6riodes d'une dur6e totale n'exc6dant pas 183 jours au cours de 1'exercice
fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat contractant;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou par une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un adronef ou d'un
v6hicule de transport routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un
Etat contractant sont imposables exclusivement dans l'Etat contractant oil est situ6
le siege de direction et de d6cision effectives de l'entreprise.

Article 16. TANTIP-MES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit A titre de membre du conseil d'administration
ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant, en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma,
de radio ou de t6l6vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont vers6s non A l'artiste ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es, si cette personne est la propri6t6, directement ou
indirectement, en tout ou en partie, de cet artiste ou sportif, A moins que les autorit6s
comp6tentes de l'Etat contractant conviennent que le lien de propri6t6 est n6gli-
geable.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus vis6s au pr6sent article sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant oii est
exerc6e l'activit6 de l'artiste du spectacle ou du sportif, sous r6serve que la charge
de cette activit6 soit support6e en tr~s grande partie par des fonds publics de cet Etat
ou de l'autre Etat, ou que l'activit6 soit exerc6e dans le cadre d'un accord ou d'un
arrangement culturel entre les Etats contractants.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es t un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables exclusivement dans l'autre
Etat contractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet autre Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services;

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lvement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables exclusive-
ment dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre Etat
contractant si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat ou en posside
la nationalit6.
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3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mundrations et
pensions vers6es au titre de service rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles, industrielles ou commerciales exerc6es par un Etat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat cntractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6-
rieures A cet Etat.

Article 21. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Les r6mun6rations que re;oit, A titre d'enseignant ou de chercheur, une per-
sonne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier
Etat aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre des recherches scientifiques dans un
6tablissement d'enseignement sont exon6r6es d'imp6t dans le premier Etat. Le pr6-
sent article ne s'applique pas aux revenus tir6s de la recherche lorsque celle-ci n'est
pas r6alis6e dans l'int6rt public mais principalement A l'avantage particulier d'une
ou de plusieurs personnes sp6cifiques.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cdents de la pr6sente Con-
vention sont imposables exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement fixe qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Les dispositions appli-
cables en pareil cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 61imin6e de la fagon suivante:

a) En R6publique hongroise :
i) Lorsqu'un r6sident de la R6publique hongroise regoit des revenus qui, confor-

m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans l'Etat
d'Isradl, la R6publique hongroise exempte de l'imp6t ces revenus, sous r6serve
des dispositions des alin6as ii et iii;

ii) Lorsqu'un r6sident de la R6publique hongroise recoit des 616ments de revenu
qui, conform6ment aux dispositions de l'article 10, sont imposables dans l'Etat
d'Isradl, la R6publique hongroise accorde, sur l'imp6t qu'il pergoit sur le revenu
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de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 dans l'Etat
d'Israel. Cette d6duction ne peut toutefois excder la fraction de l'imp6t, calcul6
avant d6duction, correspondant ces 616ments de revenus recus dans l'Etat
d'Isral;

iii) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident de la R6pubique hongroise re;oit sont exempts
d'imp6t en R6publique hongroise, la R6publique hongroise peut n6anmoins,
pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir
compte des revenus exempt6s.

b) Dans l'Etat d'Israel, lorsqu'un rdsident de l'Etat d'Israel regoit des revenus
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en
Hongrie, Israel accorde, sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident, une
d6duction d'un montant 6gale A l'imp6t pay6 en Hongrie; cette d6duction ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant aux
revenus imposables en Hongrie.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne peut 6tre 6tablie dans cet autre Etat d'une
faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 et
du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices im-
posables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6sa
un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient atre assujetties d'autres entreprises analogues du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder A un r6sident de l'autre Etat contractant les
d6gravements, abattements et reduction d'imp6ts fiscaux en fonction de la situation
ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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Article 25. LIMITATION DES AVANTAGES

Si l'un des Etats contractants a des raisons de croire qu'une personne qui est un
r6sident d'un Etat contractant n'a pas droit aux avantages de la pr6sente Conven-
tion, du fait que 1'existence, la structure ou l'activit6 de cette personne r6duit indi-
ment l'imp6t exigible en invoquant l'application de la pr6sente Convention IA oa elle
ne s'appliquerait pas autrement, I'autorit6 comp6tente de cet Etat contractant peut
demander A l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant de refuser d'accorder
A cette personne les avantages de la pr6sente Convention et ces avantages peuvent
8tre refus6s d'un commun accord.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, cette personne peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si le cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle posside
la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mitre notification d'une mesure qui entrainerait une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'un accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la pr6-
sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'un
accord amiable, de r6soudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention. Elles peuvent aussi se consulter en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il semble judicieux d'6changer des avis oralement
en vue de parvenir A un accord, cet 6change peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une
commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention, dans le mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit 'est pas con-
traire A la Convention. L'6change des renseignements n'est pas restreint par l'article
premier. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat ou comme le demande I'autre Etat contractant qui fournit les
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renseignements et ils ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et les organes administratifs) concern6s par l'dtablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant 1'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient Atre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifient mutuellement l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'approbation de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur soixante jours apris la date
A laquelle est reque la derni~re des notifications pr6vues au paragraphe 1 et elle
d6ploie ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source: A l'6gard des revenus obtenus d~s le
Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle oti la pr6sente Convention entre en vigueur;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu : A '6gard des revenus imputables A
l'exercice fiscal commenqant d~s le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle oil la
pr6sente Convention entre en vigueur.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention reste en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit d6nonc6e par
l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Con-
vention par la voie diplomatique, apris qu'elle aura 6t6 en vigueur pendant cinq
ann6es r6volues, au plus tard six mois avant la fin d'une ann6e civile. Dans ce cas, la
pr6sente Convention cesse de d6ployer ses effets :

i) Pour les imp6ts retenus A la source: A '6gard des revenus obtenus ds le lerjan-

vier de l'ann6e civile suivant celle oii la d6nonciation a 6t6 notifi6e;
Vol. 1712, 1-29610
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ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu : A I'dgard des imp6ts imputables A l'exercice
fiscal commengant des le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle oia la d6noncia-
tion a t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, signent ]a pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire A J6rusalem le 14 mai 1991, soit le 1er Sivan 5751, en
langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel : de la R6publique hongroise:
YITZHAK SHAMIR JOZSEF ANTALL
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the State of Israel and the Government

of the People's Republic of China (hereinafter called the

Contracting Parties), for the purpose of enhancing

friendship between the two peoples, developing and

strengthening trade relations between the two countries

on the basis of equal treatment, mutual benefit and

reciprocity, have reached an Agreement as follows:

Article I

The Contracting Parties shall endeavor to develop and

increase trade between the two countries. This will be

achieved in accordance with the laws and regulations in

force in the two countries.

Article II

The Contracting Parties agree to grant each other

most-favoured nation treatment in respect of customs

duties on the import and export of commodities, transit,

other taxes and formalities, administrative formalities

related to import and export transactions.

ICame into force on 17 December 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of their internal procedures, in accordance with article VilI.
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The most-favoured nation treatment stipulated in this

article shall not apply to the advantages, privileges and

exemptions which the Contracting Parties grant or shall

grant to their neighbouring countries in border trade and

In the framework of Free Trade Area Agreements.

Article III

The exchange of commodities between firms, companies and

trading organizations of the Contracting Parties shall be

conducted in accordance with the effective laws and

regulations in the two countries, and be effected in

freely convertible currencies agreed upon by the Parties,

at international prices.

Article IV

1. Without derogating from the generality of the

provisions of Article VII, the Contracting Parties

shall exchange information on any problems arising

from their bilateral trade, and shall promptly hold

friendly consultations to seek mutually satisfactory

solutions to such problems.

2. If the friendly consultations do not resolve the

said problem within a reasonable period of time, and

the Contracting Party is of the opinion that the
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continuation of imports will influence the

development of the relevant industry, then the

affected Contracting Party has the right to impose

restrictions on the imports of the products

concerned.

3. The provisions of this Agreement shall not limit the

right of either Contracting Party to take any action

for the protection of its security interests.

Article V

The Contracting Parties encourage the prompt and

equitable settlement of any disputes arising from or in

relation to contracts between their respective firms,

companies and corporations, and trading organizations,

through friendly consultations, conciliation or other

mutually acceptable means.

Article VI

In order to strengthen cooperation in all fields of

trade, the Contracting Parties shall encourage and

facilitate the exchange of visits by business delegations

and businessmen in the two countries, hold exhibitions

and technical seminars, exchange information on business

opportunities of trade associations and on Joint

Vol. 1712, 1-29611



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ventures, and shall provide all kinds of facilities

within the framework of the laws and regulations in force

in the two countries.

Article VII

Both Contracting Parties agree to establish a joint

economic and trade committee, consisting of the

representatives of the Ministry of Foreign Economic

Relations and Trade of the People's Republic of China and

the Ministry of Industry and Trade of the State of

Israel, and other relevant Ministries, for monitoring and

promoting the implementation of this Agreement.

Upon the request of either Contracting Party, the

committee will hold meetings, exchange information, study

the problems arising from the implementation of this

Agreement, and shall make appropriate suggestions to both

governments whenever necessary. The place and time of

this meeting shall be decided by the two Contracting

Parties Jointly.

Article VIII

This Agreement shall come into force on the date of the

latter of the Notes by which the Contracting Parties

inform each other through diplomatic channels, of the

completion of their internal procedures required for the
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entry into force of the Agreement and shall remain valid

for a period of one year. If neither Contracting Party

gives notice in writing to the other party of its

intention to terminate this Agreement three months before

the expiration date, this Agreement shall be

automatically extended for a period of one year. Further

extensions shall be conducted in the same manner.

The termination of this Agreement shall not influence the

implementation of contracts signed according to it until

all obligations under them have been discharged.

This Agreement is signed in three original copies, each

in the English, Chinese and Hebrev languages, all texts

being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

Done in ..in the.. ay in the

OA .4 on th....ay of . d .4 .In the

year 1992, corresponding to the 1.4.4...day of.1AA -,'cI n

the year 5753.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the People's Republic of China:

[Signed - Signel [Signed - Signj]2

I Signed by Shimon Peres - Sign6 par Shnmon Peres.

2 Signed by Shi Guangheng - Sign6 par Guangheng.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLI-
QUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nommds les «< Parties contractantes >),

Ddsireux d'approfondir les relations amicales entre leurs deux peuples, de
d6velopper et de consolider les relations commerciales entre leurs deux pays sur la
base de l'6galit6 de traitement et de la recherche des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de ddvelopper et d'intensifier les
6changes commerciaux entre les deux pays dans le cadre de la idgislation et des
r~glements en vigueur dans chacun d'eux.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuellement le traite-
ment de la nation la plus favorisde en ce qui conceme les droits de douane s'ap-
pliquant A l'importation et A l'exportation des marchandises, au transit, les autres
imp6ts et formalitds, et les formalitds administratives relatives aux opdrations d'im-
portation et d'exportation.

Le traitement de la nation la plus favoris6e vis6 dans le pr6sent article ne s'ap-
plique pas aux avantages, privileges et exemptions que les Parties contractantes
accordent ou accorderont aux pays limitrophes avec lesquels elles entretiennent des
relations commerciales frontalires ou dans le cadre d'accords relatifs aux zones de
libre-6change.

Article 3

II sera proc~d6 A l'6change de marchandises entre les entreprises, socid6ts et
organisations commerciales des Parties contractantes conformdment aux lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays, les paiements 6tant effectuds A des prix
intemationaux, dans des monnaies librement convertibles convenues par les Parties.

Article 4

1. Sans toutefois contrevenir A 'ensemble des dispositions de l'article 7, les
Parties contractantes 6changent des informations sur les problimes venant A se
poser dans le cadre de leurs relations commerciales bilatdrales et s'emploient sans
retard A leur donner des solutions satisfaisantes au moyen de consultations ami-
cales.

I Entr6 en vigueur le 17 d&:embre 1992, date de Ia dernii6re des notifications par lesquelles les Parties contractantes

se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc6dures internes requises, conform6ment A larticle 8.
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2. Si ces consultations amicales ne permettent pas de r6soudre lesdits pro-
blmes dans un d6lai raisonnable et si ]a Partie contractante 16se estime que la
poursuite des importations des produits consid6r6s entravera le d6veloppement de
1'industrie productrice, ladite Partie contractante a le droit d'imposer des restric-
tions aux importations desdits produits.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas l'exercice par les Parties
contractantes du droit de prendre toute mesure n6cessaire A la protection de leurs
intdr~ts en mati~re de s6curit6.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent le r~glement rapide et 6quitable des

diff6rends qui pourraient s'61ever au sujet de contrats conclus entre leurs entre-
prises, soci6ts et organismes commerciaux, au moyen de consultations amicales
ainsi qu'en recourant A la conciliation ou A tout autre moyen acceptable par les deux
Parties.

Article 6

En vue de favoriser la coop6ration commerciale dans tous les domaines, chaque
Partie contractante encourage et facilite les voyages de d6l6gations commerciales
d'hommes d'affaires dans le pays de l'autre Partie contractante, organise des foires
et des s6minaires techniques, 6change avec l'autre Partie contractante des informa-
tions sur les d6bouch6s offerts aux associations commerciales et sur les coentre-
prises et met A sa disposition des facilit6s de toute nature dans le cadre des lois et
r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 7

Les deux Parties contractantes conviennent de cr6er un Comit6 6conomique
et commercial mixte compos6 de repr6sentants du Ministire des relations 6cono-
miques et du commerce de la R6publique populaire de Chine et du Minist;re de
l'industrie et du commerce de l'Etat d'Israel ainsi que d'autres minist~res com-
p6tents charg6s de contr6ler et de promouvoir l'application du pr6sent Accord.

A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Comit6 mixte des
r6unions favorise l'6change d'informations, 6tudie les probl~mes soulev6s par l'ap-
plication du pr6sent Accord et formule des suggestions pertinentes aux deux Gou-
vernements, le cas 6chdant. Le lieu et la date des r6unions sont d6termin6s d'un
commun accord par les deux Parties contractantes.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifient,
par les voies diplomatiques, que toutes les proc6dures internes requises pour l'en-
tr6e en vigueur dudit Accord ont 6t6 accomplies. I1 restera en vigueur pour une
p6riode d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A
l'autre Partie son intention de le d6noncer A l'expiration d'un pr6avis de trois mois.
En l'absence d'une telle notification, le pr6sent Accord est automatiquement pro-
rog6 pour une p6riode d'un an, cette prorogation 6tant renouvelable dans les m~mes
conditions.

La d6nonciation du pr6sent Accord est sans effet sur l'ex6cution des contrats
sign6s en vertu de ses dispositions tant que toutes les obligations pr6vues par lesdits
contrats n'auront pas 6t6 remplies.
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FAIT A J6rusalem, le 30 octobre 1992, soit le 3 Heshvam 5753, en triple exem-
plaire, en langues h6braYque, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise 1'emporte.

Pour le Gouvernement
de I'Etat d'Isral

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

Sn GUANGHENG
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[HEBREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE NA-
TURE MANAGEMENT AND FISHERIES OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION IN
THE FIELD OF AGRICULTURAL RESEARCH

The Ministry of Agriculture, Nature Management and

Fisheries of the Netherlands and the Government of the

State of Israel (hereinafter referted to as "the

Parties"),

Recognizing that it will be of benefit to both

countries to deepen and extend their co-operation in

the field of scientific and technological agricultural

research in conformity with the laws and agricultural

policies of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall co-ordinate and promote co-operation

in the field of scientific and technological

agricultural research between their research

institutions. They shall endeavour to include other

I Came into force on 2 November 1992 by signature, in accordance with article 10.
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institutions in this co-operation where appropriate and

feasible, including education and extension service.

Article 2

The Parties shall stimulate and effect co-operation

under this Agreement through:

a. exchange of scientific literature and information;

b. exchange of materials, Including both plant and

animal, for experimental purposes according to the

quarantine regulations in each country;

c. exchange of scientists, experts, trainees and

technologists (hereafter referred to as

"experts"):

d. participation of experts in symposia, seminars,

workshops and conferences;

e. visits and stays for study purposes!

f. implementation of joint scientific and technical

projects;

g. such other means as may be mutually agreed Upon by

the Parties.

Article 3

A. To implement this Agreement, both Parties shall

establish a Dutch-Israeli Joint Steering Committee
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to decide on joint activities, to approve research

programmes, to review the progress and to discuss

and decide on possible new activities.

The Joint Steering Committee will include

representatives from the participating Ministry of

Agriculture of Israel and the Ministry of

Agriculture, Nature Management and Fisheries of the

Netherlands in charge with the implementation of

this Agreement and other relevant representatives.

A joint Dutch Israeli Agricultural Research

Programme (DIARP) will be established. The Chief

Scientists of the relevant Ministries of both

countries will serve alternately as chairman and

co-chairman of the Joint Steering Committee and

DIARP.

The Agricultural Attache or Agricultural Counsellor

accredited to the country where the Joint Steering

Committee meets shall participate in the meeting.

D. The agenda and draft resolutions to be discussed by

the Joint Steering Committee on subjects of

co-operation and details of their implementation
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shall be prepated by an exchange of the relevant

documents, not later than 60 days before the

meeting will take place.

C. The summary of the meetings of the Joint Steering

Committee shall be embodied in the form of working

programmes valid for a period of two years.

D. As a rule, the Joint Steering Committee shall meet

every two years alternately in the iague and in

Jerusalem.

E. Vor the preparation of the scientific Activities

resulting from this Agreement, a Joint Scientific

Committee shall be established to advise the Joint

Steering Committee.

Article 4

A. The Parties shall make provisions in accordance

with the regulations in either country, for the

financing of the co-operation activities. These

provisions shall cover costs of project activities,

international travel expenses, board, lodging and
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local travel of experts as mentioned in Article 2,

and of members of the Joint Scientific Committee,

mentioned in Article 3E.

B. As regards the traveling expenses of experts

mentioned in Article 2, the sending Party shall

bear the costs of transportation and daily

allowances. The travel expenses and daily

allowances of the members of the Joint Steering

Committee and the Joint Scientific Committee, while

fulfilling their duty as officers of DIARP will be

covered by DIARP.

C. Transportation costs resulting from the exchange of

(biological) material and scientific literature

pUrsuant to Article 2 shall be borne by the sending

Party. Any additional costs related to importation

(e.g. customs duties) shall be borne by the

recipient.

D. The sending Party shall ensure that its experts

have medical and accident insurance during their

stay in the country of the receiving Party. tt

shall be liable for damage caused either willfully
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or negligently by its employees in the execution of

their official duties in the country of the

receiving Party, unless such damage is covered by

the insurance.

Article 5

For the organization of visits or stays for study

purposes as provided for in Article 2, the sending

Party shall submit at least two months prior to the

beginning of the visit or stay an outline of the

visitor's personal data, educational background, the

special field being the subject of his/her visit or

stay, concrete aims as well as his/her area of

expertise and language skills.

Article 6

Both Parties shall have access to the results of

research obtained through the execution of joint

projects.

Article 7

Any arrangements made between the Parties with respect

to the above mentioned fields of cooperation, funding,

treatment of intellectual property, and other
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appropriate matters shall be set forth in

working-programmes to be included in the Dutch-Israell

Agricultural research Programme (DIARP).

Article 8

This Agreement shall not affect present or future

rights or duties of the Parties under other

international agreements and treaties.

Article 9

Any question of interpretation regarding the

implementation of this Agreement shall be solved by

consultation between both Parties.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day of

signature and shall remain in force for seven years, if

not denounced in writing by one of the two Parties at a

six months notice to the other Party. It may be

modified or extended by mutual agreement of the

Parties.

In the event of termination of the Agreement.

arrangements will be made to complete activities

already under way.
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Article II

The Department for Science and Technology of the

Ministry of Agriculture. Nature Management and

Fisheries of the Netherlands and the Office of the

Chief Scientist of the Ministry of Agriculture of

Israel shall be charged with the execution of the

present Agreement. All correspondence concerning the

implementation of the present Agreement shall be

directed to the Department for Science and Technology,

address: P.O.Box 20401, 2500 EK the Hague, the

Netherlands and to the Chief Scientists' Office, the

Volcani Center, P.O.Box 6 Bet Dagan 50250, Israel

Done at ... 4 ..... on the day of November 1992.

which corresponds to.in

duplicate in the English and IHebrew languages, both

texts being equally authentic. In case of divergency of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Ministry
of the State of Israel: of Agriculture, Nature Management

and Fisheries
of the Netherlands:

[Signed] [Signed]

SHIMON PERES PIET BUKMAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE EN MATIERE DE RECHERCHE AGRICOLE ENTRE LE
MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DE LA GESTION DES RES-
SOURCES NATURELLES ET DE LA Pt-CHE DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Minist~re de l'Agriculture, de la Gestion des ressources naturelles et de la
Peche des Pays-Bas et le Gouvemement de l'Etat d'Isradl (ci-apr~s << les Parties >>),

Reconnaissant les avantages r6ciproques pour leurs deux pays de l'approfon-
dissement et de l'extension de leur coop6ration dans le domaine de la recherche
scientifique et technologique conform6ment aux 16gislations et aux politiques agri-
coles de leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties assureront la coordination et la promotion de la coop6ration dans le
domaine de la recherche scientifique et technologique entre leurs institutions de
recherche. Ils s'efforceront le cas 6ch6ant et dans la mesure du possible d'inclure
dans cette coop6ration d'autres institutions, notamment dans le domaine de l'6du-
cation et de la vulgarisation.

Article 2

Les Parties stimuleront et concr6tiseront la coop6ration pr6vue par le pr6sent
Accord par les voies suivantes :

a) L'6change de documentation et d'informations scientifiques;

b) L'6change de mat6riel, notamment de plantes et d'animaux, A des fins
d'exp6rimentation et conform6ment aux r~glements de quarantaine en vigueur dans
chacun des pays;

c) L'6change de personnel scientifique, de techniciens, de stagiaires et de tech-
niciens (ci-apr~s : << experts >>);

d) La participation d'experts aux symposiums, s6minaires, ateliers et conf6-
rences;

e) Les visites et les s6jours d'6tude;

f) La mise en ceuvre de projets scientifiques et techniques communs;

g) Tout autre moyen de coop6ration dont seront convenues les deux Parties.

Article 3

A. En vue de la mise en euvre du pr6sent Accord, les deux Parties mettent en
place un comit6 directeur mixte Pays-Bas/Israel charg6 de d6cider des activit6s com-

Entr6 en vigueur le 2 novembre 1992 par la signature, conformn6ment A I'article 10.
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munes, d'approuver les programmes de recherche, d'examiner les progr~s et d'en-
visager et de d6cider les activit6s nouvelles possibles.

Le Comit6 directeur mixte comprend des repr6sentants du Ministere de l'Agri-
culture d'Israel et du Minist~re de l'Agriculture, de la Gestion des ressources natu-
relles et de la P~che des Pays-Bas charg6s de la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
ainsi que d'autres repr6sentants concern6s. I1 est 6tabli un Programme commun de
recherche agricole Pays-Bas/Israel (DIARP). Les scientifiques chefs de service des
ministeres concem6ds des deux pays feront, en alternance, fonction de pr6sident et
de vice-pr6sident du Comit6 directeur mixte et du DIARP.

L'attach6 agricole ou le conseiller agricole accr6dit6 aupr s du pays dans lequel
se r6unit le Comit6 directeur mixte prend part A la r6union.

B. L'ordre du jour et les propositions de r6solutions relatifs A la coop6ration
et aux d6tails de leur mise en euvre, A examiner par le Comit6 directeur mixte, sont
pr6par6s par l'6change des documents pertinents 60 jours au moins avant la date de
la r6union.

C. Les r6unions du Comit6 directeur mixte d6bouchent sur 1'6tablissement de
programmes de travail valables pour une p6riode de deux ans.

D. En r~gle g6n6rale, le Comit6 directeur mixte se r6unit tous les deux ans,
tant6t A La Haye, tant6t A J6rusalem.

E. Pour la pr6paration des activit6s scientifiques r6sultant du pr6sent Accord,
un comit6 scientifique mixte sera mis en place, charg6 de conseiller le Comit6 direc-
teur mixte.

Article 4

A. Les Parties constitueront, conform6ment aux r-glements de chacun des
pays, des dispositions pour le financement des activit6s de coop6ration. Ces provi-
sions couvriront les activit6s des projets, les frais des d6placements internationaux,
le logement et les repas ainsi que les d6placements locaux des experts vis6s A l'arti-
cle 2 et des membres du comit scientifique mixte vis6s A l'article 3 E.

B. En ce qui concerne les frais de d6placement des experts vis6s A l'article 2,
la Partie d'origine assumera les frais de transport et les indemnit6s journali~res.
Les frais de d6placement et les indemnit6s journali~res des membres du Comit6
directeur mixte correspondant A l'exercice de leurs fonctions en tant qu'agents du
DIARP sont pris en charge par cet organisme.

C. Les frais de transport r6sultant de l'6change de mat6riel (biologique) et de
documents scientifiques conform6ment A l'article 2 sont pris en charge par la Partie
d'origine. Tous frais suppl6mentaires li6s A l'importation (notamment les droits de
douane) sont A charge du pays destinataire.

D. La Partie d'origine veille A ce que, pendant leur s6jour dans le pays d'ac-
cueil, ses experts soient couverts par une assurance m6dicale et une assurance acci-
dents. Elle est responsable des d6gqts provoqu6s, soit volontairement soit par n6gli-
gence, par les personnes qu'elle occupe dans le cadre de l'ex6cution de leurs tAches
officielles dans le pays de la Partie d'accueil, sauf si ces d6gits sont couverts par
l'assurance.
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Article 5
Aux fins d'organisation des visites ou s6jours d'6tude vis6s A l'article 2, la Partie

d'origine soumet, au plus tard deux mois avant le debut de la visite ou du s~jour, un
relev6 des donndes personnelles du visiteur, de sa formation, du domaine sp6cial
objet de sa visite ou de son s6jour ainsi que de son domaine de sp6cialisation et de
ses connaissances linguistiques.

Article 6
Les Parties ont toutes deux accis aux r6sultats de la recherche qui sont l'abou-

tissement de l'ex6cution des projets conjoints.

Article 7

Tous accords conclus entre les Parties en ce qui conceme les domaines de
cooperation ci-dessus, le financement, le traitement en matizre de proprid6 intellec-
tuelle et les autres questions pertinentes sont inscrits dans des programmes de tra-
vail A int6grer dans le Programme de recherche agricole commun Pays-Bas/Israel
(DIARP).

Article 8

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations actuels ou futurs des
Parties au titre d'autres accords et trait6s internationaux.

Article 9

Les diff~rends qui pourraient surgir entre les Parties en ce qui concerne l'inter-
pr6tation ou l'ex6cution du prdsent Accord seront r6solus par les Parties par vole de
concertation.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera en
vigueur pendant une p6riode de sept ans, sauf d6nonciation d'une des Parties com-
muniqude par 6crit A l'autre. I1 peut Pure modifi6 ou 6tendu d'un commun accord
entre Parties.

En cas de d~nonciation de l'Accord, des arrangements seront pris en vue
d'achever les activit6s entam6es.

Article 11

Le D6partement des sciences et des techniques du Minist~re de l'Agriculture,
de la Gestion des ressources naturelles et de la P~che des Pays-Bas et le Bureau de
l'agent scientifique en chef du Minist~re de l'Agriculture d'Isradl sont charg6s de
l'ex6cution du pr6sent Accord. Tout courrier relatif A 1'ex6cution de l'Accord sera
adress6 au D6partement de la science et des techniques, P.O. Box 20401, 2500 EK
La Haye, Pays-Bas et au Bureau de l'agent scientifique en chef, The Volcani Center,
P.O. Box 6 Bet Dagan 50250, Israel.
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FAIT A Jdrusalem le 2 novembre 1992, ce qui correspond au 6 Heshvam 5753, en
deux exemplaires originaux, en langues h~braique et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

[Sign6
SIMON PERES

Pour le Minist~re
de ]'Agriculture, de la Gestion
des ressources naturelles et
de la Pche des Pays-Bas:

[Signe]

PIET BUKMAN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA
TYOPOLITIIKAN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Vengjan fede-
raation hallitus (jAjempsna sopimuspuolet).
jotka

pyrkivat laajentamaan ja syvent~lmiin mai-
den tyoviranomaisten valisia suhteita.

toivovat t min yhteisty6n my6tAivaikunlavan
kalkinpuoliseen tyd- ja sosiaalipolitlikan kehit-
tymiseen.

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla
Sopimuspuolten valinen yhteistyo koskee

seuraavia kysymyksiA:
- tyamarkkinoiden siately. talouden raken.

nemuutokset. tyamarkkinoiden kysyntii ja tar-
jontaa sAltelevlt ohjelmat. vajaaty6kykyisten
ja vammatsten ty6llistimispolitiikka. ty6nvali-
tystoimintojen organisaatio ja toiminta.

- toiminta ty6voiman ammatillisen koulu.
tuksen ja uudelleenkoulutuksen alalla seka
nuorisokoulutus.

- ty6olosuhteet. ty6suojelu. ty6ympirist6.
tuotantosuhtect.

-- tydsuhteita koske,a lainsddant .

2 artkla
Sopimuspuolten 'ilisti ty6polittikan yhtcis-

ty6il loteuletaan scuraavin muodoin"
- vaihtamalla sainn611isesti inrormaatioai-

neistoa. julkisesti saatavilla ole,.ia tutk,mustu-
Ioksia ja aikakausjulkaisuja.

- vaihtamalla tietoja ty6halinnon alaa kos-
kevista siid6ksistr.

- vaihtamalla asiantuntija- ja tutkijaval.
tuuskuntia kokemusten vertaamisekst.

- vaihiamalla asiantuntijoita. jotka pitavat
luentoja ja suorittavat yhtcisii tutkimuksia.

- jirjeslimaill harjoitlclua asiantuntijoile
ty6voiman stlAtelyn. tyanvglityksen. ammatilli-
sen koulutuksen ja uudelleenkoulutuksen alal-
Ia.

- jirjesClmailla vastavuoroiscsti harjoittelua
kansalaisilleen heidan ammattitaitonsa kohot-
tamiseksi ammattialallaan Suomen tdministe-

ri6n seki Vengjan ty6- ja ty61is).sministeri6n
v~lisen p6ytAkirjan mukaiscsti seka

- osallistumalla kansallisiin tietecllisiin se-
minaareihin ja kansainvlisim konferensseihin.
joita jrjestetaAn Suomen tasavallan tal Vena-
jin federaation alueella ty6politikan alalla.

3 artikla
Suomen tasavallassa toimivaltaisia ,,iran.

omaisia ovat ty6ministeria ja sen alaiset viras.
tot ja Venijin rederaatiossa tyd- ja t%611isyys.
ministeri6 ja sen alaiset virastot. jotka voivat
olla keskengan suorassa yhteydessa ja sopia
timAn sopimuksen toteuttamiseen Init.ista
niiden toimialaan kuuluvista kysmyksistA.

4 artikla
Sopimuspuolet pyrkivat edistCma.in .hlc.k.

sien luomista molempien maiden t.,.sa sopi-
muksessa tarkoitetulla ty6politiikan alalla tot-
mivien tieteellisten ja muiden laitoten ja j.r.
jestdjen vtilill.

5 artikla
Sopimuksen kAytnnon totcutamista arten

pcrustetaan yhtcinen ty6ryhma. T~or~hma laa-
tii. ottamalla huomioon kummas.Ain sopi.
musvaltiossa voimassaolevat sadicdakt. %htcis-
tyoohjelmia. joissa mAAritellcAn yhteisty6n
muodot. menetelmat ja taloudelliset ehdot.

Yhteisty6n rahoituksesta sovitaan erikseen.
Ty6ryhmA kokoontuu tarpeen mukaan ker.

ran kahdessa vuodessa vuoroin Suomen tasa-
vallan ja vuoroin VenijAn feceraation alueella.

6 artikla
TAmA sopimus tulee voimaan 30 pAivAn

kuluttua siit. kun sopimuspuolet ovat ilmoit-
tancet toisilleen. et l niiden valtiosiAntdjen
sopimuksen voimaantulolle asettamat vaati-
mukset on tiytetty.
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7 artikla
TAme sopimus on voimassa toistaiseksi.

Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuk-
sen ilmoittamalla siitS toiselle sopimuspuolelle
kuusi kuukauta aikaisemmin tehtAvAlli kirijal-
lisella ilmoituksella.

Tehty HelsingissA 24 pAivdna maaliskuuta
1992 kahtena suomen- ja venajAnkielisena kap-
paleena molempien tekstien ollessa yhta todis-
tusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

ILKKA KANERVA

Venajan federaation
hallituksen puolesta:

A. N. SHOHIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COEJIAIIIEHHE ME)KJAY HPABH4TEJIbCTBOM HIHJ1IH)CKOVl
PEC-IYJIIKI 14 1-PABI4TEJIbCTBOM POCCHlCKOll DEAE-
PAI41/ 0 COTPYaHI4IECTBE B OBJIACTI4 JII4TI4KII TPYA

npaBHTCJlbCT1o 4OHHJ O cxofl Pecny6-
nlHKH K lpaaBHenbcTBO PoccHAcxol Oecze-
pauHH, HMeHyeMbic 8 JaJIbHeALueM "Aoro-
aapHaatowLecS CTOpOHbI",

CTpCMaCb K paCWHpCHHIO H yrny6zcHano
OTHOweHHA Meay FOCy/apCTCHHbIMH Op-
raHaMm no TpYAy o6ex cTpam.

o)KHmlaS, 4TO 3TO COTpy YHH'eCT8O 6yAeT
cnoco6cTBoaaTb BCCCTOPOHHCMY pan3HTHIO
OTHOLUCHHf a o6JraCTH Tpyna H COUHaJ6bHOR
rlOnHTHXH,

coracHILHCb 0 HH)IeCJICelyIOUCM:

CTaTba I
CoTpyJAHH'eCTaO Mc(L1Ay toroaapHnaoo-

LUHMHCS CTOpOHaMH ocyLwecrBanerca no
cJnfyieouHM HanpaBJneHHSM:

pCryJHPOoaaHe pbIHKOB Tpy~a, CTpyK-
TypHbIC H3MCHCHHa B 3KOHOMHKC, nporpaM-
Mbi. perynHpyIoLuNe CnPOC H ripeXowceHme
Ha pbHIKC Tpyna, noJ1HTHKa 3aHRTOCTH JIHU
c orpaHH'ICHHOA TpyLaocnoco6HOCTbIO H
HHBaJIHfOB, opraHH~auHx H I yHKUHOHHpO-
BaHHC CnyXM66 TpynOyCTpOrICTBa;

npO(PCCCHoHan-bHan noarOTOoa H nepe-
nonrOTOSKa xanpoa, a TaKm.e no~roTOaKa
MOJnOAC CH;

yCZIOBHX Tpyfa, oxpaHa Tpyjna. npoH3BoA-
CTBeHHaS cpe~a;

npOH3BOtCTBeHHbe OTHoweHHS;
3aKOHO,,aTenbCTBO 0 Tpy OablX OTHOLUC-

HHRX.

CTaTbS 2
COTpyAHH4eCTBO a o6iaCTH nOJ1HTHKH

Tpy~a MexKy .]oroaapHaatowuHMHcn CTO-
poHaMH oCyULeCTBJ1ReTCa nyTeM:

peryn pmoro o6MeHa HHPopMaUHoHHb-
MH MaTepHanlaMH. PC3yJbTaTaMU Hay4HblX
HCCJCAOBaHHii, ny6nmKauHSIMH nepHoAHcc-
KHX H3AaHHrJ;

o6MeHa HH4)OpMaUHci 0 HOpMaTHBHbIX
aKTax a o6nJaCTH Tpyaa;

o6MCHa aJlcerauHRMH cnCUHaJIHCTOB H
Hay4HbIX COTpyAHHKOB AnAR H3y4CHHX onbITa
H r1pOBeLCHHR B3aHMHbIX KOHCyJnbTaUHR.

o6MeHa CneUHa.THCTaMH JlR 4TCHHR JlCK-
UHA, npoBeCAHHa COBMCCTHbIX Hay'IHblX HC-
cJlefloBaHHA;

opraHH3aUHH CTa*KHpOBOK CnCUHa.nHCTOB
a o6naCTH ynpa.eHHX TpyUoabWMH pecyp-
CaMH, TpyaOyCTpOfACTea, npo4)CCcHoHaflb-
HOA flonDrOTOBKH H nepenoAroToaKH;

opraHH3aUHH B3aHMHblX CTa*HpOBOK
rpax<nam a uenax nOBLUeCHHI HX KBaJIH-
4)HKaUHH no HMeriwecR npoiteCCHH, ocy-
LUeCTBJ1RCMb[X a COOTBeTCTEHH Co cncuHa.nb-
HbiM flpOTOKOJIOM MC*JC1y MHHHCTepCTBOM
Tpyna CDHH.RHaCKOA Pecny6nJHKH H MHHHC-
TepCTSOM TpyJZa H 3aHRTOCTH HaccneHHS
PoccHAcKoR 0e)epauHH;

y'aCTHa a HauHOHaJlbHblX Hay'HbIX CCMH-
Hapax H MeCKAyHapozHbIX KOH4epeHKHSX no
aonpocaM nOJ1HTHKH Tpy~a, opraHH3yeMbJX
AloroaapHaajowuHMHCa 'CTOpOHaMH Ha Tep-
PHTOpHH OHHRHa1CKOf1 Pecny6rnmcH H Poc-
CHACKOfl OeaepauwH.

CTaTba 3
YnOnHOMO0eHHbMH opraHaMx Aoroaa-

pHaatotumxcs CTopoH no txaHHOMy Corna-
WCHHIO RBnRIOTCR: B ()HHJlRHCKOA Pecny6-
nIHKC - MHHHCTCpCTBO rpy~a H nOnx'H-
HCHHbe CMY y'4pexKfleHHX, a PoccHAflCofA
4)eAepauHH - MHHHCTCpcTOO Tpyna H 3aHX-
TOCTH HacenCeHHR H nol'HHeHHble eMy yI-
pC)ICXHS, 1OTOpbie MoryT nolAepKIHBaTh
Me)#cKy co6ol0 HenocpcACTaeHHbIe KOHTaicTbl
H COrzlaCOablaT BonpoCbi, OTHOCLU1HCCR K
npoaeACeHHO a *KH3Hb HaCTOsLuero Cor-
naweuHH2 H BXOAqRtHC a HX KoMneTCHTUHIO.

CTaTbs 4
.DoroaapHaatouiHccg CTOpOHbi 6yAyT

cnoco6cTaoaaTb YCTaHOBnJCHHO caSl3ef
Me)K Y Hay'HblMH H flPyrtMH ympe fle-
HHSMH H opraHn3aUH9MH O6eHX CTpaH. pa-
6OTaOLIHMH no HanpaBICHHRM, npe-
£yCMOTpeHHbIM HaCTORLUHM CorhlaWeHHeM.

CTamrbs 5
jlns npaXTH4ecKoro ocyLueCTBJneHHR HaG-

TORUuero CorilaweHHs c03AaeTcR COBMeCT-
Has pa6o'as KOMHCCHSI. Pa6o'as KOMHCCHR,
npHHHMaX BO SHHMaHHe Ae;CTByiOIwHe B
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o6eHx cTpamax 3axoHo/aaTcnbHbie aKTbI.
pa3pa6aTBIaCT nporpaMMbi COTpynMH4CCT-
ea. ycTaxaahiMeaeT coOpMbl H 4)HHaHCObeIC
ycnoamu COTPYJZHH'ICCT~a.

Bonpocu *OHaHCHPOaaHHR COTpyAHH-
4CCTD2 corJnacoabIaaIoTcX OTJelLHO.

Pa6o4ax KOMHCCHx nPODOAHT caofl
3accnaHHx no MCpC HeO6XOflHMOCTH, Kax
npaaHno, Kamcfbic 2 rosa, noo'ipenHo a
0HHniHAcxoA Pecny6nncc H PoCCHACKOA
0eCepauXHH.

CTar]a 6
HaCTORLLe€ CorlaWexHe acrynaer a cny

CnyCTm 30 AHeA c MOMCHTa o6MCa yaenoM-
1CMHHRMH aoroaapHxaiowuHxcR CTopoH,

nOlTBCp)KnalotUHMH, 4TO HaRneattWe

BHyTpxrocy;apcTCHHbie npoueayphi .n
BCTynnrlCHHN a cHJy HaCTOxtuCro Cornawe-
HHAI DblJOJnHCHbI.

CraTbx 7
Hacrouwee CoriaCueHHe 3aKrnioqaeTcn Ha

HeonpCAenCHHbX cpox. KaCAax Aoroaapa-
saiauamcm CTOpOHa anpase AeHoHcnpoaaTh
HacToRtuee CorniawueHHe, nHC-MCHHO yae O-
MHB o6 3TOM Apyryio X1Aoroaaptaajotyuoca
CTOpOHy HC MCHCe 4CM 3a WCCT16 MecXUeC.

CoaepwueHo a XCnbCHHKH 24 mapra 1992
rona - zayx 3x3eMnnapax, xamc ,ul Ha
*)HHCKOM H PYCCXOM immax, npHueM o6a
TeKCTa HMCOT OAHHaKODyiO cdny.

3a IpaBHTen6CTBO
14HJ'IAIHACKOii Pecny6mKH:

I4JIKKA KAHEPBA

3a rlpaBHTeiCTBO
POCCHfiCKOIr 4eepauHH:

A. H. 1IOXHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF LABOUR
POLICY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of broadening and deepening the relations between the State labour
bodies of the two countries,

In the expectation that such cooperation will promote the all-round develop-
ment of relations in the field of labour and social policy,

Have agreed as follows:

Article 1

Cooperation between the Contracting Parties shall be carried on in the fol-
lowing areas:

- Regulation of labour markets, structural changes in the economy, programmes
regulating supply and demand in the labour market, employment policy for
persons with limited capacity for work and disabled persons, organization and
operation of job placement services;

- Professional training and retraining of skilled personnel, as well as training of
young people;

- Working conditions, labour safety, the working environment;

- Production relations;

- Legislation of labour relations.

Article 2

Cooperation in the field of labour policy between the Contracting Parties shall
be carried on through:

- Regular exchange of information materials, results of scientific research, and
periodicals;

- Exchange of information on normative texts in force in the labour field;

- Exchange of delegations of specialists and researchers to study experience and
hold joint consultations;

- Exchange of specialists to give lectures and conduct joint studies;

- Organization of training courses for specialists in the field of labour resources
management, job placement, professional training and retraining;

I Came into force on 7 January 1993, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
8 December 1992) of the completion of the relevant internal procedures, in accordance with article 6.
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- Organization of reciprocal training courses for nationals with a view to im-
proving their professional qualifications, carried out in accordance with a special
protocol between the Ministry of Labour of the Republic of Finland and the
Ministry of Labour and Public Employment of the Russian Federation;

- Participation in national seminars and international conferences on labour policy
issues organized by the Contracting Parties in the Republic of Finland and the
Russian Federation.

Article 3

The authorized bodies of the Contracting Parties for this Agreement, shall be:
in the Republic of Finland, the Ministry of Labour and its subsidiary bodies; in the
Russian Federation, the Ministry of Labour and Public Employment and its subsid-
iary bodies; they may maintain direct contacts with one another and reach agree-
ment on questions relating to the implementation of this Agreement which fall
within their sphere of competence.

Article 4

The Contracting Parties shall promote the establishment of links between the
academic and other institutions and organizations of the two countries working in
the areas specified by this Agreement.

Article 5

For the practical implementation of this Agreement a Joint Commission shall be
established. The Commission, taking into account the legislation in force in both
countries, shall draw up cooperation programmes and establish the forms and finan-
cial conditions of cooperation.

Questions regarding the financing of cooperation shall be agreed upon sepa-
rately.

The Commission shall meet as necessary, as a rule every two years, alternately
in the Republic of Finland and the Russian Federation.

Article 6

This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of notification
by the Contracting Parties of the completion of the relevant internal procedures
necessary for its entry into force..

Article 7

This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party
has a right to denounce this Agreement by so notifying the other Contracting Party
in writing no less than six months in advance.

DONE at Helsinki on 24 March 1992 in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

ILKKA KANERVA A. N. SHOHIN

Vol. 1712. 1-29613



126 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE
DE LA POLITIQUE DU TRAVAIL

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la F d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes >>,

Ddsireux d'61argir et d'approfondir les relations entre les organismes d'Etat des
deux pays,

Escomptant que cette coopdration contribuera au ddveloppement multilatdral
des relations dans le domaine du travail et de la politique sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration entre les Parties contractantes sera rdalisde dans les directions
suivantes :

- R6glementation des march6s du travail, modifications structurelles dans l'6cono-
mie, programmes r6glementant l'offre et la demande sur le march6 du travail,
politique de l'emploi pour les personnes ayant une capacit6 de travail r6duite et
les personnes handicapdes, organisation et fonctionnement des services de pla-
cement;

- Formation professionnelle et recyclage des cadres, et formation de la jeunesse;

- Conditions de travail, sdcurit6 du travail, milieu de production;

- Relations dans le cadre de la production;

- Lgislation en mati~re de relations de travail.

Article 2

La coop6ration entre les Parties contractantes dans le domaine de la politique
du travail sera effectu6e par les moyens suivants :

- Echange r6gulier de documents d'information, des r6sultats de recherches scien-
tifiques et d'dditions p6riodiques;

- Echange d'informations sur les instruments normatifs dans le domaine du
travail;

- Echange de d616gations de sp6cialistes et de collaborateurs scientifiques pour
l'6tude des exp6riences et l'organisation de consultations mutuelles;

- Echange de sp6cialistes pour la tenue de conf6rences et l'organisation de recher-
ches scientifiques en commun;

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1993, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient inform6es (le
8 d6cembre 1992) de I'accomplissement des proc~dures Idgislatives internes, conform6ment A ]'article 6.
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- Organisation de stages de sp6cialistes dans le domaine de la gestion des res-
sources en main-d'ceuvre, du placement, de la formation professionnelle et du
recyclage;

- Organisation mutuelle de stages pour les nationaux en vue du perfectionnement
de leurs qualifications professionnelles, rdalis6s conform6ment au protocole
sp6cial entre le Minist~re du travail de la R6publique de Finlande et le Minist~re
du travail et de I'emploi de la F6ddration de Russie;

- Participation A des s6minaires scientifiques nationaux et A des conf6rences inter-
nationales sur les questions de politique du travail, organis6s par les Parties
contractantes sur le territoire de la R6publique de Finlande et de la F6d6ration
de Russie.

Article 3

Les organes compdtents des Parties contractantes pour le pr6sent Accord sont:
dans la R6publique de Finlande, le Minist~re du travail et les 6tablissements qui lui
sont subordonn6s, dans ]a Fddration de Russie, le Minist~re du travail et de l'em-
ploi et les 6tablissements qui lui sont subordonn6s, lesquels pourront maintenir
entre eux des contacts directs et se mettre d'accord sur les questions relatives b la
mise en oeuvre du pr6sent Accord et rentrant dans le cadre de leur comp6tence.

Article 4

Les Parties contractantes contribueront A l'dtablissement de relations entre les
6tablissements scientifiques et autres et les organisations des deux pays exergant
leur activit6 dans les domaines pr6vus par le pr6sent Accord.

Article 5

Pour l'application pratique du pr6sent Accord, il est cr66 une commission de
travail mixte. La Commission de travail, tenant compte des actes 16gislatifs en
vigueur dans les deux pays, 61abore des programmes de coop6ration et arr~te les
formes et les conditions de financement de la coop6ration.

Les questions relatives au financement de la coop6ration seront r6gl6es s6pa-
r6ment d'un commun accord.

La Commission de travail se r6unira dans la mesure des besoins, en r~gle g6n6-
rale tous les deux ans, alternativement dans la R6publique de Finlande et dans la
F6d6ration de Russie.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans les 30 jours qui suivront la date de
1'6change des notifications des Parties contractantes confirmant que les proc6dures
l6gislatives internes pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e. Chacune des
Parties contractantes a la facult6 de d6noncer le pr6sent Accord, moyennant notifi-
cation par 6crit cet 6gard, adress6e h l'autre Partie contractante au moins six mois
A lavance.
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FAIT A Helsinki, le 24 mars 1992, en deux exemplaires originaux, en langues
finnoise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de la F6d6ration de Russie:

ILKKA KANERVA A. N. SHOHIN
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FINLAND
and

ROMANIA

Agreement for the mutual promotion and protection of in-
vestments. Signed at Helsinki on 26 March 1992

Authentic texts: Finnish, Romanian and English.

Registered by Finland on 23 February 1993.

FINLANDE
et

ROUMANIE

Accord relatif :h la promotion et i la protection reciproques
des investissements. Signe A Helsinki le 26 mars 1992

Textes authentiques : finnois, roumain et anglais.

Enregistri par la Finlande le 23fgvrier 1993.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ROMANIAN
HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN VASTAVUOROI-
SESTA EDISTAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Romanian
hallitus. j.ijemp~ng "sopimuspuolet",

jotka haluavat tehostaa taloudellista yhteis-
tq6tln molempien maiden keskinaiseksi eduk-
SI,

joiden aikomuksena on luoda suotuisat edel-
lytykset sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alucella tekemille sijoituksllle. ja

jotka tunnustavat tarpeen suojella kumman-
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemil stjoituk.
sia seka tehostaa paaoman likkuvuutta ja
hiketoimien klynnstymisti pitaen silmAI1
kummankin sopimuspuolen taloudellista me-
nestystil,

oval sopineet seuraavasta:

I artikla
Madritelmdt

(1) Tissa sopimuksessa:
a) "sijoicus" tarkoittaa kaikenlaisia taloudel-

listen toimintaan liittyvil varoja, jotka toisen
sopimuspuolen sijoittaja on sijoittanut toisen
sopimuspuolen alueclla. ja ka$ittl eritylsesti.
joskaan ei yksinomaisesti:

(I) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja muut
omistusoikeudet. kuten kiinnit)ksei. pidat5soi-
keudet ja pantit;

(ii) yhtioiden osuudet, osakkeet. detvntuurit
tai muunlaiset osuudet tai osuudet illlaisten
)htibiden omaisuuteen,

(iii) uudelleensijoitetut tuotot;
(iv) oikcudet rahaan ja muut oikcudet suo-

rituksecn, jolla on taloudellinen tai rahallinen
arvo;

(v) henkiset ja teollisoikeudet mukaanlukien
tekijinoikeudet, tavaramerklt, kauppanimet.
patentit. tekniset %almlstusmenetelmat. tietotal-
to, goodwill-arvo ja muut samankahalset oi-
keudet;

(vi) lakiin tai sopimukseen perustuvat bike-
toiminnan toimiluvat mukaanlukien luonnon-
varojen etsintiA. jalostamista. louhintaa tai
hy6dyntmista koskevat toimiluvat.

b) termi "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuot-
tamia rahamiaria ja kasital erityisesti, jos-
kaan ei yksinomaan. voitot, osingot, korot,
piaomatulot. rojaltit. hallinnolliset maksut ja
tekniseen apuun liittyvlt tai muut maksut;

c) "sijoittaja" tarkoittia:
(i) luonnollista henkil6l, joka on jomman-

kumman sopimuspuolen kansalainen sen lakien
mukaisesti ja

(ii) oikeushenkil6i. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alucella;

d) "alue" tarkoittaa Suomen ja Romanian
osalta aluetta, jonka muodostaa Suomen tasa-
valta ja Romania.

(2) Jos sijoitusta kaavaillaan sopimuspuolen
alucelle sellaisen yhd6n toimesta. joka ei tUyu
tAmAn artiklan I kappaleen c (ii)-kohdan m-
ritelmn mukaisia ehtoja, mutu jossa toisen
sopimuspuolen sijoittajilla on hallitseva osuus,
ensiksi mainitun sopimuspuolen on molempien
sopimuspuolten keskenAln nin sopiessa pidet-
tlvA yhti6tA sellaisena, joka saa suojelua timin
sopimuksco mukaisesti sanotun sijoituksen
osalta.

2 artikla
Tdmdn sopimuksen soveltarninen

(1) Tit sopimusta sovelletaan ainoastaan
sijoituksiia. jotka on tehty vastaanottajamaan
lakien, mlUrlysten ja menettelytapojen mukai-
sesti.

(2) Huomioonottaen tamin artiklan I kap-
paleen mlr ykset. tUt sopimusta sovelletaan
kaikkiin sijoituksiin, joita toisen sopimuspuo-
len sijoittajat ovat tehneet toisen sopimuspuo-
len alucella ennen thman sopimuksen voimaan.
tuloa tai sen jalkeen. Kuitenkaan sopimusta ei
sovelleta ennen timan sopimuksen ',oimaantu-
loa syntyneeseen riitaan.

3 ariukla
Siooitusten suoelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja mAlr~ystensa salli-
missa rajoissa ja kansainvalisen olkeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
telun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemi-
le sijoituksille.
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4 artikla
Suosituimmuusmddrdykset

(I) Kumpikin sopimuspuoli my6ntaa oisen
sopimuspuolen sijoittajitn sijoituksille tayden
turvan ja suojelun. mika ci misslan tapaukses-
sa saa olla v~hemman kuin mita jonkun kol-
mannen valtion sijoittajien sijojtuksille my6n.
netAln.

Kummankin sopimuspuolen tulee noudattaa
sijoituksia koskevia sitoumuksiaan.

(2) Jos sopimuspuolen lainsladant6 tai kan-
sainvalisen oikeuden mukaisci nykyiset tai
my~hemmin syntyvat velvollisuudet sopimus.
puolten vililA timan sopimuksen lisaksi sis.M-
tivit yleisen tai erityisen oikeussainn6n. jonka
nojalla toiscn sopimuspuolen sijoittajito sijoi-
tuksia kohdellaan edullisemmin kum mail tissl
sopimuksessa mAlrAtlin, tallaisella oikeus-
sallnn61IA on etusija siltA osin kuin se on tatu
sopimusta edullisempi.

(3) TImIn sopimuksen mlrlyksil scilaisen
kohtelun myOntimisen osalta. joka ci oe epA-
edullisempaa kuin se, jota sovelletaan kolman.
nen valtion sijoittajiin. ci voida tulkita siren,
etts se velvoittaisi sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin etua kohtclus-
tL, suosituimmuudesta tai etuoikeudesta. joka
johtuu:

a) olemassa olevasta tai tulevasta tuiliaosta,
talousliitosta tai vapaakauppa-alueen muodos-
tamista koskevasta sopimukscsta tai muista
aluecllisen yhteistybn muodoista. joiden osa.
puoleksi jompikurnpi sopimuspuohsta on tullut
tai saattaa tulla, tai

b) kansainvilisesta sopimuksesta tai jlr)este-
I)sta, joka liittyy kokonaan tai pla~aassa
verotukseen tai vcrotukseen liittv-lstl kansal.
lisesta lainsldannostl.

5 artikla
Pakkolunavus jo korvaus

(I) Sopimuspuoli ei saa ryhtya toisen sopl.
muspuolen sjjoittajan tekemAln st.ioituksen
kohdistuvaan pakkolunasiukseen. kansallista-
miseen tai muihin toimiin, jotka vastaavat
vaikutuksiltaas kansallistamista tai pakko-
lunastusta, paitsi seuraavio ehdoin:

a) toirnenpiteisiin r-yhdytian yleisen edun
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin;

b) toimenpiteet eavat ole syrjivil.
c) toimenpiteisiin liiztyy m.,rna .kset nopean.

riitAvln ja tehokkaao Rorvauksen suorittami-
sesta. Sellaisen korvauksen on katettava toi-
menpiteen kohteena olevan sijoituksen markki.
na-arvo vAlitt6mlsti ennen edella tlssa kappa.
leessa tarkoitet'.ihzn boimiin ryhtmisl tai
julkiscen tietoon tulemista, ja sen on oltava

vapaasu siirrettaviss, vaihdetLavina valuuttoina
sopimuspuolen alueelta sen virallisen valuutta.
kurssin mukaisena. joka on voimassa arvon
mSrittlmisplivlni. Siirto on toteutettava il-
man aiheetonta viivytystl siirtomuodollisuuksi-
en suorittamisen tavanomaisesti vaatiman ajan-
jakson kuluessa, mik, ei missan tapauksessa
saa ylittU kuutta kuukautta. Korvauksen tulee
sisaItL korko maksupivlin asti Lontoon
Interbank OfTered Rate'n (Libor) mukaisen.
kyseiseen valuuttaan ja vastaavalle ajalle sovel-
taman korkokannan mukaan.

(2) TmAn artiklan I kappaleen mirlyksia
sovelletaan my6s sijoitukico tuottoihin sekl
lakkautamistapauksessa saatavaan tuottoon.

6 artikla
Menetysten korvaaminen

Sopimuspuolen sijoittajiin, joiden sijoiiuksil-
le aiheutuu menetyksil toisen sopimuspuolen
alueella sodan iai muun aseellisen selkkauksen.
hatltilan, kapinan tai mellakan %vuoksi. ei
sovelleta ennalleen palautuamisen. korvauken.
hyvityksen tai muun vastikkeen osalta epedul-
lisempaa kohtelua kuin boinen sopimuspuoli
sovehaa kolmannen valtion sijoittajun. Tallais-
ten suoritusten on oltava vapaasti siirrettivisi
sopimuspuolten valill.

7 artikla
Sijoituksen ja tuottojen paloutominen

(I) Sopimuspuolen on lakiensa ja mlalrys.
tensl mukaisesti sallittava siirta vaiMhdettavina
%,aluuttoina ilman rajoituksia ja aiheetonta
viaxytysl, joka tapaukscssa enintAln kuuden
kuukauden ajanjakson puitteissa:

a) nettovoitot, osingot, rojaltit, tekniset avus-
tukset ja muut maksut. korot ja muut toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksesta aiheu-
tusat tuotot;

b) toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemin
sijotuksen kokonaisesta tai osittaiscsta lak-
kaurtamisesta tai my.nrlistl saatasa tuotto;

c) sopimuspuolen sijoitLajien toisen sopimus-
puolen sijoittajilta saamien lainojen sellaiset
takaisinmaksua koskevat varat, jotka molem-
mat sopimuspuolet osat tunnustaneet sijoatuk.
siksi; ja

d) sijoitukseen iitttyvlssa tyassa toisen sopi.
muspuolen alueella tyaskentelevien sopinus-
puolen kansalaisten ansiotulot.

(2) Sopimuspuolten tulee my6s sallia sellai-
sen irtaimen omaisuuden vapaa sirtiminen
alueeltaan, joka muodostaa osan toisen sopi-
muspuolen sijoittajan sijoaiuksesta.
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(3) Sopimuspuolet stoutuvat soveltamaaa
tamin artiklan I ja 2 kappaleessa tarkoitettui-
hin siirtoihin yhtl edullista kohtelua kuin ne
soveltavat kolmannen valtion sijoittajien teke-
mist, sijoituksista aiheutuviin siirtoihin.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sijoitajan vdliAse
riiraismudei

(1) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen valiset oikeudelliset riitasuudet, jot-
ka koskevat ensiksi mainitun sijoitusta .iimeksi
mainitun alueella ja joista ei ole puAsty soin-
toon kolmen kuukauden kuluessa ktrjalliscn
vaatimuksen esittimisesti, voidaan jomman.
kumman riiiapuolen vaatimuksesta ahstaa rat.
kaistavaksi sijoituksia koskevien nitaisuuksien
kansainvliselle ratkaisu- ja sovittelukeskuksel.
le (j0Ajemplna "'keskus") ottaen huomioon Wa.
shington D.C.:ssA 18 plivAnA maalskuuta 1965
tehdyn Valtioiden ja toisten vahioiden kansa.
laisten valisten sijoituksia koskevien rittaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopiniuksen sovel-
tuvat mSArlykset.

(2) T~mAn artiklan I kappaleen niistA mU-
rSksistS huolimatta. jotka koskleat riidan
ahstamista vAhtmiesmenettel.yn. sijotttajalla on
oikeus ,alita sovittelumenettely tat sopimus.
puolen tuomioistuin. jolla on alucellinen tuo-
miovalta ennen kum rilla ahstetaan valimies.
menettelyyn ylloevan I kappaleen mukaisesti.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat valitystuo.-
mion ja panevat sen Uytant66n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten v-Alit.stuo-
mioiden tunnustamista ja tA)tLnt66npanoa
koskevan yleissopimuksen mukaisestt.

9 artula

Sopiniuspuolten v/dset r,,dat

(1) Sopimuspuolten vAliset riidat tarm.n so-
pimuksen tulkinnasta ja so.eltamisesta on
mahdollhsuuksien mukaan ratkaistava diplo-
maattiteitse.

(2) Jollei sopimuspuolten valista riitaa kveU
nain ratkaisemaan kuuden kuukauden kulues.
sa. se on saatetta%,a jommankumman sopimus-
puolen pyynnOsti valimiesoikeuden ratkaista-
vaksi.

(3) Sellainen valimiesoikeus perustetaan jo.
kaista eri tapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa valimiesmenette-
IA koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittl yhden oikeuden jsenis-
ta. NimA kaksi jAsentU valitsevat sitten seUai.
sen kolmannen valtion kansalaisen. joka nimi-
tetin molempien sopimuspuolten suostumuk.

sella oikeuden puheenjohtajaksi. Puhecnjohtaja
on nimitettavi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jisenen nimittimisesti.

(4) Jos tImin artiklan 3 kappaleessa mU.
rlttyjen aikojen kuluessa tarvtttavia nimityksil
ei ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytU Kansain-
valisen tuomioistuimen puheenjohtajaa suorit-
tamaan Larvittavat nimitykset. Jos puhccnjoh-
taja on jommankumman sopimuspuolen kan.
salainen tai jos hAn on muulla tavoin est,,nyt
t-vttlmisti sanottua tehtav, varapuheenjoh-
tajaa on pyydettliA suorittamaan tarvittavat
nimitykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tat jos
myOs han on estynyt tyttmista sanottua
tehtAviA. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-
kaiissA seuraavaa jisenti, joka ci ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ci
muutoin ole estynyt tlytimlsta s-anottua teh-
t2v,, on pyydettiva suorittamaan tanittavat
nimitykset.

(5) Valimiesoikeus tekee pstatksensa ainten
enemmist611l. Sen piitos on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat yh-
ta suurin osuuksin puheenjohtajan ja oikeuden
jAsenten kustanauksista. Valimiesoikeus voi
kuitenkin piAt6kscssAn m.,rAti toisen sopi-
muspuolista vastaamaan suuremmasta osuu-
desta kustannuksia, ja tfllainen pat6s on
molempia sopimuspuolia sitova. Oikeus palt-
taA omasta menettelvtavastaan.

10 artikla
Sijaanfulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
suonttaa maksun jollekin sijoittajistaan sijoi-
tukseen Iitt'yvn takuun perusteella. toinen
osapuoi tunnustaa ensinmainitun sopimuspuo-
len 9 artiklan mukaisia oikeuksia loukkaamatta
timAn sijoittajan oikeuden siirtli omistus- Lai
muu oikeus tAIlle sopimuspuoelle ja timin
sopimuspuolen tai sen nimetyn edustajan omis-
tus- tai muuta oikeutta koskevan sijaantulon.

I I artikla
Voinaantulo. voimassaoloaika ja pddtyminen

(I) TAmA sopimus tulee voimaan kolren-
kyrmmenen pAivin kuluttua siiti. kun sopimus-
puolet ovat ilmoittaneet toisilleen. ettl sopi-
muksen voimaantulon edellyttimit lainslidln-
n6n mukaiset vaatimukset ovat tullect tlyte-
tyiksi.

(2) TImA sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. TAmln jalkeen se on voisnassa siihen
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asti kun on kulunut kaksitoista kuukautta siti
kun joraplk 1hpi sopimuspuolista on imoitta.
nut kirjal;isesti irtisanomisesLa toiselle sopimus-
puolelle.

(3) Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen kuin taman sopimuksen irtisanominen
tulee voimaan, 1-10 artiklan mAarg)kset ovat
edelleen voimassa viisitoista vuotta sopimuksen
voimassaolon plattymisen jalkeen estAmItta

tamln jlkeen yleisen kansainvalisen oaikeuden
saint6jen soveltamista.

Tehty fielsingissl 26 plivlnA maaliskuuta
1992 kahtena suomen-. romaman- ja englan-
ninkielisenS alkuperaiskappalcena. jotka kaikki
ovat yht3 todistusvoimaisia. Tulkintaerimeli.
syyksissa on englanninkielinen teksu rakaise-
va.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Romanian hallituksen
puolesta:

ADRIAN NASTASE
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII FINLANDA SI GUVER-
oNUL ROMANIEI PENTRU PROMOVAREA SI PROTEJAREA RE-
CIPROCA A INVESTITIILOR

Guvernul Republicii Finlanda si Guvernul Romaniei,
in continuare "Parti Contractante",

denumite

In dorinta de a intensifica cooperarea economica :n
beneficiul reciproc al ambelor tari,

Intentionind sa creeze conditii favorabile pentr'a
investitiile investitorilor fiecarei Parti Contractante ;.
teritoriul celeilalte Parti Contractante si

Recunoscind nevoia de a proteja investitiile investltori:lr
ambelor Parti Contractante si de a stimula fluxul de cap~i~:
si al intiativei in afaceri cu privire la prosperlatea
economica a ambelor Parti Contractante,

AU CONVENIT CELE CE URMEAZA :

Articolul 1

Definitii

(1) In sensul acestui Acord :

a) "investitie" inseamna orice fel de active, investite de
catre un investitor al unei Parti Contractante pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante, legate de activitatile
economice si desemneaza in special dar nu exclusiv :

(i) drepturi de propietate mobila sau imobila si orice
alte drepturi cum ar fi : ipoteci, privilegii sau garantili:
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(ii) actiuni, obligatiuni, parti sociale si alte forme
de interese in societati sau interese in prorpietatea unor
astfel de societati ;

(iii) beneficii reinvestite

(iv) drepturi de creanta sau alte drepturi referitoare
la prestari avind o valoare economica sau financiara :

(v) drepturi de proprietate industriala si intelectuala
cum sint: drepturi de autor, marci de comert, nume
comerciale, brevete, procedee tehnice, know-how, goodwill
precum si alte drepturi similare :

(vi) concesiuni do afaceri conferite prin lege sau in
virtutea unui contract , incluslv conceslunile do cercetare.
cultivare, extractie sau exploatarea de resurse naturale

b) Termenul "venituri" desemneaza sumele produse de o
investitie si include in special, dar nu exclusiv benefilil.
dividende, dobinzi, sporuri de capital, redevente, prime 4.e
conducere si drepturi de asistenta tehnica sau alte onorzart:

c) Termenul "investitor" desemneaza :

(i) orice persoana fizica care este cetatean al
oricarei Parti Contractante. in conformitate cu legile sA:e.

(ii) orice persoana juridica care isi are sediul Pe
teritoriul oricarei Parti Contractante .

d) "teritoriu" va desemna, cu privire la Finlanda si
Romania teritoriul care reprezinta Republica Finlanda si
Romania.

(2) Daca exista perspectiva unei investitii pe teritoriul
unei Parti Contractante, care ar urma sa fie efectuata do o
societate ce nu este acoperita do definitia din paragraful
(1) c) (ii) al acestui Articol, dar in care investitorii
celeilalte Parti Contractante au interes predominant, prima
parte Contractanta, printr-un acord reciproc intre cele doua
Parti Contractante va considera societatea ca una care so
bucura de protectia acestui Acord, in ceea ce privest.
investitia respectiva.
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Articolul 2

Aplicabilitatea acestui Acord

(1) Acest Acord so va aplica numal investitillor efectuate
in conformitate cu legile, reglementarile si proceduri:e
tari gazda.

(2) Potrivit dispozitillor paragrafului (1) al acest.s
Articol, acest Acord se va aplica tuturor investitltlor
efectuate pe teritoriul unei Parti Contractante, do :atre
investitoril celeilalte Parti Contractante anterior sa'&z
ulterior intrari in vigoare a acestui Acord.
Cu toate acestea, Acordul nu se va aplica vreunui d 'fere d
care a aparut anterior intrari in vigoare a acestui Acr!

Artlcolul 3

Protejarea Investitiilor

Fiecare Parte Contractanta, potrivit legilor s3
reglementarilor sale si in conformitate cu dr@p~tl.
international, va asigura pe toata pericada un trata.on t
Just si echitabil pentru investitlile investit'rt:.r
celeilalte Parti Contractante.

Articolul 4

Tratamentul Natiunii celei mai favorizate

(1) Fiecare Parte Contractanta va acorda investitiilor
investitorilor celeilalte Parti Contractante deplina
siguranta si protectie care in nici un caz nu va fi mai mica
decit cea acordata investitiilor investitorilor unui Stat
tert. Fiecare Parte Contractanta va respecta orice obligatie
pe care si-a asumat-o referitor la investitii.

(2) Daca prevederile legale ale oricarei Parti Contractante
sau obligatille in baza dreptului international existente in
prezent sau stabilite pe parcurs intre Partile Contractante
suplimentar fata de acest Acord contin o reglementare fie
generala sau specifica, care indreptatesc investitiil.
investitorilor celeilate Parti Contractante la un tratament
mai favorabil decit cel prevazut de acest Acord, aceasta
reglementare, in masura in care este mal favorabila, va
prevala asupra prezentului Acord.
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(3) Prevederile acestui Acord referitoare la acordarea unut
tratament nu mai putin favorabil decit cel acrodat
investitorilor orlcarui Stat tert nu vor fi astfel
interpretate in sensul de a obliga o Parte Conrtractanta sa
extinda asupra investitorilor celeilate, beneficiul oricarui
tratament, preferinta sau privilegiu rezultind din :

a) orice uniune vamala existenta sau viitoare, uniune
economica sau Acord cu privire la formarea unei zone do
liber schimb sau alte forme de cooperare regionala la care
oricare Parte Contractanta este sau poate deveni parts, sau

b) orce acord international sau aranjament cu referire
integrala sau principala la impozitare sau orice legislati*
interna referitoare la impozitare.

Articolul 5

Exproprierea si Despagubirea

(1) Nici o Parte Contractanta nu va lua nici un fel 'e
masuri de expropriere, nationalizare sau orice alte masurt
cu efect echivalent nationalizarii sau exproprierit
impotriva investitiei unui investitor al celeilalte Parti
Contractante cu exceptia urmatoarelor cazuri :

a) masurile sint luate in interes public si in

temelul unel proceduri legale corespunzatoare

b) masurile nu sint discriminatorii ;

c) masurile sint insotite de dispozitii referitoare la
plata unei despagubiri prompts, adecvate si efective.
Aceasta despagubire se va ridica la valoarea de piata a
investitiilor afectate. imediat inainte ca masurile la care
s-a facut referire mai sus in acest paragraf sa fie luate
sau sa fie publicate si va fi liber transferabila in valuta
convertibila de la Partea Contractanta la cursul oficial de
schimb in vigoare la data la care s-a facut evaluarea.
Transferul se va efectua fara intirziere nejustificata intr-
a perioada care sa fie in mod obisnuit necesara pentru
completarea formalitatilor de transfer si in nici un caz sa
nu depaseasca sase luni. Despagubirea va fi purtatoare de
dobinda pina la data platii la un curs bazat pe London
Interbank Offered Rate (Libor) pentru valuta respectiva st
perioada corespunzatoare.

(2) Prevederile paragrafului (1) ale acestui Articol so
vor aplica de asemenea si veniturilor dintr-o investitie in
cazul lichidaril, la sumele obtinute din lichidare.
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Articolul 6

Despagubire pentru Pierderi

Investitorilor oricarei Parti Contractante ale caror
investitii sufera pierderi pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante datorate unui razboi sau altui conflict armat.
starii de necesitate, revolutiei sau revoltei, II se va
acorda de catre cealalta Parte Contractanta un tratament
mai putin favorabil decit cel pe care acea Parte il acorda
investitorilor oricarul Stat tert in ceea ce pri ves'e
restituirea, compensarea, despagubirea sau alta reccmpensa
privind valoarea. Astfel de plati vor fi liber transferabile
intre cele doua Parti Contractante.

Articolul 7

Repatrierea valorii Investitiei si a Veniturilor

(1) Fiecare Parte Contractanta va permite, in conformitate
cu legile si reglementarile sale, fara restrictii ori
ntirziere nejustificata, dar in orice caz intr-o perioada

ce nu va depasi sase luni, transferul in orice valuta
convertibila a :

a) profiturilor nete, dividendelor, redeventelor, a
onorariilor pentru asistenta tehnica si de alt gen, a
dobinzilor si altor venituri rezultind din orice investitie
a investitorilor celeilalte Parti Contractante ;

b) veniturilor rezultate din lichidarea totala sau
partiala sau din vinzarea oricarui oblect al investitisi
facute de catre investitorii celeilalte Parti Contractants ;

C) fondurilor pentru plata imprumuturilor
investitorilor unei Parti Contractante de la investitorii
celeilalte Parti Contractante pe care ambele Parti
Contractante le-au recunoscut ca investitii ; iar

d) cu privire la cetatenii celeilalte Parti
Contractante, care sint angajati in legatura cu
implementarea unei investitii in teritoriul sau, a
cistigurilor acestor cetateni.

(2) Partile Contractante vor permite, de asemenea.
transferul liber de pe teritoriile lot a proprietatilor
mobiliare care constitule parte a unei investitii de catre
un investitor al celeilalte Parti Contractante :
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(3) Partile Contractante inteleg sa acorde transferurilor la
care se face referire in paragrafele (1) si (2) ale acestui
Articol un tratament la fel de favorabil ca cel acordat
transferurilor care provin din investitiile facute de
investitorii oricarei tari terte.

Articolul 8

Diferende dintre o Parte Contractanta si un Investitor

(1) Orce diferend legal dintre un investitor al unei Parti
Contractante si cealalta Parte Contractanta privind a
investitie acelei dintii pe teritoriul celei din urma, care
nu a fost rezolvata in mod amical intr-o perioada de trel
luni de la notificarea scrisa a reclamatiei poate, la
cererea oricarel parti in disputa, sa fie supusa spre
reglamentare Centrului International pentru Reglamentarea
Diferendelor privind Investitiile (denumit in continuare
"Centrul" ) avindu-se in vedere aplicarea prevederilor
Conventiei privind Reglementarea Diferendelor referitoare la
Investitii dintre State si Cetatenii altar State, deschisa
pentru semnare la Washington D.C. la 18 martie 1965.

(2) Fara a intra in contradictie cu prevederile paragrafulul
(1) ale acestul Articol referitoare la prezentarea
diferendului la arbitraj, investitorul va avea dreptul sa
aleaga procedura de conciliere sau Tribunalul teritorial al
Partii Contractante, inainte ca diferendul sa fie supus
arbitrajului in conformitate cu paragraful (1) de mai sus

(3) Hotaririle arbitrale var fi recunoscute si aplicate de
Partile Contractante in conformitate cu Conventia din 1958
de la New York privind Recunoasterea si Aplicarea
Hotaririlor ArbitraJulul Extern.

Articolul 9

Diferende dintre Partile Contractante

(1) Diferendele dintre Partile Contractante privind
interpretarea sau aplicarea acestui Acord var ft
reglementate, pe cit posibil, pe canale diplomatice.

(2) Daca un diferend dintre Partile Contractante nu poate fi
astfel solutionat intr-un interval de sase luni, acesta
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poate fi prezentat, la cererea oricarei Parti Contractante
unui tribunal arbitral.

(3) Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit pentru
fiecare caz in parte in urmatorul mod : in termen do doua
luni de la primirea cereril pentru arbitraj fiecare Parte
contractanta va desemna un membru al trlbunalului. Acesti
doi membri vor selecta apol un cetatean al unui Stat tert
care, cu aprobarea celor doua Parti Contractante, va fi
desemnat Presedinte al tribunalulut. Presedintele va fLi
desemnat in doua luni de la data numirii celorlalti doi
membri.

(4) Daca in decursul perioadelor specificate in paragraful
(3) al acestui Articol nu au fost efectuate numirile
necesare, oricare Parte Contractanta poate, in absenta
oricarui alt acord, sa invite pe Presedintele Curtii
Internationale de Justitie sa faca numirile necesare. Daca
Presedintele este cetatean al uneia dintre Partile
Contractante sau este in alt mod impiedicat de la
exercitarea functiei mentionate, Vice-Presedintele va fLi
invitat sa faca numirile necesare. Daca Vice-Presedintele
este cetatean al uneia dintre Partile Contractante, sau daca
este deasemenea impiedicat sa exercite functia mentionata,
membrul Curtii Internationale de Justitie care urmeaza
imediat in grad si nu este cetatean al uneia din Partile
Contractante si care, nu este in alt mod impiedicat de la
exercitarea functiei mentionate, va fi invitat sa faca
numirile necesare.

(5) Tribunalul arbitral va adopta hotarirea sa cu majoritate
de voturi. 0 astfel de hotarire va fi obligatorie pentru
ambele Parti Contractante. Cheltuielile privind Presedintele
si membrii tribunalului vor fLi suportate in parti egale de
catre Partile Contractante. Cu toate acestea, tribunalul
poate sa indice in decizia sa ca o parte mai mare a
costurilor sa fie suporatate de una dintre cele doua Parti
Contractante. iar aceasta sentinta va fLi obligatorie pentru
ambele Parti Contractante. Tribunalul isi va stabill propria
procedura.

Articolul 10

Subrogarea

Daca o Parte Contractanta sau institutia desemnata de
aceasta efectueaza o plata oricaruia dintre investitorli
sai, in virtutea unei garantii pe care a acordat-o in
legatura cu o investitie, cealalta Parte Contractanta va
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recunoaste, fara insa a aduce un prejudiciu drepturilor
primei Parti Contractante conform Articolului 9, transferul
oricarui drept or tltlu al unui astfel de investitor catre
acea Parte Contractanta si subrogarea acelei Parti
Contractante sau institutiei sale desemnate in orice drept
sau tltlu.

Articolul 11

Intrarea in vigoare, Durata si Expirare

(1) Acest Acord va intra in vigoare in 30 de zile dupa data
la care Partile Contractante si-au notificat una alteia ca
cerintele legale pentru intrarea in vigoare a acestui Acord
au fost indeplinite.

(2) Acordul va ramine in vigoare pentru o perioada de 15
ani. Dupa aceea, va continua sa fie in vigoare pina la
expirarea a 12 luni de la data la care oricare Parte
Contractanta va da celeilalte o notificare scrisa do
expirare.

(3) Pentru investitiile facute pina la data la care
expirarea Acordului devine efective, prevederile Articolelor
1 - 10 vor continua sa aiba efect pentru perioada urmatoare
de 15 ani, dupa data expirarii si fara a prejudicia
aplicarea in continuare a prevederilor legislatiei generale
internationale.

Facut in . pe Z6 .M2 -). 1992. in 2 originale.
in limbile finlandeza, romana si engleza, toate exemplarele
fiind egal autentice. In caz de disputa, originalul in limba
engleza va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvemul
Republicii Finlanda: Romaniei:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]2

'Signed by Paavo V5yrynen - Signd par Paavo Vayrynen.
2

Signed by Adnan Nastase - Signd par Adrian Nastase.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA
FOR THE MUTUAL PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic of Finland
and the Government of Romania, hereinafter
referred to as "Contracting Parties",

DESIRING to intensify economic co-oper-
ation to the mutual benefit of both countries.

INTENDING to create favourable condi-
tions for investment by investors of either
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, and

RECOGNIZING the need to protect invest-
ments by investors of both Contracting Parties
and to stimulate the flow of capital and
business initiative with a view to the economic
prosperity of both Contracting Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I
Definitions

(1) For the purpose of this Agreement:
a) "investment" means every kind of asset,

invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of another Contracting
Party, connected with economic activities and
in particular, though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any
other rights such as mortgages, liens or pledges;

(ii) shares, stocks and debentures or other
kinds of interests of companies or interests in
the property of such companies;

(iQi) reinvested returns;
(iv) claims to money and other rights relating

to performance having economic or financial
value;

(v) intellectual and industrial property rights,
including rights with respect to copyrights,
trademarks, trade names, patents, technologi-
cal processes. know-how, goodwill and other
similar rights;

(vi) business concessions conferred by law or
under contract, including concessions to search
for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources;

b) The term "returns" means amounts
yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profits, divi-
dends, interests, capital gains, royalties, man-
agement and technical assistance or other fees;

c) The term "investor" means:
(i) any natural person who is a citizen of

either Contracting Party in accordance with its
laws. and

(ii) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party.

d) "territory" shall mean in respect of
Finland and Romania the territory which
constitutes the Republic of Finland and Roma-
nia.

(2) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (1) c) (ii) of this Article, but in
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest, the former Con-
tracting Party shall, by mutual agreement
between the two Contracting Parties, regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2
Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply to
investments made in accordance with the laws.
regulations and procedures of the host country.

(2) Subject to the provisions of paragraph (I)
of this Article, this Agreement shall apply to all
investments made in the territory of a Con-
tracting Party by investors of the other Con-
tracting Party before or after the entry into
force of this Agreement. However, the Agree-
ment shall not apply to any dispute that has
arisen before the entry into force of this
Agreement.

Article 3
Protection of Investments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and in conformity with

I Came into force on 6 January 1993, i.e., 30 days after the date (7 December 1992) on which the Contracting Parties
had notified each other of the completion of the legal requirements, in accordance with article 11 (1).
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international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of in-
vestors of the other Contracting Party.

Article 4
Most-favourednation treatment

(i) Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contract-
ing Party full security and protection which in
any case shall not be less than that accorded to
investments of investors of any third State.

Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard
to investments.

(2) If the provisions of law of either Con-
tracting Party or obligations under interna-
tional law existing at present or established
hereinafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain a
regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contract-
ing Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extend that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

(3) The provisions of this Agreement relating
to the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefer-
ence or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union,
economic union or agreement regarding the
formation of a free trade area or other forms of
regional co-operation to which either of the
Contracting Parties is or may become a party,
or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating to taxation.

Article 5
Expropriation and Compensation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
any other measures, having effect equivalent to
nationalization or expropriation, against the
investment of an investor of the other Con-
tracting Party except under the following con-
ditions:

a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law-

b) the measures are not discriminatory;

c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the
investments affected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
occurred or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur-
rencies from the Contracting Party, at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any
case not exceeding six months. The compensa-
tion shall include interest until the date of
payment at a rate based on London Interbank
Offered Rate (Libor) for the appropriate cur-
rency and corresponding period of time.

(2) The provisions of paragraph (i) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as, in the event of liquida-
tion, to the proceeds from the liquidation.

Article 6
Compensation for losses

Investors of either Contracting Party whose
investments suffer losses in the territory of the
other Contracting Party owing to war or other
armed conflict, state of emergency, revolt or
riot. shall be accorded treatment no less fa-
vourable by such other Contracting Party than
that Party 2ccords to investors of any third
State as regards restitution, indemnification,
compensation or other valuable consideration.
Such payments shall be freely transferable
between the two Contracting Parties.

Article 7
Repatriation of Investment and Returns

(I) Each Contracting Party shall, in confor-
mity with its laws and regulations, allow
without restrictions or undue delay, in any case
within a period not exceeding six months the
transfer in any convertible currency of:

a) the net profits, dividends. royalties. -tech-
nical assistance and other fees, interest and
other returns accruing from any investment of
the investors of the other Contracting Party;

b) the proceeds from the total or partial
liquidation or sale of any investment made by
investors of the other Contracting Party;

c) funds in repayment of borrowings by
investors of one Contracting Party from the
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investors o the other Contracting Party which
both Contracting Parties have recognized as
investments. and

d) with regard to citizens of the other
Contracting Party, who are employed in con-
nection with an investment in its territory, the
earnings of such citizens.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property constituting part of an investment by
an investor of the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph (I)
and (2) of this Article treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
country.

Article 8
Disputes between a Contracting Party and

an Investor

(1) Any legal dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contract-
ing Party concerning an investment of the
former in the territory of the latter which has
not been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at the
request of either party to the dispute, be
submitted for settlement to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes
(hereinafter called "the Centre") having regard
to the applicable provisions of the Concntion
on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States
opened for signature at Washington D.C. on 18
March 1965.1

(2) Notwithstanding the provisions of para.
graph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the nvestor
shall have the right to choose the conciliation
procedure or the Contracting Party's Court
having territorial jurisdiction before the dispute
is submitted for arbitration in accordance with
paragraph (I) above.

(3) The arbitral awards shall be recognized
and enforced by the Contracting Panics in
accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards. 2

Article 9
Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled within six
months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitrai
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be coosti-
tuted for each individual case in the fotlowmng
way. Within two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a citizen
of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date or
appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a citizen of either
Contracting Parry or if he is othervise pfe-
vented from discharging the said function, the
Vice President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice President is
a citizen of either Contracting Party, or if he
too is preyented from discharging the said
function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a
citizen of either Contracting Party and who is
not otherwise prevented from discharging the
said function shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties
The cost of the Chairman and the members of
the tribunal shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, vol. 330, p. 3.
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the two Contracting Panics, and this award
shall be binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Subrogation

If a Contracting Party or its designated
Agency makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee it has granted in respect
of an investment, the other Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 9.
recognize the transfer of any right or title of
such investor to that Contracting Party and the
subrogation of that Contracting Party or its
designated Agency to any right or title.

Article I I

Entry into Force. Duration and Terminationq

(I) This Agreement shall enter into force
thirty days after the date on which the Coo-

tracting Parties have notified each other that
the legal requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulflled.

(2) The Agreement shall remain in force for
a period of fifteen years. Thereafter it shall
continue in force until expiration of twelve
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice of
termination to the other.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the termination of this Agree-
ment becomes effective, the provisions of Ar.
ticles 1-10 shall continue in effect for a further
period of fifteen years after the date of termi-
nation and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international
law.

Done at Helsinki on 26 March 1992 in tmo
originals in the Finnish. Romanian and English
languages, all being equally authentic. In case
of dispute, the original in the English language
shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

PAAVO VAYRYNEN

For the Government
of Romania:

ADRIAN NASTASE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rou-
manie, ci-apr~s ddnommds les << Parties contractantes >,

Ddsireux de renforcer leur coopdration 6conomique dans l'intdr~t mutuel des
deux pays,

Ddterminds A crder des conditions favorables A l'investissement par des inves-
tisseurs d'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant la ndcessit6 de protdger les investissements des investisseurs des
deux Parties contractantes et de stimuler le flux de capitaux ainsi que l'initiative
industrielle et commerciale en vue de favoriser la prospdrit6 dconomique des deux
Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme « investissement ddsigne les avoirs de toute nature investis par
un investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, lids aux activitds 6conomiques et notamment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth6-
ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions et obligations ou autres valeurs de socidts ou autres formes de
participation au capital de socidtds;

iii) Les rendements rdinvestis;

iv) Les crdances ou autres droits A prestations ayant une valeur 6conomique ou
financi~re;

v) Les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle visant notamment les droits
d'auteurs, les marques de fabrique, les noms ddposds, les brevets, les proc6ds
techniques, les clienteles et autres droits analogues;

vi) Les concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

I Entrd en vigueur le 6 janvier 1993, soit 30 jours apris la date (7 d6cembre 1992) b laquelle les Parties s'dtaient

notifi6 'accomplissement des lormalitds 16gales requises, conformdment au paragraphe I de I'article 11.
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b) Le terme << rendements >> ddsigne les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6r&s,
plus-values, redevances, rdtribution de services de gestion ou d'assistance technique
et autres droits analogues;

c) Le terme << investisseur >> d6signe:
i) Toute personne physique ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes en vertu de leurs lois respectives;

ii) Toute personne morale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes;

d) Le terme << territoire >> appliqu6 A la Finlande et A la Roumanie d6signe le
territoire qui constitue la Rdpublique de Finlande et la Roumanie.

2. Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes par une soci6t6 qui ne correspond pas A la d6finition donn6e A l'alin6a c, ii,
du paragraphe 1 du pr6sent article, mais dont les actions sont en grande partie ddte-
nues par des investisseurs de l'autre Partie contractante, la premiere Partie con-
tractante consid6rera ladite soci6t6, par accord mutuel entre les deux Parties con-
tractantes, comme une soci6t6 b6n6ficiant de la protection prdvue dans le pr6sent
Accord en ce qui concerne ledit investissement.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A la rdglementation et aux proc6dures du pays d'accueil.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le prdsent
Accord est applicable A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s l'entr~e en
vigueur du prdsent Accord sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des
investisseurs de l'autre Partie contractante. I1 n'est toutefois pas applicable A un
diff6rend qui serait ant6rieur A l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de ses propres 16gislation et r6glementation et conform6ment au
droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un trai-
tement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre partie con-
tractante.

Article 4

STATUT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS E

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante une s6curit6 et une protection sans r6serve qui
ne seront, en aucun cas, inf6rieures A celles accord6es aux investisseurs de tout Etat
tiers. Chacune des Parties contractantes respectera toute obligation qu'elle aura pu
contracter en mati~re d'investissements.
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2. Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou les obligations lui incombant en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou 6tablies ult6rieurement entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent une rdglementation, d'ordre gdn6ral ou sprci-
fique, conf6rant aux investissements effectus par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, un traitement plus favorable, que celui que prdvoit le present Accord,
ladite r6glementation prdvaudra sur le prdsent Accord dans la mesure ofi elle est plus
favorable.

3. Les dispositions du prdsent Accord relatives A l'octroi d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne peu-
vent &tre interprrtres comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement, une prdfdrence ou un privilege
rdsultant :

a) D'une union douani&re, d'une union dconomique, d'un accord prdvoyant la
constitution d'une zone de libre-6change ou de toute autre forme de cooperation
rrgionale existante ou future A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes est
ou pourrait devenir partie; ou

b) D'un accord ou d'un mrcanisme intemationaux concemant exclusivement
ou essentiellement la fiscalit6 de toute 16gislation nationale relative A la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Aucune des Parties contractantes n'adoptera de mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalant A une nationalisation
ou 4 une expropriation, visant l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie
contractante, sauf lorsque :

a) Les mesures sont prises pour raison d'utilit6 publique et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont assorties de dispositions relatives au versement rapide et
effectif d'une indemnisation approprire. Ladite indemnisation doit correspondre A
la valeur marchande qu'avaient ces investissements imm~diatement avant la prise
des mesures visres ci-dessus dans le prdsent paragraphe ou avant que lesdites me-
sures ne soient rendues publiques. Son montant doit 8tre librement transferable en
devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A la date A laquelle la valeur
a 6t6 6tablie. Le transfert doit tre effectu6 sans retard injustifi6 dans les drlais
normalement requis pour les formalitrs dudit transfert, drlais ne devant en aucun
cas drpasser six mois. L'indemnisation comprend, jusqu'A la date du paiement, les
intrr~ts calculds A un taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres (Libor)
pour la devise approprire et la dur6e correspondante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux rendements d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.

Vol. 1712, 1-29614



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
subiraient des pertes sur le territoire de I'autre Partie contractante du fait d'une
guerre ou autre conflit armd, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte ou d'une 6meute
bdn6ficient de la part de cette Partie d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre riglement de contrepartie. Les
versements correspondants sont librement transfdrables entre les deux Parties con-
tractantes.

Article 7

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS RENDEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment b sa l6gislation
et A sa r6glementation, le transfert en toute monnaie convertible, sans restrictions ni
retard injustifid, dans un d6lai ne devant, en aucun cas, d6passer six mois :

a) Du montant net des bdn6fices, dividendes, redevances, rdtribution de ser-
vices d'assistance technique et autres droits, int6r~ts et autres rendements prove-
nant de tout investissement des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par des investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des in-
vestisseurs d'une des Parties contractantes aupris d'investisseurs de l'autre Partie
contractante, que les deux Parties contractantes ont reconnus comme representant
des investissements;

d) De la r6mun6ration de ressortissants de l'autre Partie contractante dont
l'emploi est li A un investissement sur son territoire.

2. Les Parties contractantes autorisent 6galement le libre transfert A partir de
leurs territoires de biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts visds aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts rdsultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diffdrend d'ordre juridique entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tu6 sur son territoire par ledit investisseur qui n'a pu 8tre r6gld A l'amiable dans un
d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une revendication peut, A la
demande de l'une ou l'autre partie au diff6rend, 8tre port6 en vue de son rglement
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devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investis-
sements (ci-apr~s d~nomm6 « le Centre ) compte tenu des dispositions applicables
de la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars
1965'.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article concernant
la soumission du diff~rend A l'arbitrage, l'investisseur a le droit d'avoir recours,
avant ladite soumission A l'arbitrage conform6ment au paragraphe I ci-dessus, A une
proc6dure de conciliation ou au tribunal de la Partie contractante ayant competence
territoriale.

3. Les sentences arbitrales seront reconnues et exdcut6es par les Parties con-
tractantes conformdment A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trangeres, adopt6e A New York en 19582.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends que soul~veraient, entre les Parties contractantes, l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s
par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de la sorte
dans un d6lai de six mois, il est portd at la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des deux
Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, aprZs approbation des deux Parties
contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les
deux mois qui suivent la nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler A
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Prdsident est invit6 A procdder aux nominations requises. Si le Vice-President est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-meme emppch6 de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu~es par le membre de la Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d&isions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les d6penses engag6es au
titre du Pr6sident et des membres du tribunal sont r6parties 6galement entre les
Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facultd de stipuler dans sa d6cision
qu'une part plus importante de ces d~penses incombe A l'une des Parties contrac-

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., vol. 330, p. 3.
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tantes, et cette d6cision a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal arr~te lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 A cet effet verse un
montant A l'un des investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accord6e A un
investissement, l'autre Partie contractante reconnalt, sans pr6judice des droits de
la premiere Partie contractante d6coulant de l'article 9, que tous droits ou titres
dudit investisseur sont transf6r6s A la premiere Partie contractante, et que celle-ci ou
l'organisme d6sign6 sont subrog6s dans lesdits droits ou titres.

Article 11

ENTRP-E EN VIGUEUR, DURfE ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apris la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es que les formalit6s cons-
titutionnelles l6gales requises pour son entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Par
la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 par
6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du prdsent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10
continueront A s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de 15 ans apr~s la date A
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.

FAIT A Helsinki, le 26 mars 1992, en deux exemplaires originaux en langues
finnoise, roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la Roumanie :

PAAVO VAYRYNEN ADRIAN NASTASE
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PROTOCOL' REGARDING TEMPORARY ARRANGEMENTS ON
TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF LITHUANIA

The Republic o Finland and the Republic o
Lithuania,

Desirous of creating favourable conditions
for the development and diversification of
trade and for the promotion of commercial and
economic co-operation in areas of common
interest on the basis of equality, mutual benefit
and international law,

Taking into consideration the Final Act of
the Conference on Security and Co-operation
in Europe,2 the Paris Charer,3 and in particular
the principles contained in the final document
of the Bonn Conference on Economic Co-
operation in Europe,4

Recalling the traditional trade and economic
links between Finland and Lithuania, and
taking into account their respective levels of
economic development,

Taking into account the respective economic
policies of the Parties and the favourable effect
of the economic transformation under way in
Lithuania on their trade and economic rela-
tions,

Noting that substantially all trade between
Finland and Lithuania has taken place without
customs duties and charges having equivalent
effect,

Determined to continue the liberalized trade
regime between Finland and Lithuania, mutatis
mutandis, to the extent and under the condi-
tions previously in force,

Resolved to develop further their relations in
the field of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs
and Trade, 5

Considering that no provision of this Proto-
col may be interpreted as exempting the Parties
from the rights and obligations devolving upon
them from other international agreements.

Have agreed as follows:

Article I
The objective of this Protocol is to promote

the expansion of trade and harmonious devel-
opment of economic relations beteen the
Parties and thus to foster in them the advance
of economic activity, the improvement of living
and employment conditions, increased produc-
tivity, financial stability and fair conditions of
competition in their mutual trade.

Article 2
1. The trade between the Parties is conducted

free of customs duties and other charges having
equivalent effect except a statistical and admin-
istrative fee imposed on imports to and exports
from Lithuania. This fee shall be abolished
when a new customs data collection system is
introduced. Until that time the amount of that
fee may not be increased.

2. The trade between the Parties is conducted
free of quantitative restrictions or measures
having equivalent effect. The provisions of this
paragraph do not apply to the products listed
in Annex (T).

3. This Article applies to products which fall
within Chapters 25--97 of the Harmonzed
Commodity Description and Coding System. 6

4. The Joint Commission will decide on
measures applicable to products which fall
within Chapters 1-24 of the Harmon,,ed
Commodity Description and Coding System.

Article 3
The Parties undertake to conduct their rela-

tions in the field of trade and economic
endeavour according to the principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade

Article 4
The Panics shall explore all a~enues to

promote trade and economic co-operation be.

I Came into force on 1 January 1993, i.e., the frst day of the month following the exchange of the instruments of
approval, which took place on 9 December 1992, in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
5 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
6 See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", in United

Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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tween them including fostering a fa,.ourable
climate for investments, joint ventures and
sub-contracting, facilitating trade promotion
activities, protection of intellectual, industrial
and commercial property rights and, as a
temporary measure, utilizing barter, bu%-back
and counter-trade arrangements in contracts
between economic operators %hen payments in
freely convertible currencies are not feasible.

Article 5
The Annex (I) to this Protocol lays down

the rules of origin.

Article 6
The Parties undertake to examine, in light of

any relevant factor, the possibility of develop.
ing and deepening their relations in order to
extend them to fields not covered by this
Protocol. in particular to investment protec-
tion. economic assistance as well as economic.
industrial and scientific co-operation.

Article 7
1. If an increase in imports of a given

product originating in the territory of one of
the Parties occurs in quantities or under con.
ditions as to cause, or threaten to cause
disruption to the domestic market or produc-
tion of the other Party, the Party concerned
ma. request that consultations on the situation
be held without delay in the Joint Commission
with a view to finding a mutually satisfactory
solution

2 The Party requesting such a consultation
shall immediately inform the other Party of the
disruption and supply the latter with all rele.
vant information required for a thorough
examination in the Joint Commission.

3. In the absence of any mutually satisfac.
tory solution in the Joint Commission within
three months of the matter being referred to it,
the Party concerned may apply any safeguard
measures necessary to remedy the situation

4 Where exceptional circumstances requiring
immediate action make prior examination im-
posible, the Party concerned may appl% forth-
wAith the precautionar) measures strictly neces.
san to remed% the situation.

S. In the selection of measures under thts
Article priority must be given to those which
least disturb the functioning of this Protocol.

Article 8
I A Joint Commission is hereby established.

which shall be responsible for the administra.
lion of this Protocol and shall review its
implementation. For this purpose it shall fol-
low closely the development of the trade and
economic co-operation between the Parties and
take any such measure which is necessary to
improve and further develop those relations.
The decisions of the Joint Commission shall be
put into effect by the Parties in accordance
w th their own procedures.

2. For the purpose of the proper unplemen-
tation of the Protocol the Parties shall ex-
change information and, at the request of
either Party, shall hold consultations within the
Joint Commission.

Article 9
I. The Joint Commission shall consist of

representatives of Finland, on the one hand.
and of representatives of Lithuania on the
other.

2. The Joint Commission shall act by con-
sensus.

3. The Joint Commission may decide to
amend this Protocol.

Article 10
I. Each Party shall preside alternately oer

the Joint Commission.
2. The Chairman shall con,,ene the meetings

of the Joint Commission at least once a year in
order to review the general functioning of the
Protocol. The Joint Commission shall, in ad-
dition, meet wthenever special circumstances so
require, at the request of either Party.

3. The Joint Commission may decide to set
up any working group that can assist it in
carrying out its duties.

Article II
The Annexes to this Protocol shall form an

integral part thereof.

Article 12
Either Par.N may denounce thts Protocol b.

notifying the other Party. The Protocol s-,,Al
cease to be in force three months after the date
of such notification.

Article 13
This Protocol shall be subject to appro.al b-

the Parties in accordance with their o-n
procedures. The documents confirming .u,,h an
approval are to be exchanged through diplo-
matic channels. The Protocol shall enter into
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force on the first day of the month folo, ing Done at Vilnius on the 5th of June 1992 in
the exchange of such documents. two originals in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

TAISTO TOLVANEN

For the Government
of the Republic of Lithuania:

VYTENIS ALESKAITIS
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Annex I

List of products to which the provisions of article
2 paragraph 2 do not apply

A. Wen exported from Finland

ex. 72.04 Ferrous waste and scrap
ex. 89.09 Vessels for breaking up

B. When exported from Lithuania:

(List to be agreed by the Joint Commission)
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Annex II

Rules of origin

Article I
The preferential treatment referred to in the

Protocol shall in Finland be granted to prod-
ucts imported directly from and originating in
Lithuania upon presentation of a declaration of
origin made on the invoice by the exporter or
his authorized representative in Lithuania.

Article 2
For the application of the preferential treat.

ment referred to in Article I above, products
shall be taken to be of Lithuanian ongin if they
have been produced or manufactured in
Lithuania.

Article 3
If the manufacture has taken place in tao or

more countries or if the products hae been
assembled of components manufactured in
different countries, the country of ongin ,hall
be Lithuania if the products have there been
gien their final form or shape after esential
processing. Packaging. sorting and other m.nor
operations are excluded from the concept of
manufacture.

Article 4
For the application of Article I of this

Annex products originating in Finland. Esto-
nia. Latvia and the Independent States, located
within the territory of the former Soviet Union,
shall have the same status as products orig-
inating in Lithuania.

Article 5
1. The declaration of origin referred to in

Article I may be made out only if the goods
covered by the invoice can be considered as
products originating within the meaning of this
Annex.

2. Wkhere it is not possible to give the
declaration on an invoice, the exporter or his
authorized representative in Lithuania may
give the declaration of origin on a delivery note
or any other commercial document which
describes the products concerned in sufficient
detail to enable them to be identified.

3. The text of the declaration of origin shall
be as follows:

English

I, the undersigned, declare that the goods
covered by the invoice are of Lithuanian/Finn-
ish/Estonian/Latviani the Independent States.

located within the territory of the former Soviet
Union. ") origin in accordance with the provi-
sions of the Protocol between Finland and
Lithuania.

Place and date

Authorized signature

) Indicate the country of origin in question.

Finnish

Allekitjoittanut ilmoittaa, ettl kauppa-
laskussa mainitut tavarat ovit Liettuan/
SuomenJViron/Latvianentisen Neuvostoliiton
alueella sijaitsevien itsenaisten valtioiden *)
alkuperal Suomen ja Liettuan v'lisen p6ytA-
kirjan malraysten mukaisesti.

Paikka ja plivays

Valtuutetun allekirjoiius

) Mainitaan asianomainen alkuperamaa.

Lithuanian

AS. 2emiau pasiralqs. pranelu, kad prekes.
nurodytos va2taragtyje. yra kildinamos it Lie-
tuvosiSuomijos/Estijos/Latvijos/nepriklausomt
valstybit, esantiq buvusios Sovietq S4jungos
teritorijoje, 1) pagal Protokolo tarp Suomijos ir
Lietuvos sAygas.

Vieta ir data

Igalioto asmens parasas

) Nurodyti paminetos talies kilmq.

Article 6
In order to ensure the proper application of

this Annex, the Parties shall assist each other
through their respective customs authorities in
checking the authenticity and accuracy of
declarations of origin. Where necessary for the
application of Article 4. they shall also co-
operate with the other customs authorities
referred to in that Article.

Article 7
The Joint Commission may decide to amend

the provisions of this Annex, in particular to
adapt them to the needs arising in the scope of
the development of trade relations between the
Parties concerned.

Article 8
Where Lithuania introduces a customs tariff,

the exemption from duties and charges having
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equivalent effect referred to in the Protocol
shall be granted in Lithuania for products
imported from and originating in Finland
according to provisions similar to those con-
tained in Articles 2 to 5.

Article 9
In situation referred to in Article 8, the

Parties shall study the need for the elaboration
of more detailed provisions for the rules of
origin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A DES ARRANGEMENTS TEMPORAIRES
DE COMMERCE ET DE COOPtRATION tCONOMIQUE ENTRE
LA FINLANDE ET LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

La Rdpublique de Finlande et la R6publique de Lituanie,

Ddsireuses de cr6er des conditions favorables pour le ddveloppement et la
diversification du commerce et pour la promotion de la coop6ration commerciale et
6conomique dans des domaines d'int6r& commun sur une base d'6galit6, d'avan-
tages mutuels et de droit international,

Prenant en consid6ration l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe 2, la Charte de Paris 3 et, en particulier, les principes 6nonc6s
dans le document final de la Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en
Europe4 ,

Rappelant les liens commerciaux et 6conomiques traditionnels entre la Fin-
lande et la Lituanie et compte tenu de leurs niveaux respectifs de d6veloppement
6conomique,

Tenant compte des politiques 6conomiques respectives des Parties et des reper-
cussions favorables de la transformation 6conomique actuelle de la Lituanie sur
leurs relations commerciales et 6conomiques,

Constatant que pratiquement tout le commerce entre la Finlande et la Lituanie
s'est fait sans 6tre soumis A des droits de douane et autres redevances produisant des
effets analogues,

D6termin6es A continuer de maintenir mutatis mutandis, le r6gime de lib6ralisa-
tion du commerce entre la Finlande et la Lituanie dans les conditions et au niveau
actuels,

R6solues A renforcer leurs relations commerciales conform6ment aux principes
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 5,

Consid6rant qu'aucune disposition du pr6sent Protocole ne peut 8tre inter-
pr6t6e comme annulant les droits et obligations des Parties qui leur sont d6volus en
vertu d'autres accords internationaux

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Protocole a pour objet de stimuler l'expansion du commerce et le
d6veloppement harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties et d'y favo-

I Entr6 en vigueur le letjanvier 1993, soit le premierjour du mois ayant suivi 1'6change des instruments d'approba-

tion, qui a eu lieu le 9 d6embre 1992, conformment I'article 13.
- Documents d actualir internanonale, ns 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

ations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 
3

.
"International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187.
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riser ainsi les progr~s de l'activit6 dconomique, l'amdlioration des conditions de vie
et de l'emploi, l'accroissement de la production, la stabilit6 financi~re et l'applica-
tion de pratiques de concurrence dquitables dans leurs relations commerciales mu-
tuelles.

Article 2

1. Le commerce entre les Parties n'est soumis A aucun droit de douane ou
autre redevance ayant des effets analogues. Toutefois, une taxe pour frais d'admi-
nistration et de statistiques est perque sur les importations et les exportations de la
Lituanie. Elle sera abolie lorsqu'un nouveau syst~me de collecte des donn6es doua-
nitres sera mis en application. En attendant, le montant de la taxe ne pourra pas atre
augment6.

2. Le commerce entre les Parties n'est soumis A aucune limitation quantitative
ou mesure ayant des effets analogues. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliquent pas aux produits vis6s dans l'annexe I.

3. Le pr6sent article ne s'applique qu'aux produits vis6s dans les chapitres 25
A 97 du Systime harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises .

4. Le Comit6 mixte d6cidera des mesures applicables aux produits vis6s dans
les chapitres 1 A 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des
marchandises.

Article 3

Les Parties s'engagent A s'inspirer, dans leurs relations commerciales et 6co-
nomiques mutuelles, des principes et r~gles de l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce.

Article 4

Les Parties examinent toutes les mesures propres A stimuler la coop6ration
commerciale et 6conomique entre leurs deux pays, notamment en favorisant un
climat propice aux investissements, aux coentreprises et A la sous-traitance, en fa-
cilitant les activit6s de promotion commerciale, la protection des droits de propri6t6
intellectuelle, industrielle et commerciale et, A titre provisoire, en recourant A la
pratique du troc, de la reprise et des 6changes compens6s dans les contrats entre
agents 6conomiques lorsque le paiement en devises convertibles est impossible.

Article 5

L'annexe II au pr6sent Protocole fixe les r~gles d'origine.

Article 6

Les Parties s'engagent A examiner, A la lumi~re de tout facteur pertinent, la pos-
sibilit6 de d6velopper et de renforcer leurs relations afin de les 6tendre aux domaines
qui ne sont pas vis6s dans le pr6sent Protocole, en particulier A ]a protection des
investissements, A l'assistance 6conomique ainsi qu'A la coop6ration 6conomique,
industrielle et scientifique.

I Voir o Convention intemationale sur le systrme harmonisd de designation et de codification des marchandises o
dans le Recued des Traitis des Nations Unies, vol. 1503, p. 3.
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Article 7

1. Si les importations d'un produit d~termin6 provenant du territoire de l'une
des Parties s'accroissent dans des proportions ou des conditions entrainant ou ris-
quant d'entrainer la ddsorganisation de la production ou du march6 intdrieur de
l'autre Partie, la Partie en cause peut demander que la situation fasse sans retard
l'objet de consultations dans le cadre du Comit6 mixte en vue de trouver une solu-
tion satisfaisante pour les deux Parties.

2. La Partie qui demande ces consultations informe imm&liatement l'autre
Partie de la d6sorganisation et lui fournit tous renseignements pertinents n6cessaires
A un examen approfondi par le Comit6 mixte.

3. Si une solution satisfaisante pour les deux Parties ne peut pas &re trouvde
dans le cadre du Comit6 mixte dans les trois mois suivant la date A laquelle il en a dt6
saisi, la Partie en cause peut prendre toutes les mesures de sauvegarde ncessaires
pour rem~lier A la situation.

4. Lorsque des circonstances exceptionnelles appelant des mesures imm6-
diates s'opposent A ce qu'il soit procd6 A l'examen prdalable, la Partie en cause est
habilit6e A prendre sur le champ - a titre de prdcautions - les dispositions qui sont
strictement ndcessaires pour remddier A la situation.

5. Dans le choix des mesures visdes dans le pr6sent article, priorit6 doit atre
donnde A celles qui perturbent le moins l'application du pr6sent Protocole.

Article 8

1. Un Comit6 mixte est cr66 par le prdsent Protocole; il est responsable de
l'application dudit Protocole et contr6le sa mise en ceuvre. A cette fin, il observe
attentivement l'6volution de la coopdration commerciale et 6conomique entre les
Parties et prend toute mesure ndcessaire pour am6liorer et ddvelopper les relations
dans ce domaine. Les ddcisions du Comit6 mixte sont exdcut6es par les Parties
conformdment a leur propre rdglementation.

2. Aux fins de l'application adequate du Protocole, les Parties 6changent des
renseignements et, A la demande de l'une ou de l'autre, procdent A des consulta-
tions dans le cadre du Comit6 mixte.

Article 9

1. Le Comitd mixte est compos6 de reprdsentants de la Finlande, d'une part,
et de repr6sentants de la Lituanie, d'autre part.

2. Le Comit6 mixte agit sur la base du consensus.

3. Le Comit6 mixte peut ddcider de modifier le present Protocole.

Article 10

1. Chaque Partie pr6side le Comit6 mixte A tour de r6le.

2. Le Pr6sident convoque les r6unions du Comit6 mixte au moins une fois par
an pour examiner l'application g6n6rale du Protocole. En outre, le Comit6 mixte se
r6unit, A la demande de l'une ou l'autre Partie, chaque fois que des circonstances
sp6ciales l'exigent.

3. Le Comit6 mixte peut dcider de cr6er tout groupe de travail pour l'aider A
s'acquitter de son mandat.
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Article 11

Les annexes au pr6sent Protocole font partie int6grante dudit Protocole.

Article 12

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Protocole par voie de notification
adress6e A l'autre Partie. Le Protocole cessera d'etre en vigueur trois mois apr~s la
date de la notification.

Article 13

Le pr6sent Protocole est soumis A l'approbation des Parties conform6ment
A leur propre proc6dure. Les instruments confirmant ladite approbation seront
6chang6s par la voie diplomatique. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le pre-
mier jour du mois qui suivra 1'6change des instruments en question.

FAIT A Vilnius le 5 juin 1992, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lituanie:

TAISTo TOLVANEN VYTENIS ALESKAITIS
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS AUXQUELS LES PROVISIONS

DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 2 NE S'APPLIQUENT PAS

A. Exportations de Finlande

72.04 D6chets et chutes ferreux

89.09 Navires destin6s A 8tre ferraills

B. Exportations de Lituanie

(La liste en sera 6tablie par le Comit6 mixte.)
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ANNEXE II

REGLES D'ORIGINE

Article premier

Le traitement pr6f6rentiel vis6 dans le Protocole est accord6 en Finlande aux produits
directement import6s et originaires de Lituanie sur prdsentation d'une d6claration d'origine
transcrite sur la facture par l'exportateur ou son repr6sentant habilitd en Lituanie.

Article 2

Aux fins de l'application du traitement pr6f6rentiel vis6 h l'article premier ci-dessus, les
produits sont considdr6s comme originaires de Lituanie s'ils ont 6t6 produits ou fabriqu6s en
Lituanie.

Article 3

Si les produits ont td fabriqu6s dans deux pays ou davantage ou s'ils ont td mont6s A
partir de pieces fabriqu6es dans diffdrents pays, ils sont consid6r6s comme originaires de
Lituanie des lors qu'ils y ont requ leur forme ou leur configuration d6finitive apr~s avoir subi
un traitement essentiel. Le conditionnement, le tri et autres opdrations mineures ne sont pas
considdr6s comme des processus de fabrication.

Article 4

Aux fins de l'application de l'article premier de la pr6sente annexe, les produits ori-
ginaires de Finlande, d'Estonie, de Lettonie et des Etats ind6pendants situ6s sur le territoire
de I'ancienne Union sovi6tique jouissent du m~me statut que ceux qui sont originaires de
Lituanie.

Article 5

1. La d6claration d'origine vis6e A l'article premier ne peut 8tre faite que si les marchan-
dises vis6es dans la facture peuvent etre consid6r6es comme des produits originaires au sens
de la pr6sente annexe.

2. S'il ne lui est pas possible de faire figurer la d6claration d'origine sur la facture,
l'exportateur ou son repr6sentant habilit6 en Lituanie peut transcrire la d6claration d'origine
sur le bordereau de livraison ou tout autre document commercial qui d6crit les produits
concern6s avec suffisamment de d6tails pour permettre leur identification.

3. Le texte de la d6claration d'origine est le suivant:

Je, soussignd, d6clare que les marchandises vis6es dans la facture sont originaires du
pays ci-apris : Lituanie/Finlande/Estonie/Lettonie/Etats ind6pendants situ6s sur le territoire
de l'ancienne Union sovi6tique conformdment aux dispositions du Protocole entre la Fin-
lande et la Lituanie.

Lieu et date

Signature autorisde

* Indiquer le pays d'origine en question.
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Article 6

Afin d'assurer I'application harmonieuse des dispositions de la pr6sente annexe, les
Parties se prtent mutuellement assistance par l'interm6diaire de leurs autorit6s douani~res
respectives pour v6rifier l'authenticitd et l'exactitude des d6clarations d'origine. En outre, en
cas de besoin, elles coop~rent, aux fins de l'application de l'article 4, avec les autres autorit6s
douani~res vis6es dans le prdsent article.

Article 7

Le Comit6 mixte peut d6cider de modifier les dispositions de la pr6sente annexe, notam-
ment en fonction des besoins engendr6s par 1'6volution des relations commerciales entre les
Parties int6ress6es.

Article 8

Si la Lituanie met un tarif douanier en application, l'exemption des droits et redevances
ayant des effets analogues vis6e dans le Protocole est accord6e en Lituanie aux produits
import6s ou originaires de Finlande selon des modalit~s analogues A celles qui sont d6crites
dans les articles 2 A 5.

Article 9

Si l'hypothZse envisag6e A l'article 8 se r6alise, les Parties examinent dans quelle me-
sure il est n6cessaire d'61aborer des dispositions plus d6taill6es en ce qui concerne les r~gles
d'origine.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LIETTUAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDIS-
TAMISESTA JA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Lsettuan tasa-
vallan hallitus, joihin jSljempanA vfitataan so.
pimuspuolina.

joika haluavat tehostaa taloudellista vhteis-
sytAn molempien maiden keskinliseks eduk.
si.

joiden aikomuksena on luoda suotuisat edel-
lyt%.kset sopimuspuolen sijoittajicn toisen sops.
muspuolen alucella tekemille sijoituksslle, ja

jotka tunnustavat tarpeen suojella kummao.
kin sopimuspuolen sijoittajien tekemil sijotuk.
sia seki tehostaa paaoman luikkuvuutta ja
yksittiisten liiketoimien kiynnistymistl pitlen
silmll kummankin sopimuspuolea taloudel-
lista menestystl,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Madritelmdt

(I) Tssl sopimuksessa:
a) "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia taloudel-

liseen toimintaan liittyviS varoja ja klsutthi
eriryisesti. joskaan ei yksinomassesU:

(i) irtaimen ja kiinteln omaisuuden ja muut
omistusoikeudet. kuten kiinnitykset, piditysoi-
keudet ja pantit;

(ii) yhtiOidcn osuudet, osakkeet ja debentuu-
rit tai osuudet t~llaisten yhtiOiden omassuuteen;

(iii) oikeuden rahaan tai rahalliseen saata-
vaan tai oikeuden suoritukseen, jolla on talou-
dellinen arvo;

(iv) tekijhnoikeudet, teollisoikeudet (Wulen
patentit, tavaramerkit. teolliset malhoskeudet),
teknisct valmistusmenetelmat, tietotaidon,
kauppanimet ja goodwill-arvon:

(v) lakiin Lai sopimukscen perustu-.at luke-
toimninnan toimiluvat mukaanlukien luonnon.
varojen etsintl, jalostamista. louhintaa tai
hy6dyntamisti koskevat toimiluvat.

b) "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuottamia
rahamaaril ja klsittll entyisesti, joskaan ei
yksinoma.an, voiton. koron. pAlomatulot, osia.
got, rojaltit ja maksut;

c) "sijoittaja" tarkoittaa:
(i) luonnollista henkil&L joka on jomman.

kumman sopimuspuolen kansalainen sen lakien
mukaisesti ja

(ii) oikeushenki)6i, jonka keskuspaikka on
jomniankumman sopimuspuolen alueella tai

kolmannen valtion alucella, jolloin jomman.
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siini
hallitseva osuus;

d) "alue" tarkoittaa Suomen osalka Suomen
tasavallan aluetta ja kaik'kia Suomen tasavallan
aluevesiin Iiittyvii alueita. joilla Suomi lainsaa.
dlntbnsA mukaan ja kansainvlisen oikeuden
mukaisesti saa kAyttl, oikeuksiaan merenpoh-
jan ja sen sisustan luonnonvarojen tutkimisecn
ja hyvaksiklSttn;

ja Liettuan osalta Liettuan tasavallan aJuet-
ta;

(2) Jos sijoitusta kaavaillaan sopimuspuolen
aluchne sellaisen yhtin toirnesta. joka ci UytI
timin artiklan I kappaleen c (ii)-kohdan mU.
ritelman mukaisia ehtoja. mutta jossa toisen
sopimuspuolen sijoittajilla on hallitseva osuus,
ensiksi mainitun sopimuspuolen on molempien
sopimuspuolten keskenliA niin sopiessa pidet.
tivi yhliotA sellaisena, joka saa suojelua timn
sopimuksen mukaisesu sanotun sijoituksen
osalta.

2 artikla
Tamdn sopimuksen sovelaminen

(I) Tit sopimusta sovelletaan ainoastaan
sijoituksiin, jotka on tehty vastaanottajamaan
lakien. muraysten ja menettelyLapajen mukai-
sesti.

(2) Huomioonottaen Ulmn artiklan I kap-
palecn mirykset, t til sopimusta sovelletaan
kaikkiin sijoituksUn, joita toisen sopimuspuo-
len sijoittajal ovat tehnect toisen sopimuspuo-
lea alueella ennen tAmbn sopimuksen voimaan-
tuloa tai sen jilkeen.

(3) Ylhbmainitun 2 kappaleen mAArAyksiA ci
soveleta sijoituksiin, jotka on tehty jomman-
kumman sopimuspuolen alueella ennen joulu-
kuun 29 pAivtA 1990, ellei asiasta ole erityisesti
sovittu sopimuspuolten vibili.

3 artikla
Sijoitusen suojelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja miirlystensi salh.
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu.
kaisesti kohtuulisen ja oskeudenmukaisen koh-
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telun toisen sopimuspuolen sijoitlajien Iekemii-
It sijoituksille.

4 artikla

Suosituimmuusmddrd)kset

(1) Kumpikin sopimuspuoli myOntl toisen
sopimuspuolen sijolttajieo sijoituksille tayden
turvan ja suojelun, mtka ei misslan tapaukses.
sa saa olla vAhemmin kuin mira jonkun kol.
mannen valtion sijoittajien sijoituksille my~n-
neaain. Kummankin sopimuspuolen tulec nou.
dattaa sijoituksia koskevia sitoumuksiaan.

(2) Sopimuspuolen sijoittajiin. joiden sijoi-
tuksille aiheutuu menetyksiA toisen sopimus.
puolen alucella sodan tai muun aseellisen selk.
kaukscn. hAtitilan. kapinan tai mellakan vuok-
si. ci sovelleta epledullisempaa kohtelua kuin
toinen sopimuspuoli soveltaa kolmannen valti-
on sijoittajiin. Suoritusten on oltava %apaasti
siirrettvissa sopimuspuolten valillA.

(3) Timan sopimuksen mlAryksil sellaisen
kohtelun myOntmisen osalta. joka ei ole epi-
edullisempaa kuin se. iota sovelletaan kolman-
ncn vahion sijoittajiin, ei voida tulkita siten.
cttLA se velvoittaisi sopimuspuolta ulottamaan
toisen sopimuspuolen sijoittajiin eta kohtelus-
ta, suosituimmuudesta tai etuoikeudesta. joka
johtuu:

a) olemassa olevasta tai tulevasta tullhitosta.
talouslitosta tai vapaakauppa-alueen muodos-
tamista koskevasta sopimuksesta tai muistsa
alueellisen yhteistyon muodoista, joiden osa-
puoleksi jompikumpi sopimuspuolisia on tullut
tai saattaa tulla. tai

b) kansainvlisestl sopimuksesta tai jarjeste.
lysta. joka biittyy kokonaan tai p,,asiassa
verotukscen.

5 artikla
Pakkolunastus

(I) Sopimuspuoli ci saa ryhtyA toisen sopi.
muspuolen sijoittajan tckemAin sijoitukseen
kohdistuvaan pakkolunastukseen, kansallista.
miseen tai muthin toimiin. jotka vastaaval
vaikutuksiltaan kansallistamista tai pakko-
lunastusta. paitsi scuraavio ehdoin:

a) toimenpiteisiin ryhdyaian yleisen edun
vuoksi ja asianmukaisin laillisin menettelyin;

b) toimenpitect eivAl ole syrjiviA.
c) toimenpiteisiin liittyy malrykset nopean.

riittivn ja tchokkaan korvauksen suorittami.
sesta. Sellaisen korvauksen on katettava toi-
menpiteen kohteena olevan sijoituksen markki-
na-arvo valittomisti ennen edella tassA kappa.
leessa tarkoitettuihin toimiin ryhtymista tai
julkiseen tietoon tulemista. ja sen on oltava
vapaasti siirrettvissa vaihdettavina valuuttoina

sopimuspuolen alueelta sen virallisen valuutta.
kurssin mukaisena. joka on voimassa arvon
miarittlmispAivinA. Siirto on toteutettava il.
man aiheetonta viivytysta siirtomuodollisuuksi.
en suorittamisen tavanomaisesti vaatiman ajan-
jakson kuluessa, miki ei miss in tapauksessa
saa ylittaI kuutta kuukautta. Korvauksen tulce
siWLthi korko maksupAiviln asti sopimuspuo-
len keskuspankin soveltaman kaupallisen kor-
kokannan mukaisesti.

(2) Timin artiklan I kappalcen mir~yksii
sovelletaan my6s sijoituken tuottoihin seki
lakkauttamistapaukscssa saatavaan tuottoon.

6 artikla

Sijoituksen ja tuoutojen palauttaminen

<) Sopimuspuolen on lakiensa ja mihrys-
tensi mukaisesti sallittava siirtlU vaihdettavina
valuuttoina ilman rajoituksia ja aiheetonta
viivytysta, joka tapauksessa enintlin kuuden
kuukauden ajanjakson puitteissa:

a) nettovoitot. osingot. rojahit, tekniset avus-
tukset ja muut maksut. korot ja muut toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoituksesta aiheu-
tuval tuotot;

b) toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemin
sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta lak-
kauttamisesta tai myynnisth saatava tuotto;

c) sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimus-
puolen sijoittajilta saamien lainojen seflaiset
takaisinmaksua koskevat varat, joks molem.
mat sopimuspuolet ovat tunnustanelt sijoituk.
siksi; ja

d) sijoitukseen liittyvissi ty~ssl toisen sopi-
muspuolen alucella t)askentclcvsen sopimus-
puolen kansalaisten ansiotulot.

(2) Sopimuspuolten ulet myos sallia sellai-
sen irtaimen omaisuuden vapaa siirtiminen
alueeltaan, joka muodostaa osan toisen sopi-
muspuolen sijoittajan sijoituksesta.

(3) Sopimuspuolet sitoutuvat soveltamaan
tarmin artiklan I ja 2 kappalcessa tarkoitettui-
hin siirnoihin yht, edullista kohtelua kui ne
soveltavat kolmannen valtion sijoittajien teke-
mista sijoituksista aiheutuviin siirtoihin.

7 artikla

Muiden lakien sovelhaminen

Jos sopimuspuolen lainsAtdInto tai kansain-
vilisen oikeuden mukaiset nykyiset tai myb-
hemmin syntyvlt velvollisuudet sopimuspuol.
ten viilli timin sopirnuksen lisaksi sisltivit
yleisen tai erityisen oikeussiannan. jonka no-
jalla toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituk-
sia kohdelaan edulliserrunmin kuin mita Ussi
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sopimuksessa miaritan, tAllaisella oikeus-
s1Annilla on etusija siltS osin kuin se on tatl
sopimusta edullisempi.

8 artikla
Sopimuspuolen ja sijoiitajan vdliset rittaisuudet

(1) Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi.
muspuolen viliset oikeudelliset riitaisuudet, jot-
ka koskevat ensiksi mainitun sijoitusta viimcksi
mainitun alueella ja joista ci ole plasty sovin.
loon kolmen kuukauden kuluessa kidjalliscn
vaatimuksen esittrnisestA, voidaan jomman.
kumman riitapuolen vaatimuksesta alistaa rat-
kaistavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainvaliselle ratkaisu- ja sovittelukeskukselle
ottaen huomioon Washington D.C.:ssi 18 psi.
vana maaliskuuta 1965 tehdyn Valtioiden ja
toisten valtioiden kansalaisten vAlisten sjoituk-
sia koskevien riiiaisuuksien ratkaisemista kos-
kevan sopimuksen soveltuvat mairlykset, siki-
Ii kuin molemmat sopimuspuolet ovat tullect
mainitun sopimuksen osapuoliksi; tai

b) kansainviliselle ad hoc -vibmiesoikeudel-
It. joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomissioo voi-
massa olevien vAlimiesmenettelya koskevien
sAInt6jen nojalla. Ridan osapuolet voivat kir-
jallisesti sopia muutoksista naihin sSnt6ihin.

(2) TAman aniklan I kappaleen nistl mSA-
rAyksistA huolimatta, jotka koskevat riidan
alistamista valimiesmenettelyyn. sijoitLajalla on
oikeus valita sovittelumenettcly ennen kuin
riita alistetaan vilimiesmcnettelyyn.

(3) Sopimuspuolet tunnustavat valitystuo-
mion ja panevat sen tlytant6an vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten valitystuo-
mioiden tunnustamista ja tlytant66npanoa
koskevan yleissopimuksen mukaisesti.

9 anrkla
Sopimuspuohen vdhset rlIdat

(I) Sopimuspuolten valiset riidat taman so-
pimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta on
mahdollisuuksien mukaan ratkaistava diplo-
maattileitse.

(2) Jolilei sopimuspuolten vAlistl riitaa kyetl
nain ratkaisemaan. se on saatettava jomman.
k'umman sopimuspuolen pyynnasLa valimiesoi.
keuden ratkaistavaksi.

(3) Sellainen vilimiesoikeus perusteta.an jo-
kaista eri tapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa vahmiesmenette-
lyz koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimittIA yhden oikeuden jasenis.
ta. NAmi kaksi jisentl valitsevat sitten sellai-
sen kolmannen valtion kansalaisen, joka nini.

tetain molempien sopimuspuolten suostumuk.
selia oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja
on nimitettivi kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jasenen nimittimisstA.

(4) Jos tAmIn aniklan 3 kappalcissa mU-
rattyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksit
ei ole suoritettu, jompikumpi sopimuspuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytI Kansain-
vilisen tuomioistuimen puhecnjohtajaa suorit.
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh.
taja on jommankumman sopimuspuolen kan.
salainen tai jos han on muulla tavoin est)nyt
tiyttimst sanottua tehtAvii. varapuheenjoh.
tajaa on pyydetthvi suorittamaan tar' ttavat
nimitykst. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos
my6s hin on eslynyt thyttlmasts sanottua
tehtivia, Kansainvilisen tuomioistuimen vir.
kaiassA scuraavaa jasentA, joka ci ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ci
muutoin ole estynyt tAyttamslist sanottua teh-
UvEA on pyydettIvi suorittamaan tarvittavat
nimitykset.

(5) Valimiesoikeus tekee paltksen.,1 Anten
enemmist611. Sen paltas on molempta sopi.
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vastaavat yh-
LA suurin osuuksm puheenjohtajan ja oikeuden
jasenten kustannuksista. Valimiesoikeus voi
kuitenkin paat6ksessn m1ar lt toisen sopi.
muspuolista vastaamaan suuremmasta osuu-
desta kustannuksia. ja tallainen paAtos on
molempia sopimuspuolia sitova. Oikeus palt-
tAA omasta menettelytavastaan.

10 anikla
Sijaatulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetty edustaja
suorittaa maksun jollekin sijo:ttajistaan sijoi-
tukseen liittyvan takuun perusteella, toinen
osapuoli tunnustaa ensinmainitun sopimuspuo-
len 9 ariklan mukaisia oikeuksia loukkaamatta
timan sijoittajan oikeuden siirtla omnistus- tai
muu oikeus talle sopimuspuolelle ja tUman
sopimuspuolen tai sen nimetyn edustajan omis-
tus- tai muuta oikeutta koskevan sijaantulon.

11 artikla
Voiinaantulo. voimassaoloaika ja pdatymwen

(i) Tima sopimus tulee voimaan kolmen-
kymmenen pAivin kuluttua siitA, kun sopimus-
puolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ett& sopi.
muksen voimaantulon edellytuamat valtiosUn-
non mukaiset vaatinukset oval rullect thyte-
tyiksi.

(2) Tama sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Tamin jalkeen se on voimassa siihen
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asti kun on kulunut kaksitoista kuukautta siitl
kun jompikumpi sopimuspuolista on nlmoista-
nut kirjallisesti irnisanomiscsta toiscllc sopimus.
puolelle.

(3) Niiden sijoitusten osalta, jolka on tehty
ennen kuin tAmAn sopimuksen irtisanommen
tulee voimaan. 1-10 artiklan maarl)kset ovat
edelleen voimassa kymmenen vuotts sopimuk-

sen voimassaolon plattymisen jllkeen eshhmrnt.
tA tAman jalkeen yleisen kansainvllisen oikeu.
den saantojen soveltamista.

Tehty 12 paivan, kesakuuta 1992 kahtena
suomen-. liettuan- ja englanninkehsena alku.
peraiskappaleena. jotka kaikki oval ,hta todis.
tusvoimaisia. Tulkintaerimielisy.ksiss, on eng.
lanninkielinen teksti ratkaiseva

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

TAISTO TOLVANEN

Leittuan tasavallan
hallituksen puolesta:

VYTENIS ALESKAITIS
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUOMIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBtS SUTARTIS DEL INVESTICIJU SKATI-
NIMO IR APSAUGOS

Suomijos Respublikos Vyriausybe Lr Lietuvos Respuol cos
Vyr lausy b,

SIEKDAMOS strurnti ekonomin x bendradarbiavima abiem
pusems naudingomis salygomis,

KETINDAMOS sukurti palankias salygas vienos Salles
investcijoms kitos Salies teritorijoje,

PRIPAZINDAMOS b~tinybe apsaugoti abieju Saliu investicijas,
stimuliuoti kapitalo judejima ir privataus verslo inficiatyva,
atsilvelgiant & abxeju galiu ekonomikos klestejima,

SUSITARE DCL SIU DALYKU:

I straipsrds

Savoku apibreliimai

1. Sioje Sutartyje:

a) "Investicija" reitkia bet kuria turto r6gt, susijusia
su ekonomine veikla ir apima:

W±) kilnojamaj. zr nekLnojamajL turta L- klta$
turtines teises, tokias kaip ipoteka, turto
sulaikymo teise arba u2stata;

(i.j akcijas, obligacijas ir kompaniju verty r z-s
popierius arba tu kompaniju nuosavybos Cal s;

(iii)teises ar pretenzija i pinigus, arba teis. t
ekonomine verte turindia veikla;

(iv) autorines teises, pramonines nuosavybOs tevses
(patentus, prekybinius 2 enklus, pra oL w s
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pavy zdI ius), technologinius procesus, Gamybos

paslaptis (know-how), firmos varda ir prest 2a
(goodwLll);

(v) koncesxjas, suteikiamas Lstatymu arba pagal
kontrakta, &skaitant koncesJas gamtniu itekllu
paie~kai, apd~rbinui, gavybal ar eksploatacijai.

b) "Pajamos" reitkia LS investiciju gaunamas sumas ir

apima pelna, palukanas, kapitalo prieaugx, dividendus,
autorinius honorarus ir kitus mokejimus.

C) Savoka "investitorius" reigkia:

(1) fizin asment, kuris pagal v ienos Lt
SusitariandiuJ& SaILiu vidaus tstatymus yra jos

pil.iet is; ir

(ii) teiseta Gkin vieneta, kurio buveinL yra vienos
is Susitariandiuju Saliu ter itorijoje arba
trewiojoje talyje. turintx kurios nots
Susitarianeiosios salies Investitorxaus
vyraujandiaja investicijos daIx.

d) "Teritorlja" rei.kia - Suomijos attvilgiu - Suomijos
Respublikos teritorija ir greta Suomijos Respubli1os

teritoriniu vandenu esant. plota, kur, remnantis
Suomijos tstatymais ir tarptautine teise, Suomija
turi teise tyrineti ir eksploatuoti jCjros dugno u-

po2eminius gamtnius Lgteklius, Ir - Lxetu'os
atlvilgiu - visa Lietuvos Respublikos teritorja.

(2) Jei kompanma, kuri nora apibre2ta tio stra isnio

(I) c) (Cu) paragrafe, numato investuoti vienos SusitarianCi1suos
talies teritorijoje, bet jos vyraujan ioji dalis priklauso kito%

Susitarxandiosios al ies investitorxams, tai p Lr o
Susitarxandioji galis pagal Saliu abxpust susitarima tadro t&a
kompanijai Pioje Sutartyje numatytas investicijos apsaugos

pr iemones.

2 strajipsruxs

Sutarties taikymas

(1) Si Sutartis t a ikoma tik invest ic ioms, investucloes
sutinkamai su tstatymais, taisyklamis ir tvarka tos Iali..s.
kurioje atliekamos investicijos.
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(2) Pagal Sio straiosnio 1-a paragrafa tios Sutartes
salygos t aikomos visoms invest ic joms, atlI ktoms vienos IA
Susitar land iuju Saliu teritorL oje kitos Susitar land los talies

investitoriu, prie tios Sutarties isiqaliojma ar po jo.

(3) 2-ojo paragrafo salygos netaikomos investLciJoms,
atliktoms bet kurios Susitarianxiosios talies teritorijoje iki
1990 m. gruodt io 29 d., iAskyrus specialius susitarimus tarp
Susitariandiuju galiu.

3 str-aipsn's

Investiriju apsauga

Kiekviena Susitariand ioji talis, veikdama pagal Savo

tstatymus ir tvarka bei sutinkamal su tarptautine teise, turi
ultikrinti betaliAka ir teisinga kitos Susitariandiosios alies
investitoriu investiciJu traktavima.

4 s traipsps

Palankiausio statuso salygos

(1) Kiekviena Susitarianeioji talis turi u2tikrinti kitos

Susitariandiosios Salies investicrjoms pilna sauguma ir apsauga.
kuri turi bti ne malesne, negu taikoma bet kurios trediosios
valstybes investitoriu investicijoms. Kiekviena Salis turi
laikytis visu prisiimtu sareigojimu, susijuslu su investLcjoms.

(2) Susitar iane iosxos talies investitoriams, kuriu
irvesticijos patiria nuostolius kitos Susitariandioslos ?alles

teritorijoje del karo ar kitu gmnkluotu konfliktu, nepaprastosios
padeties, macto ar sukilimo, kita SusitarianCioji talis turt
ultikrinti priemones ne ma2lau palankias, negu kad ti
Susitariandloji galis taiko trediosios Sailes investitoriares.
Mokojimai turi buti laisvai pervedami iA vienos Susitarland iosios
,talies x kita.

(3) Sios Sutarties salygos, susijusios su ne mL2iau
palankiAu priemoniu u2 t lkrinimu, negu trediosios valstybes
piliediams, nexpareigoja vienos Susitarianeiosios Calies teikti
kitos Salies investitoriams kokx nors palankesnz re2ima, pirmuma
ar lengvatas, kylandias iA:
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a) esand ios ar b6 s imos muit Innu sajungos, ekonom-nies
sajungos arba susitarnmo del laisvuju prekybos zonu
k~ruo ar kLtokiu reqijon.nio bendradarblavimo formu,
kurio viena it SusitarLandiuju taliu gall taptL nare;

b) tarptautines sutarties ar susitarimo, visikai ar LS
esmes susijuSio su mokesd.iu mokojimu.

5 stra. psmis

Ekspropriacija

(1) Ne viena Susitarianeloj talls neturt umtis
ekspropriacijos, nacional Lzacljos ar kitu priemonxu, analogL~ku
nacionali zacijai ar ekspropriacxjai, kitos Susitar Land Los Los
Salies investitoriu atllxtu investmciju at2vilgiu, Ltskyrus omis
salygomis:

a) kai priemones atitinka visuomenes Lnteresus Ir
atliekamos lstatymo numatyta tvarka;

b) priemones hera diskriminacines;

C) vykdant Slas priemones greitai, adekvadiai Ir
efektyviai kompensuojama. Kompensaclja turL atLtLktL
investiciju r inkos verte, buvusia priet ivykdant
Siame paragrafe minetas priemones ar apie jas vie~ax.
paskelbiant, Lr turi bCiti laisvai pervedama As
Susitaranewosicos ialies konvertuojama valiuta pagal
oficialu tos dienos vallutos keitimo kursa, kai buvo
nustatoma investicxjos verte.
Pervedimas turi biti lvykdytas be jokio nereialu'go
delsurno per toki lax. Ia, kurio paprastal re lia
pervedimo formalumams atliktL bet kuruo atveju
nevirtijant elu mOneslu. Kompensacija turi tskaityti
palkanas Lki mokeju o dienos atitinkamu komercLnLu
kursu, nustatytu Susitariandiosios Salies Centrunio
Banko.

(2) Sio straiosnio I paragrafo salygos taip pat taukomos
pajamoms iA investiciju ir - likvidavimo atveju - -lkvicacijos
tplaukoms.
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6 straipsnis

Investiriiu ir pajamu repatriacija

(I) Kiekviena Susitariandioji Calis, sutinkamai su savo
tstatymais ir tvarka, turi leisti be apribojimu ir neteiseto
delsimo laikotarpiu, nevirtijaneiu tegiu monesiu bet kurLa
konvertuojama valiuta pervesti

a) grynaix pelna, dividendus, honorarus, komercine -
technine pagalba. ir kitus mokejimus, palukanas I-
kitas pajamas, susIjusias su kitos Susitariandiosins
talies Lnvestitoriu investicijomis;

b) zplaukas, gautas visikai arba dalinai likvidavus arba
pardavus Susitariandiuju Saliu i nvest Itor il
invest icija$;

C) 1e~as apmoketi skolas, kuria$ viena Susitariandloji
talis skoliniosi il kitos Susitariandicsaos Lalies u-
kuria$ abi Salys pripalxsta kaip investicijas; ir

d) kitos Susitariandios talies piliediu, kuriu darbas
susijes su investicijomis jos teritorijoje, uidarbt.

(2) Susitariandiosios Salys taip pat turi leisti lalsvaL
iAvel ti is ju teritorijos kitos Susit ariand LosLos talles
nustatyta investicijos kilnojamojo turto dalx.

(3) Susitariandiosios Salys isipareigoja taLkcti
pervediinams, nurodytiems tio straipsnio (1) ir (2) paragrafuose.
tok. pat palankuma, kaiQ ir pervedimams, susijusiems su
mnvesticijamis, kurias vykdo bet kurios tred osLos Salles
investitar ius.

7 stra~psnzs

Kitu tstatymu taikymas

Jei, be Sios Sutarties, z kiekvienos Susitarianeosios
talies xstatymu salygas arba i sipareigojimus, kylantius £_
tarptautiniu xstatymu, kurie egzistuoia dabar arba bus pr1nmtl
ateity, xeina bendra ar specifine nuostata, suteikianti kItos
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Susitarianeiosios Palie$ investitoriams teise x palankesrt, negu

tia Sutartimi teikiamas re2imvas, tai toil nuostata, tiek, kiek ji
yra palankesne, turi pirmenybe priet Sia SutartT.

a stra.ipsnis

Gineai tarp Susitariandiosios Salies ir
invest itor iaus

(1) Bet koks teisinis ginras tarp investitoriaus ir kitos
Susitarian iosios dalies del investicijos antrosios SalhLs
teritorijoje, ir kuris negali b~ti draugilkai itsprestas per trLs
menesius po ratytinio pranegimo apia pretenzijas, reikalaujant

bet kuriai gindo Saliai. turi bti perduotas spresti z:

a) Tarptautinx investiciniu gindu sprendimo Centra (toliau
"Centra"), velkiant t pagal 1965 m. gegu$es 18 d.
Vasingtono KonvencIjos del investicirniu gindu tarp

Valstybes ir kitos valstybes piliedio salygas, jel abi

Susitarianeioslos Salys yra prisijungusios prie tos
Konvencljos; arba

b) Tarptautinr ad hoc Arbitralint Teisma, kuris vekia

pagal Arbitra2o taisykles, patvirtintas Jungtiniu Tautu

tarptautines prekybos teises komisijos. Gindo Palys

gali rattu susitarti patobulinti Sias Taisykles.

(2) Nepriklausomai nuo t Pio straipsnio (1) paragrafo

nuostatu, kurios numato ginda atiduoti arbitrax iniam teismuL.
investitorius turi teise pasirinkti tarpininkavimo proced0ra,
priet perduodant ginda minetam teLsmuiL

(3) Arbitra2o sprendunaL turi bti pripalxstaml vt vykdomi

abieJu Susitariandiuju PaIiu. sutinkamai su 1958 m. Niujorko

Konvencija del ul sienio arbitra2 iniu sprendimu pripa lninmo Lr

vykdymo.

9 strupsnis

Gineai tarp Susitaririianju Saliu

(1) Gindai tarp Susitarianiiuju Paliu del Sios Sutartiaw
interpretacijos ar taikymo, jeigu lmanoma, turz bjti sprendliaml
diplomatiniais kanalais.
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(2) Jei gindas tarp Susitarianeiuju taliu negali btjti tokLu
bzdu iOsprestas, jis bet kurios iA pusiu reJkalavimu perduodamas
x arbitra2i.nt teisma.

(3) Toks arbitral inxs teismas yra sukuriamas komkr-eL am
atvejui Siuo bCdu. Gavus rekalavima perduoti gilnta x arbitrala.
kiekviena Susitar landioji Salis per du menesius paskirLa po
viena arbitra2iio teismo nart. Sie du teismo nariax renka
treeia arbitra~inio teismo nartL, kuris turi bolil tree xostos

talies pilietis. Abiam Saluns patvrtinus, Sis arbitralino twismo
narys skiriamas pirmininku. Arbtralinio teismo pirmininkas turi
buti paskirtas per du menesius po pirmuju dvieju arbitra2 uLn
teismo nariu paskyrimo dienos.

(4) Jeigu per laikotarpx, nurodyta 9io strairsnio 3)
paragrafe, reikiami paskyrmai x arbitra2in teisma neatlaakaal.
kiekviena Susitar ianioji Salis, nesant kitu susitarimu. ;all
kreiptis x Tarptautinio Teismo Prezdenta atlikt t 4uos
paskyrimus. Jei Prezidentas yra kurios nors A. Susitar Lamj)u
taliu pilietis arba del kitu pr ia as eiW jis negal y ' y tI
nurodytos funkcijos, yra kreaiiamasi L Viceprezidenta. had tis
paskirtu arbitra2imio teismo narius. Jeigu ir Viceprezidentas ,&a
kurios nots i-4 SusxtariandIuju taliu pilietis arba del k tckLu
prielas iu negali vykdyti nurodytos funkcijos, yra kreixa-ast t
sekant. pagal pareigas Tarptautinio Teismo nart, kuris -#&a
kurios nots iS Susitartandiuju SaliLA pilxetis ir gali .- ,,ti

nurodytas funkcijas, kad jis atlktu reikalingus paskym us.

(5) Arbitta2inis teismas sprendimus prLima balsu daqug-a.

Sis sprendimas yra privalomas abLems Susitariandiosioms a(.-s.
ArbitraI inio teismo Pirmininko ir nariu teismo i-laidas t .rl

padengti lygiomis dalimis abi Susitariandiosios galys. iTsa-s
turi teise nustatyti vlenaL iS Susitar ian~iuju taliu I0esne
iAlaidu padengino dall ir tis sprendimas yra privalomas abies
Susitariandiosioms Palums. Teismas pats nustato savo ar bo
tvarka.

10 straao s's

Subrogacia

Jeigu Susitariandiojz Calis arba jos paskirta 2inyba apmoka
savam investitoriui pagal lnvesticine garantija. tai kita
Susxtariandloji talis, nepa2eisdama purmosios Susitariandiosos
talles teisiu. numatytu 9 straipsnyje. pripal tsta to

investitortiaus bet kokiu teisiu perdavima tai Sustar ian!±ajaj
galxai ir tos Susitarianlosixs talws ar jos paskirtos 2iriybos
subrogacija x bet kokia investitortaus teise.
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11 strapszUS

Sutarties xsigaliojimas, galinjimo trukma
ir nutraukimas

(1) Si Sutartis tsigalioia praejus trisdeimdiai dianu muc
datos, kuomet SusitariantiosLos Salys praneta viena kLtaj aPuR
tai. kad xvykdyti vis$ konstituciniai rejkalavimaj., btin Los.
Sutartles LsigallojimuL.

(2) Sutarti$ galioja penkiolika metu. Po to ji teb.galoja
tol, kol kurLaz nors Susitariandiajai galiaL rattu pranetus aopa
sutarties nutraukima, praeina dvylaka monesiu nuo to prane4 L~o
datos.

(3) Investicijoms, atliktOms iki tios Sutarties nutraA i-Lo
datos, 1-1O straosniu salygos tebegalioja tolimesniam de.Lmt ie$
metut laikotarpiui nuo sutarties nutraukao datos nclEaleud.arAnt

tarptautines teises taisyklu.

Suratyta iv a..jz •4.. . .. ..
.......... V.. .. .Z...A...........dviem ortais.Jis

egzemplioriais suomxu, lietuvut ir anglu kalbomis, vist tvestaL
vienodai autenti-kL- Kilus guneus., vadovautis angli~kuoju teh,%tu.

Suomijos Respublikos
Vyriausybes vardu:

[Signed - Signe' I

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu:

[Signed - Signg]2

'Signed by Taisto Tolvanen - Sign6 par Taisto Tolvanen.
2 Signed by Vytenis Aletkaltis - Sign6 par Vytenis Aletkaitis.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the Republic ot Finland
and the Government of the Republic of Lithua.
nia.

DESIRING to intensify economic co-oper.
ation to the mutual benefit of both countries.

INTENDING to create favourable condi-
tions for investment by investors or either Party
in the territory of the other Party, and

RECOGNIZING the need to protect invest-
ments by investors of both Parties and to
stimulate the flow of capital and individual
business initiative with a view to the economic
prosperity of both Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Definitions

(I) For the purposes of this Agreement
a) "investment" means every kind of asset

connected with economic activities and in
particular, though not exclusively, includes

(i) movable and immovable property and any
other property nghts such as mortgages. ihens
or pledges,

(ii) shares, stocks and debentures of cmpa.
nies or interests in the property of suh
companies;

(iii) title or claim to money or right to any
performance having an economic %alue.

(iv) copyrights, industrial property r:ghts
(such as patents, trade marks, industrial de.
signs), technical processes, know-how. business
names and goodwill;

(v) business concessions conferred by law o
under contract, including concessions to scaich
for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources;

b) "returns" means the amounts yielded by
an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties and fees;

c) The term "investor" means:
(i) any natural person who is a national of

either Contracting Party in accordance with its
laws; and

(ii) any legal person having its seat in the
territory of either Contracting Party. or in a
third country with a predominant interest of an
investor of either Contracting Party.

d) "territory" means in respect of Finland
the territory o the Republic of Finland and
any area adjacent to the territorial waters of
the Republic of Finland within which, under
the laws of Finland and in accordance with
international law, the rights of Finland with
respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the seabed and its
subsoil may be exercised;

and in respect of Lithuania the terrtory
which constitutes the Republic of Lithuania

(2) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (i) c) (ii) of this Article, but tn
which investors of the other Contracting Party
have a predominant interest, the former Con-
tracting Party shall, by mutual agreement
between the two Contracting Parties, regard
the company as one which enjoys protection
under this Agreement in respect of the said
investment.

Article 2
Applicability of this Agreement

(I) This Agreement shall only appl.h to
investments made in accordance wsith the la*s.
regulations and procedures of the host country

(2) Subject to the provisions of paragraph i I
of this Article, this Agreement shall apply io all
investments made in the territory of a Con.
tracting Party by investors of the other Con.
tracting Party before or after the entry nio
force of this Agreement.

(3) The provisions of paragraph (2) abte
are not applicable to investments made in the
territory of either Contracting Party heftre
December 29, 1990, unless specifically agreed
upon between the Contracting Parties.

I Came into force on 8 January 1993, i.e., 30 days after the date (9 December 1992) on which Contracting Parties had
notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article I 1 (t).
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Article 3

Protection of In vestments

Each Contracting Party shall, subject to its
laws and regulations and in conformity with
international law, at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of in-
vestors of the other Contracting Party.

Article 4
Most-favoured.nation Provisionw

(I) Each Contracting Party shall accord to
investments of investors of the other Contract-
ing Party full security and protection which in
any case shall not be less than that accorded to
investments or investors of any third State.
Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard
to investments.

(2) Investors of either Contracting Party
whose investments suffer losses in the temtory
of the other Contracting Party owing to war or
other armed conflict, state of emergency, revolt
or riot, shall be accorded treatment no less
favourable by such other Contracting Party
than that Party accords to investors of any
third State. The payments shal be freely
transferable between the two Contracting Par.
ties.

(3) The provisions of this Agreement relating
to the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of any third
State shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of
the other the benefit of any treatment, prefer-
ence or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union.
economic union or agreement regarding the
formation of a free trade area or other forms of
regional co-operation to which either of the
Contracting Parties is or may become a party.
or

b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation

Article 5
Expropriation

(I) Neither Contracting Party shall take any
measures of expropriation, nationalization or
any other measures, having effect equivalent to
nationalization or expropriation, against the
investment of an investor of the other Con-
tracting Party except under the following con-
ditions:

a) the measures are taken in the public
interest and under due process or law;

b) the measures are not discriminatory;
c) the measures are accompanied by provi.

sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the
investments afTected immediately before the
measures referred to above in this paragraph
occurred or became public knowledge and it
shall be freely transferable in convertible cur.
rencies from the Contracting Party. at the
official rate of exchange prevailing on the date
used for the determination of value. The
transfer shall be effected without undue delay
within such a period as normally required for
the completion of transfer formalities, in any
case not exceeding six months. The compensa-
tion shall include interest until the date of
payment at an appropriate commercial rate as
determined by the Central Bank of the Con-
tracting Party.

(2) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall also apply to the returns from an
investment as well as. in the event of liquida.
don. to the proceeds from the liquidauon.

Article 6
rpatriation of Investment and Retwu

(I) Each Contracting Party shall, in confor-
mity with its laws and regulations. allow
without restrictions or undue delay, in any cae
within a period not exceeding six months the
transfer in any convertible currency of.

a) the net profits, dividends, royalties. com-
mercial technical assistance and other fee.
interest and other returns accruing from any
investment of the investors of the other Con-
tracting Party;

b) the proceeds from the total or pari:al
liquidation or sale of any investment mide by
investors of the Contracting Party;

c) funds in repayment of borro-.kr.p by
investors of one Contracting Party from the
investors or the other Contracting Part) " hh
both Contracting Parties have recognized as
investments; and

d) with regard to nationals of the other
Contracting Party, sho are employed in con-
nection with an investment in its territory. the
earnings of such nationals.

(2) The Contracting Parties shall also allow
free transfer from their territories of movable
property constituting part of an investment by
an investor of the other Contracting Party.

(3) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph (I)
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and (2) of this Article treatment as favourable
as that accorded to transfers originating from
investments made by investors of any third
country.

Article 7
Application of other Laws

If the provisions of law of either Contracting
Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter
between the Contracting Parties in addition to
the present Agreement contain a regulation.
whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting
Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such
regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 8
Disputes between a Contracting Party and

an Investor

(1) Any legal dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contract-
ing Party concerning an investment of the
former in the territory of the latter which has
not been amicably settled during three months
from written notification of a claim may, at the
request of either party to the dispute. be
submitted for settlement either to:

a) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes having regard to the
applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States opened
for signature at Washington D.C. on 18 March
1965,1 in the event both Contracting Parties
shall have become a party to this Convention,
or

b) an international ad hoc arbitral tribunal
established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International
Trade Law as then in force. The parties to the
dispute may agree in writing to modify these
Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of para.
graph (I) of this Article relating to the submis-
sion of the dispute to arbitration the investor
shall have the right, to choose the conciliation
procedure before the dispute is submitted for
arbitration.

(3) The arbitral awards shall be recognized
and enforced by the Contracting Parties in

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 IbicL, vol. 330, p. 3.
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accordance with the 1958 New York Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Aards. 2

Article 9
Disputes between Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be subrmt-
ted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be const-
tuted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of ite
request for arbitration, each Contracting Psfty
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two
Contracting Parties shall be appointed Chair.
man of the tribunal. The Chairman shall be
appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in para.
graph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting
Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the
Vice President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice Preiident is
a national of either Contracting Party, or if he
too is 'prevented from discharging the said
function,- the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a
national of either Contracting Party and who is
not otherwise prevented from discharging the
said function shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties
The cost of the Chairman and the members of
the tribunal shall be borne in equal parts b) the
Contracting Parties. The tribunal may. how-
ever, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties, and this as, ard
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shall be binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10
Subrogation

If a Contracting Party or its designated
Agency makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee it has granted in respect
of an investment, the other Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Arace 9.
recognize the transfer of any right or title of
such investor to that Contracting Party an the
subrogation of that Contracting Party or its
designated Agency to any right or title.

Article I I
F.ntry into Force. Duration and Term&A.nhoa

(I) This Agreement shall enter into form
thirty days after the date on which the Con-

tracting Parties have notified each other thai
the constitutional requirements for the entr-
into force of this Agreement have been ful-
filled.

(2) The Agreement shall remain in force fv
a period of fifteen years. Thereafter it %hall
remain in force until expiration o t*elke
months from the date on which either (-on-
tracting Party shall have given written not.e 4
termination to the other.

(3) In respect of investments made pnor to
the date when the termination of this &-pc*-
ment becomes effective, the provisions o' Ar
ticles 1-10 shall continue in effect for a rr'.S'i
period often years after the date of termnj,,o
and without prejudice to the application there-
after of the rules of general internationial law

Done at Vilnius on the 12th of June 1992 in
two originals in the Finnish. Lithuanian and
English languages, all being equally authentic
In case of dispute, the original in the English
language shall prevail.

For the Government
of the Republic of Finland:

TAISTo TOLVANEN

For the Government
of the Republic of Lithuania:

VYTENIS ALESKAITIS
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EXCHANGE OF NOTES

Vilnius, 12th June 1992

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the

Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Finland for the Pro-
motion and Protection of Investments signed on 12th June 1992 at Vilnius, herein-
after referred to as "the said Agreement".

It has been the understanding of the Government of the Republic of Lithuania
and the Government of the Republic of Finland that for the purpose of Article 6,
paragraph 1 of the said Agreement, the Government of the Republic of Lithuania
informs that it does not and will not prevent foreign investors from disposing of
freely convertible currency including its transfer abroad. However, during the tran-
sitional period of economic reforms in Lithuania, the Government cannot guarantee
free and immediate exchange of local currency for convertible currency by the State
Bank of Lithuania.

Nevertheless, the Government has resolved on non-discrimination of foreign
investors and on doing everything necessary to enable them to exchange local cur-
rency for convertible currency via commercial banks.

I have the honour to propose that this Note, which is authentic in the English
language, and your reply to that effect shall constitute the understanding be-
tween our two Governments and shall be regarded as an integral part of the said
Agreement.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Your Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
VYTENIS ALESKAITIS

Minister of International
Economic Relations
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II

Vilnius, 12th June 1992

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
12th June 1992, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you, Your Excellency, that the Government of
Finland accepts the above proposal of the Government of the Republic of Lithuania
and to confirm that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

TAISTO TOLVANEN
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique de Lituanie,

D6sireux de renforcer leur coopdration 6conomique dans l'intdr~t mutuel des
deux pays,

D6termin6s A cr6er des conditions favorables A l'investissement par des inves-
tisseurs d'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie, et

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Parties et de stimuler le flux de capitaux ainsi que l'initiative industrielle et
commerciale individuelle en vue de favoriser la prosp6rit6 6conomique des deux
Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord :

a) Le terme «< investissement ddsigne les avoirs de toute nature li6s aux acti-
vit6s 6conomiques et notamment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions et obligations de soci6tds ou autres formes de participation au capi-
tal de soci6t6s;

iii) Les cr6ances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits d'auteurs, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets, mar-
ques de fabrique, 6tudes et plans industriels), proc6d6s techniques, noms d6po-
s6s et clienteles;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

b) Le terme « rendements > d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, plus-value, divi-
dendes et droits;

I Entr6en vigueur le 8janvier 1993, soit30jours apr6s la date (9 d6cembre 1992) A laquelleles Parties contractantes
s'6taient notifid I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe 1 de
]'article 11.
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c) Le terme « investisseur > d6signe :
i) Toute personne physique ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes en vertu de leurs lois respectives;
ii) Toute personne morale dont le siege est 6tabli sur le territoire de l'une ou l'autre

des Parties contractantes ou dans un pays tiers ayant un int6rt pr6dominant
d'investisseur de l'une ou l'autre de ces Parties;
d) Le terme « territoire appliqu6 A la Finlande d6signe le territoire de la R6pu-

blique de Finlande et toute zone jouxtant les eaux territoriales de la Rdpublique de
Finlande dans laquelle, en application de la 16gislation finlandaise et conform6ment
au droit international, peuvent d'exercer les droits de la Finlande en mati~re de
prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol;

et, appliqu6 A la Lituanie, le territoire qui constitue la R6publique de Lituanie.
2. Si un investissement est envisag6 sur le territoire de l'une des Parties con-

tractantes par une soci6t6 qui ne correspond pas A la d6finition donn6e A l'ali-
n6a 1, c, ii, du pr6sent article, mais dont les actions sont en grande partie d6tenues
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, la premiere Partie contractante
consid6rera ladite soci6td, par accord mutuel entre les Parties contractantes, comme
une soci6t6 b6n6ficiant de la protection prdvue dans le pr6sent Accord en ce qui
concerne ledit investissement.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord n'est applicable qu'aux investissements conformes A la
16gislation, A ]a rfglementation et aux proc6dures du pays d'accueil.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent
Accord est applicable A tous les investissements effectu6s avant ou apris 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord sur le territoire de l'une des Parties contractantes par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne sont pas applicables aux
investissements effectu6s sur le territoire de 'une ou l'autre Partie contractante
avant le Ier janvier 1987, A moins que les Parties contractantes n'en aient expres-
s6ment convenu.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Sous r6serve de ses propres 16gislation et r6glementation et conform6ment au
droit international, chacune des Parties contractantes assure A tout moment un
traitement juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre partie
contractante.
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Article 4

STATUT DE LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements d'investis-
seurs de l'autre Partie contractante une s6curit6 et une protection sans r6serve qui
ne sera, en aucun cas, inf6rieure A celles accord6es aux investisseurs de tout Etat
tiers. Chacune des Parties contractantes respectera toute obligation qu'elle aura pu
contracter en mati~re d'investissements.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, d'une r6volte ou d'une
6meute b6n6ficient de la part de cette Partie d'un traitement non moins favora-
ble que celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers en ce qui con-
cerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement de
contrepartie. Les versements correspondants sont librement transfdrables entre les
deux Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne peu-
vent etre interpr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement, une pr6f6rence ou un privilege
r6sultant :

a) D'une union douaniire, d'une union 6conomique, d'un accord pr6voyant la
constitution d'une zone de libre-6change ou de toute autre forme de coop6ration
r6gionale existante ou future A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes est
ou pourrait devenir partie; ou

b) D'un accord ou d'un m6canisme internationaux concernant la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes n'adoptera de mesure d'expropriation, de
nationalisation ou toute autre mesure ayant un effet 6quivalant une nationalisation
ou A une expropriation, visant l'investissement d'un investisseur de l'autre Partie
contractante, sauf lorsque:

a) Les mesures sont prises pour raison d'utilit6 publique et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
c) Les mesures sont assorties de dispositions relatives au versement rapide et

effectif d'une indemnisation appropri6e. Ladite indemnisation doit correspondre A
la valeur marchande qu'avaient ces investissements imm6diatement avant la prise
des mesures vis6es ci-dessus dans le pr6sent paragraphe ou avant que lesdites me-
sures ne soient rendues publiques. Son montant doit tre librement transf6rable en
devises convertibles au taux de change officiel pratiqu6 A la date A laquelle la valeur
a 6t6 6tablie. Le transfert doit 8tre effectu6 sans retard injustifi6 dans les d6lais
normalement requis pour les formalit6s dudit transfert, d6lais ne devant en aucun
cas d6passer six mois. L'indemnisation comprend, jusqu'A la date du paiement, les
int6rts A un taux commercial appropri6 fix6 par la Banque centrale de la Partie
contractante.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent 6galement
aux rendements d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au
produit de ladite liquidation.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS RENDEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa 16gislation
et A sa r6glementation, le transfert en toute monnaie convertible, sans restrictions ni
retard injustifi6, dans un d6lai ne devant, en aucun cas, d6passer six mois :

a) Du montant net des bn6fices, dividendes, redevances, r6tribution de ser-
vices d'assistance technique et autres droits, intdrts et autres rendements prove-
nant de tout investissement des investisseurs de l'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effec-
tu6 par les investisseurs de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s par des
investisseurs d'une des Parties contractantes aupr~s d'investisseurs de l'autre Partie
contractante, que les deux Parties contractantes ont reconnus comme repr6sentant
des investissements;

d) De la rdmun6ration de ressortissants de l'autre Partie contractante dont
l'emploi est li A un investissement sur son territoire.

2. Les Parties contractantes autorisent 6galement le libre transfert A partir de
leurs territoires de biens meubles faisant partie d'un investissement effectu6 par un
investisseur de l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'engagent i accorder aux transferts vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article un traitement aussi favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts r6sultant des investissements effectu6s par des investis-
seurs de tout pays tiers.

Article 7

APPLICATION D'AUTRES LtGISLATIONS

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations lui incombant en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou 6tablies ult6rieurement entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord contiennent une r6glementation, d'ordre g6n6ral ou sp6ci-
fique, confdrant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord,
ladite r6glementation pr6vaudra sur le pr6sent Accord dans la mesure oil elle est plus
favorable.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend d'ordre juridique entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
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tud sur son territoire par ledit investisseur qui n'a pu 8tre r6gl6 l'amiable dans un
d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une revendication peut, A la
demande de 1'une ou 1'autre partie au diff6rend, 8tre port6 en vue de son r~glement,
soit

a) Devant le Centre international pour le raglement des diff6rends relatifs aux
investissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, si les deux
Parties contractantes sont devenues Parties A ladite Convention, ou

b) Devant un tribunal arbitral international ad hoc institu6 aux termes du
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international. Les parties au diff6rend ont la facult6 de convenir par 6crit de
modifier ledit Riglement.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article concernant
la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur a le droit d'avoir recours A une
proc6dure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

3. Les sentences arbitrales seront reconnues et ex6cut6es par les Parties con-
tractantes conform6ment A la Convention pour la reconnaissance et l'exdcution des
sentences arbitrales 6trang~res, adopt6e A New York en 19582.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends que soul~veraient, entre les Parties contractantes, l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s
par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de la sorte,
il est port6 A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal
arbitral.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des deux
Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties
contractantes, est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les
deux mois qui suivent la nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus
au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der a
ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, ou s'il est emp~chd pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empech de
remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le membre de la Cour
internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes.

' Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., vol. 330, p. 
3
.
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5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A ]a majorit6 des voix. Ces decisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Les d6penses engag6es au
titre du Prdsident et des membres du tribunal sont r6parties 6galement entre les
Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa d6cision
qu'une part plus importante de ces d6penses incombe A I'une des Parties contrac-
tantes, et cette d6cision a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal arr&e lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme ddsign6 A cet effet verse un
montant h l'un des investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accord6e A un
investissement, l'autre Partie contractante reconnait, sans pr6judice des droits de
la premiere Partie contractante d6coulant de l'article 9, que tous droits ou titres
dudit investisseur sont transf6r6s A la premiere Partie contractante, et que celle-ci ou
l'organisme d6sign6 sont subrog6s dans lesdits droits ou titres.

Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR, DUR9E ET DfNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les gouvernements des Parties contractantes se sont mutuellement inform6s que
les formalit6s constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur ont 6t6 ac-
complies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu', l'expiration d'une p6riode de 12 mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 par
6crit A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10
continueront 4 s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de 10 ans apris la date A
laquelle l'Accord aura pris fin et ce sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international.

FAIT A Vilnius, le 12 juin 1992, en deux exemplaires originaux en langues fin-
noise, lettone et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lituanie:

TAISTO TOLVANEN VYTENIS ALE9KAITIS
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ECHANGE DE NOTES

Vilnius, le 12juin 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A I'Accord entre le Gouvernement de la R6publi-
que de Lituanie et le Gouvemement de la R6publique de Finlande relatif A ]a promo-
tion et A la protection des investissements, sign6 le 12 juin 1992 A Vilnius, ci-apr~s
d6nomm6 « ledit Accord .

Selon l'interpr6tation du Gouvernement de la R6publique de Lituanie et du
Gouvemement de ]a R6publique de Finlande, aux fins du paragraphe 1 de I'article 6
dudit Accord, le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie fait savoir qu'il n'em-
pechera pas les investisseurs 6trangers de disposer de devises librement converti-
bles, y compris pour leur transfert A l'6tranger. Toutefois, pendant la p6riode tran-
sitoire de rdformes 6conomiques en Lituanie, le Gouvernement ne peut garantir
l'6change libre et imm6diat de monnaie locale en devises convertibles par la Banque
d'Etat de Lituanie.

Le Gouvernement a n6anmoins r6solu de ne pas exercer de discrimination A
l'encontre des investisseurs 6trangers et de faire tout ce qui est n6cessaire pour leur
permettre d'6changer de la monnaie locale en devises convertibles par l'interm6-
diaire de banques commerciales.

Je propose que la pr6sente note, dont le texte anglais fait foi, et votre r~ponse
en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements et soit consid6r6e
comme faisant partie int6grante dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations

6conomiques internationales,

[Signel

VYTENIS ALESKAITIS
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II

Vilnius, le 12 juin 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 12 juin 1992, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement de la Finlande accepte la proposition
ci-dessus du Gouvemement de la R6publique de Lituanie et confirme que votre note
et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord entre les
deux Gouvemements en la mati6re.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

TAISTO TOLVANEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALISESTA TALOUDELLISESTA
YHTEISTYOSTA KANSAINVALISISSA KRIISITILANTEISSA

Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus. joika pitavat tavoi(teenaan taloudellista .hezstyta.
mukaanlukien kauppaa seka huoltoarmuuteen lIttyvl tietojenvaihtoa ja )hteydenpitoa. sodan
tai sodan uhkana pidetti.in .aka'.an kansainmaisen jannitystilan varalta. ovat sopineet
seuraavasta:

I artukla
Sopimuspuolet pitcvIt %elvolisuutenaan toi-

mia tassa sopimuksessa tarkottetun tavaran.
vaihdon toteuttamisekst kansain,.,lisiss, krisi.
ulanteissa.

Maiden valinen normaalbolojen kauppa on
kriisitilanteissa kaytaAn kaupan perustana.
Kauppaa toteuttavat mhdollisimman suuressa
mAlrin tavanomaiset ostajat ja m,.j, t sovattu.
jen kaupallisten ehtojen mukaisesti.

2 artikla
Liitteessa mainitaan ne ta~arat. joihin sopi-

musta soelletaan.
Liiuteen tavarakatetta .oidaan laajentaa so-

pimuspuolten paatksel)a 5 arciklan mukaises-
ti.

Sopimuspuolet ilmoixtavat tyaskentelelnsl
sen puolesta, ettl asianomaset yntkset ryhty-
vat tarpeellisiin valmistelutotmin.

3 artikla
Sopimuspuolect pitAvit yleisena velvotitee.

naan olla ryhtymatt, toimenpiteisiin, jotka
vaikeuttavat I artiklassa tarkoitettujen kaupal-
listen sopimusten tAytAnt66npanoa, ottaen kui-
tenkin huomioon turvallhsuuspolizkkansa ja
kansainvalisist, sopimuksista johuvat .elott-
tee nsa.

Sopimuksen tarkoittamien tavaro:den kaup-
paan ci kohdisteta muita rajoiuksia kuin -e-
la:sta, joihin ryhdytaAn jommankumman maan
oman huolhovarmuuden tur.aam;seksi. Sopi-
muksen tarkoittamien ta.aroiden tuotanto on
asetettava samaan tarkeysjarjest% kseen kuin
naiden tavaroiden tuotanto oman maan huol-
totarpeisun muun muassa raaka-aineiden. ener-
gian, tyovoiman ja kuljetusten saannin osal-
ta.

Asianomaiset suomalaiset yritykset rekiste-
r6idjan Suomessa P-yrityksinA. Asianomaiset

rnotsalaiset yritykset rekister6cdin Ruotsissa
K-yrityksini.

4 artikla
Sopimuspuolet pyrkivit lisASAmAn -hte:s:,6-

tSan rnolempia malta kiinnostavissa kvsymk.
s;ss., jotka koskevat huoltovarnuutta kansain.
%aisissi kriisitilanteissa. Sopimuspuolet pzita~
erityisen totvottavana tietojenvaihtoa ja muuta
. htvestydtl. esimerkiksi elintarvikkeiden. teolh.
suustuotteiden, energian, tietoliikenteen, tcer.
vevden, ja sairaanhoidon seki pankki, ja %a-
kuutustotminnan aloilla sek, huoltoarmuu-
teen hiittyvass, suunnttelussa yleensl. Kum.
mankin maan lainslAdlnn6c mukaisten salas-
sapitomharAysten asettamat rajoitukset on otet-
tava huomioon.

5 artikla
Taman sopimuksen so%.eltamista 'ah.o ko-

mitca, johon kummankin sopimuspuolen .i.I.-
tus nime5l edustajansa.

Komitea voi psatta, muutoksista ' art .'as-
sa mainittuun Iitteeseen ja esitia sl .:.l'a
%hteist.n kehittimiseksi huolto~armuu;e-rn
iiittvcssA k)s m,.ksiss,.

6 arnikla
Sopimus hvvaksytgln kummassakin maasa

asianmukaisten menettelytapojen muk,,sti
Sopimus tulee voimaan kun molemmat sop:-
muspuolet ovat diplomava~lcatese ilmctaneet
toisilleen, etta sopimus on hN,%aks.tcy.

7 artckia
Tama sopimus on vomassa toista:seksi.

Kump:kmn sopimuspuoli vol irtisanoa sopimuk.
sen. Inisanominen on tehtav, kirjall:sesti ja
d:plomaamtetse ja saa lainvoirnan 'uoden
kuluttua sina. kun irtsanomisilmoitus on saa-
tettu toisen sopimuspuolen tiectoon.
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Tama sopimus on tchty Arhusissa 10 p.l:vl. men ja ruotsin kileIll molempien ollessa yhtl
n1 marraskuuta 1992 kahtena kappaleena suo. todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
PERTTI SALOLAINEN

Ruotsin hallituksen puolesta:
ULF DINKELSPIEL
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LflTEI

Suomen ja Ruotsin valtioiden v1lisen sopimuksen tavaralista

( Tdmdn iitteen teksti on na'htvdissd jo snatavana puolustustalouden suunntttclukeskukscssa. ,oka
antaa siita tietoja tarvittaessa rnm6s suomnekst ja ruotsiks,.j

I The annex is not published herein in extenso, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1979 - L'annexe nest pas publi6e ici, in extenso, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 12 du r6glement de l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre
1978.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOIS]

AVTAL OM EKONOMISKT SAMARBETE MELLAN FINLAND OCH
SVERIGE I INTERNATIONELLA KRISLAGEN

Finlands regering och Sveriges regcring. som efterslrAvar ekonomiskt samarbele inklusie
handel. informationsutb.te och sanrld i frigor av bctydelse fbr f'rs6rjningsbcredskapen nfbr
krigstid eller alhxarlig internationell spanning sor utg~r hot om krig, har kommit ,verens om
fSljande:

Artikel I
Parterna Star sig att verka for art varuulby-

ret enligt detta avral skall genomf6ras i inter-
nationella krislgen.

Den normala handeln mellan de bhda IAn-
derna utg6r grunden f6r handeln i krisl~gen.
Denna skall i starsta mojliga utstrackning aga
rum mellan sedvanliga k6pare och siljare pi
6,.ereoskomna konmersiella villkor.

Artikel 2
I bilaga Ar angi,.et de varor som skall

omrfattas av avialet.
Bilagan kan utvidgas till att omratta )tterli.

gare varor efer parternas beslut enligt Artikel
5.

Parterna f6rklarar sig vilja arbeta f6r att
errorderliga f rberedelser gors av berOrda f6.
retag.

Artikel 3
Parterna Atar sig som en generell rorpliktelse,

dock under hinsynstagande till sin sakerhets-
politik och sina a'talsbundna internationella
r6rpliktelser, att inte v'idta Stgarder som fMr-
sv-Srar fullg6randet av de i Artikel I asedda
kommersiella avialen.

I krislagen skall shlunda handeln med varor
sorn omratias a%, delta a'tal inte utsaltas far
andra begransningar an de som galler far det
egna landets f*6rsarjning. Produktionen av av-
talade varor skall ges samma priorilet som
produktionen av samma varor fMr det egna
landets fbrsarjning nAr det gAller tilldelning av
rdvaror, energi, arbetskraft, transporter ocb
dylikt.

Berirda finska fbretag skall registreras som
P-rretag i Finland. Ber6rda sN'enska rfretag
skan registreras som K-f1retag i Sverige.

Artikel 4
Parterna vill verka fb5r Okat samarbete i

rrhgor av betydelse fbr fbrs6rjningsberedskapen
i de bhda landerna med hansyn till internatio-
nella krisllgen. Parterna anser sArskilt 6nskvirt
art det sker inrormationsutbyte och samrld
avscende exempelvis livsmedel, industrivaror,
energi, kommunikationer, halso- och sjuk,,-rd.
bank. och f6r.,kringsv.sende saint bered-
skapsplanering i allmAnhet. F6rbehA l kan
dock behava gbras fMr sekretcsskrav enligt
lagstiftningen i respcktive land.

Artikel 5
En kommitt med representanter f6r bda

parter skall Overvaka tillampningen av delta
avtal. Representanter i kommitrtn utses av
respektive regenng.

Kommittrtn fir besluta om andringar i den i
artikel 2 nlrmnda bilagan saint avge rekommen.
dationer till parterna om utvecklandet av sam-
arbetet i frhgor av bct)delse for ftrs6rjnings-
bcredskapen.

Artikel 6
Avialet skall godkannas i vartdera lander

enligt respektive lands f6rtarande. Avialet trA-
der i kraft nar bhda parterna pA diplomatisk
vig underrattat varandra om art avtalet hat
godkAnts.

Arrakel 7
Detta asal skall galla tills , idre Cndera

parten kan saga upp avralet L'psigningen
skall ske skrftligt och pA diplomatisk .ag och
far %erkan ett Ar crier det art den andra parten
mottagit meddelande hlrom.
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Detia avial Ar upprltat i A hus den 10 s~cnska sprtken. vilka texter har samma gtilg-
november 1992 1 tv exemplar pA finska och het.

F6r Finlands regering:
PERTTI SALOLAINEN

For Sveriges regering:

ULF DINKELSPIEL
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BILAGA I

%aror som omfans iv ayial niellan Finlind och Sterige

(Textcn till derma bidoga till pJsecnde och Lan erhJl!as hos f(crsa's,'ono,,ika planeiriceni,alen
som vad behov Idinnar upplysningar d,rom iten pd finska och stenska )

I The annex is not published herein in extenso, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1979 - L'annexe n'est pas publide ici, in extenso, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 12 du rglement de I'Assemblde gdndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en demier lieu par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblde gdndrale en date du 19 d6cembre
1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN FINLAND AND SWEDEN IN INTERNATIONAL CRISIS
SITUATIONS

The Government of Finland and the Government of Sweden, seeking to ensure
economic cooperation, including trade, the exchange of information and consul-
tations in areas of importance to the provision of emergency supplies in time of
war, or of serious international tension constituting a threat of war, have agreed as
follows:

Article 1

The Parties shall endeavour to ensure that the goods referred to in this Agree-
ment are exchanged in international crisis situations.

Normal trade between the two countries shall constitute the basis for trade in
crisis situations. To the greatest possible extent, such trade shall take place between
the customary buyers and sellers on agreed commercial terms.

Article 2

The goods covered by the Agreement are listed in an annex.

The Annex may be expanded to include further goods subject to a decision by
the Parties in accordance with article 5.

The Parties declare that they will endeavour to ensure that the necessary prepa-
rations are made by the enterprises concerned.

Article 3

As a general commitment, while taking into consideration their security policy
and binding international obligations, the Parties undertake not to adopt measures
which would impede implementation of the commercial agreements provided for in
article 1.

Accordingly, in crisis situations trade in goods covered by this Agreement shall
not be subject to any restrictions other than those which apply to either country's
own supply. The production of agreed goods shall be given the same priority as the
production of the same goods for either country's own supply with respect to the
allocation of raw materials, energy, manpower, transport and the like.

The Finnish enterprises concerned shall be registered as "P" enterprises
(P-yritykset) in Finland. The Swedish enterprises concerned shall be registered as
"K" enterprises (K-fdretag) in Sweden.

Article 4

The Parties shall endeavour to ensure increased cooperation in matters of im-
portance to the provision of emergency supplies in both countries in times of crisis.

I Came into force on 16 november 1992, the date on which the Parties notified each other that it had been approved,

in accordance with article 6.
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The Parties deem it particularly desirable to ensure the exchange of information and
consultations on such matters as food, industrial goods, energy, communications,
health and medical care, banking and insurance facilities and emergency planning in
general. Exceptions may, however, need to be made in the interests of maintaining
confidentiality under the legislation of the country concerned.

Article 5

A committee consisting of representatives of both Parties shall oversee the
implementation of this Agreement. Representatives on the Committee shall be ap-
pointed by their respective Governments.

The Committee may take decisions concerning amendments to the Annex re-
ferred to in article 2 and make recommendations to the Parties on the development
of cooperation in matters of importance to the provision of emergency supplies.

Article 6

The Agreement shall be approved in both countries in accordance with the
procedure applicable in the country concerned. The Agreement shall enter into force
when both Parties have notified each other through the diplomatic channel of the
approval of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce the Agreement. Notice of denunciation shall be given in writing through
the diplomatic channel and the denunciation shall take effect one year after the other
Party has received notice thereof.

This Agreement was done at Arhus on 10 November 1992 in duplicate in the
Finnish and Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government
of Sweden:

ULF DINKELSPIEL
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ANNEX1

GOODS COVERED BY THE AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN

(The text of this Annex may be examined or obtained at the Defence Economic Planning
Centre which, if necessary, will also provide information concerning it in Finnish and
Swedish.)

The annex is not published herein in extenso, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT SU1tDOIS CONCERNANT LA COOPtRA-
TION tCONOMIQUE EN PERIODE DE CRISE INTERNATIO-
NALE

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement suddois, soucieux de main-
tenir la cooperation 6conomique, notamment en ce qui conceme le commerce, les
6changes de renseignements et les consultations dans les secteurs pr6sentant une
importance pour la fourniture d'approvisionnements d'urgence en pdriode de guerre
ou de grave tension internationale constituant une menace de guerre, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties veillent A ce que les marchandises vis~es dans le present Accord
continuent d'etre 6changdes en p~riode de crise internationale.

En p6riode de crise, les 6changes commerciaux entre les deux pays se font
conform6ment A ce qu'ils 6taient en p6riode normale. Dans toute la mesure du pos-
sible, ils s'effectuent entre les acheteurs et les vendeurs habituels sur la base des
modalit6s commerciales convenues.

Article 2

La liste des marchandises vis6es par l'Accord figure en annexe.

Cette liste peut 6tre 6tendue A d'autres marchandises par d6cision des Parties,
conform6ment A i'article 5.

Les Parties s'obligent a veiller A ce que les mesures pr6paratoires n6cessaires
soient prises par les entreprises concem6es.

Article 3

A titre d'engagement g6n6ral, compte tenu de leur politique en mati~re de s6cu-
rit6 et de leurs obligations internationales en vigueur, les Parties conviennent de ne
prendre aucune mesure de nature 4 empecher la mise en oeuvre des accords commer-
ciaux pr6vus 4 l'article premier.

En cons6quence, en p6riode de crise, les 6changes commerciaux faisant l'ob-
jet du pr6sent Accord ne seront pas assujettis A d'autres restrictions que celles
auxquelles seront soumis les approvisionnements de l'un ou l'autre pays. La pro-
duction des marchandises vis6es dans le pr6sent Accord b6n6ficiera de la m~me
priorit6 que celle des m~mes marchandises destin6es A l'approvisionnement de l'un
ou l'autre pays quant aux allocations de mati~res premieres, d'6nergie, de main-
d'oeuvre, de moyens de transport et autres.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1992, date S laquelle les Parties se sont notifid qu'il avalt 6td approuv6,
conformiment A 1'article 6.
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Les entreprises finlandaises concern6es seront enregistr6es comme entreprises
< P (P-yritykset) en Finlande.. Les entreprises su6doises concern6es seront enre-
gistr6es comme entreprises < K > (K-fdretag) en Suede.

Article 4

Les Parties s'obligent A accroitre la coopdration dans les secteurs prdsentant
une importance pour la fourniture d'approvisionnements d'urgence en p6riode de
crise. Elles considarent particuliarement souhaitable de proc6der A l'6change de ren-
seignements et A des consultations en ce qui concerne les denr6es alimentaires, les
produits industriels, l'6nergie, les communications, les soins m6dicaux et de sant6,
les op6rations de banque et les assurances ainsi que la planification d'urgence en
g6n6ral. Toutefois, des exceptions pourront ftre faites afin de prot6ger les informa-
tions confidentielles conform6ment A ]a 16gislation du pays concern6.

Article 5

Un Comit6 constitu6 de repr6sentants des deux Parties veillera A l'application
du pr6sent Accord. Les repr6sentants si6geant au Comit6 seront nomm6s par leurs
Gouvernements respectifs.

Le Comit6 est habilit6 A prendre des d6cisions modifiant l'annexe vis6e a l'arti-
cle 2 eta faire des recommandations aux Parties en vue de d6velopper la coop6ration
dans les secteurs pr6sentant une importance pour la fourniture d'approvisionne-
ments d'urgence.

Article 6
Le pr6sent Accord sera approuv6 dans l'un et l'autre pays conform6ment A la

proc6dure applicable dans le pays concern6. I1 entrera en vigueur lorsque les deux
Parties se seront mutuellement notifi6es leur approbation par la voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode ind6finie. Chacune
des Parties peut le d6noncer. La d6nonciation sera notifi6e par 6crit par la voie
diplomatique et prendra effet un an apr~s que ladite notification aura 6t6 revue par
l'autre Partie.

Le pr6sent Accord a 6t6 fait A Arhus le 10 novembre 1992 en double exemplaire,
en langues finnoise et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
finlandais :

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement
su6dois :

ULF DINKELSPIEL
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ANNEXEl

MARCHANDISES VISEES PAR L'AcCORD ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE

(Le texte de la pr~sente annexe peut 6tre consultd ou obtenu au Centre de la planification
6conomique pour la d6fense qui, en cas de besoin, fournira 6galement tous renseignements le
concernant en finnois et en suddois.)

I L'annexe n'est pas publi6e ici, in extenso, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r:glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en
dernier lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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No. 29618

BRAZIL
and

UNITED ARAB EMIRATES

Agreement in the field of economic, commercial, industrial,
technological and financial cooperation. Signed at Brasi-
lia on 11 October 1988

Authentic texts: Portuguese, Arabic and English.

Registered by Brazil on 26 February 1993.

BRESIL
et

EMIRATS ARABES UNIS

Accord de coopkration kconomique, commerciale, indus-
trielle, technique et financiere. Signe 'a Brasilia le 11 oc-
tobre 1988

Textes authentiques : portugais, arabe et anglais.

Enregistrg par le Brdsil le 26fivrier 1993.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA4 AO ECONOMICA, COMERCIAL, INDUS-
TRIAL, TECNOLOGICA E FINANCEIRA ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DOS
EMIRADOS ARABES UNIDOS

0 Governo da Rep~bllca Federativa do Brasil

e

0 Governo dos Emirados Arabes Unidos

(doravante denominados 'Partes Contratanteso),

Desejando fortalecer

coopera;Io econ~mlca, comercial,

entre os dois palses com base em

as rela;Oes amistosas e expandir a

Industrial, tecnol6glca e financeira

beneficios mOtuos e igualdade,

Acordam com o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes utilizarlo as possibilidades

oferecidas pelo desenvolvimento econ~mlco, comercial. Industrial e

financeiro dos dols paTses com o propOsito de intensificar suas

relajOes econbmicas mOtuas.

ARTIGO 11

As Partes Contratantes consideram que a cooperaGio econ~mtca

e tlcnica, incluindo tretnamento, pode ser empreendida mediante

entendimentos tgcnicos e admtnistrativos entre as respectivas

administra;Oes e/ou aggncias envolvidas, em qualquer outra forma que

seja acordada.
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ARTIGO III

1. As Partes Contratantes facilitarlo, dentro das leis e

regulamentos aplicados em seus respectivos palses, a coopera;lo entre

as institu1 5es interessadas e as empresas dos dois parses. bem como a

assinatura de Contratos de longo prazo, Protocolos e "Joint-ventures"

entre empresas pOblicas e privadas, de maneira a assegurar,

principalmente, a participa;3o mOtua em seus respectivos programas de

desenvolvimento.

2. Ambas Partes Contratentes facilitergo, tambfm. a assinatura

de Contratos de longo prazo referentes so suprimento de

mattries-primas e A provislo de bens de capital, bem como I

transferfncia de tecnologia.

ARTIGO IV

A fim de facilitar a reallza;lo de projetos resultantes da

coopera;go prevista neste Acordo, ambas Partes Contratantes oferecerlo

toda a assistfncia necessirla a Individuos e empresas, especlalmente

no que se refere a vistos e permantncias, de acordo com as respectivas

leis e regulamentos.

ARTIGO V

0 presente Acordo n3o afeta as obriga;bes de ambas as Partes

Contratantes como resultado de sua participaSIo em comunidades

econ5mlcas ou unl~es, grupos regionais ou sub-regionais.

ARTIGO VI

1. Fica criada uma Comisslo Hista de Coopera lo Econ~mica,

Comercial, Industrial, Tecnol6gica e Financeira, composta de

representantes de ambas as Partes Contratantes, cuja competinca

englobarg todos os assuntos relativos I cooperaSUo econ5mlca,

comercial, Industrial, tecnol6gica e financeira e, particularmente, os

seguintes itens:

a) discutir e sugerir recomenda;5es para implementar o

conteOdo do presente Acordo;
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b) apresentar propostas com rela~io ao desenvolvimento

ulterior da coopera;Io nas areas espec~ficas do presente

Acordo.

2. A Comisslo Mista se reunirg alternadamente no Brasl e nos

Emirados Arabes Unidos quando solicitado por uma das Partes

Contratantes e com a concordincia da outra Parte Contratante.

ARTIGO VII

Qualquer controvirsia resultante da interpreta;lo ou

aplica;Io do presente Acordo sere resolvida por negociagbes conduzidas

por representantes de ambas as Partes Contratantes ou por via

diplomltica.

ARTIGO VIII

1. 0 presente Acordo entrara em vigor na data de troca dos

Instrumentos de Ratifica 3o entre as duas Partes Contratantes.

2. 0 presente Acordo permanecerg em vigor por um perlodo de

cinco anos, prorrogAvel automaticamente por iguals perlodos, a nao ser

que uma das Partes Contratantes notitfique a. outra, por via

dlplomtlca, de sua decisio de nlo renovE-lo, com uma antecedancla de

seis meses da data de sua expiraEo.

3. Os projetos iniciados durante a vigancla de presente Acordo

n3o ser3o afetados pelo seu t~rmino, a menos que as Partes

Contratantes acordem diversamente.

Feito em Brastla, aos , dias do mls de outubro de

1988, em dois exemplares originais. nos idiolas portuguls, Erabe e

ingles, sendo todos os textos igualmente autinticos. Em caso de

divergincia de interpreta;Eo, prevaleceri o texto em inglis.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa do Brasil: dos Emirados Arabes Unidos:

[Signed - Signel [Signed - Signe

ROBERTO DE ABREU SODRE RASHID ABDULLAH AL NOUAIMI
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RASHID ABDULLAH AL NOUAIMI ROBERTO DE ABREU SODRI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB EMIRATES IN THE FIELD OF ECONOMIC,
COMMERCIAL, INDUSTRIAL, TECHNOLOGICAL AND FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the United Arab Emirates

(hereinafter referred as "Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations and

fostering the economic, industrial, technological and financial

cooperation between their two countries, on the basis of equality and

mutual benefits,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall utilize the possibilities

offered by the economic, commercial, industrial and financial

development of both countries for the purpose of intensifying their

mutual economic relations.

ARTICLE II

The Contracting Parties consider that the economic and

technical cooperation, including training, can be carried out either

through technical and administrative understandings between the

respective administrations and/or agencies involved, or in any other

form that will be agreed upon.

ICame into force on 7 December 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Brasilia, in accordance with article VIIl (1).
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ARTICLE III

1. The Contracting Parties shall, within the laws and

regulations enforced in their respective countries, facilitate

cooperation between the interested institutions and enterprises of the

two countries as well as the conclusion of long-term contracts,

protocols and joint-ventures between public and private enterprises in

order to ensure, above all, the mutual participation in their

respective development programmes.

2. The two Contracting Parties shall also facilitate the

conclusion of long-term contracts concerning the supply of raw

materials and the provision of capital goods as well as the transfer

of technologies.

ARTICLE IV

In order to facilitate the realization of projects resulting

from the cooperation envisaged in this Agreement, the two Parties will

offer all necessary facilities to individuals and enterprises,

specially in connection with visas and duration of stay, in accordance

with the laws and regulations of the two countries.

ARTICLE V

The present Agreement does not affect the obligations of

either of the Contracting Parties as a result of their belonging to

economic communities or unions, regional and sub-regional groups.

ARTICLE VI

1. A Joint Commission shall be composed of representatives of

both Contracting Parties whose competence is to encompass all matters

relating to economic, commercial, industrial, technological and

financial cooperation and particularly the following items:

I) Discussing and suggesting recommendations to implement

the provisions of the Agreement;
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ii) Forwarding proposals for the purpose of further

developing cooperation in areas specified In the

Agreement.

2. The Commission shall meet alternately in Brazil and in the

United Arab Emirates on the request of either Contracting Party and

the consent of the other Contracting Party.

ARTICLE VII

Any dispute arising from the interpretation or application

of the Agreement shall be settled by negotiations conducted by

representatives of both Contracting Parties or through diplomatic

channels.

ARTICLE Vill

1. This Agreement shall enter into force on the date on which

the Instruments of Ratification have been exchanged between the two

Contracting Parties.

2. This Agreement shall remain valid for a period of five years

and be renewed for similar periods, unless either Party notifies the

other Party, of its decision to terminate the Agreement six months

before its expiry date.

3. The projects initiated during the term of this Agreement

will not be affected by its termination.

Done in Brasilia, on the 111 J of October, 1988, in two

originals, in the Portuguese, Arabic and English languages, all texts

being equally authentic. In case of controversy, the English text

shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Arab Emirates:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR RASHID ABDULLAH AL NoUAIMI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION tCONOMIQUE, COMMERCIALE,
INDUSTRIELLE, TECHNIQUE ET FINANCIIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE Ft1DtRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS ARABES
UNIS

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil et

Le Gouvemement des Emirats arabes unis,

(Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes ).

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de stimuler la coop6ration 6co-
nomique, commerciale, industrielle, technique et financi~re entre leurs deux pays
sur une base d'dgalit6 et A leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes utiliseront les possibilit6s qu'offre le d6veloppement
6conomique, commercial, industriel et financier des deux pays pour intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles.

Article II

Les Parties contractantes consid~rent que la coop6ration 6conomique et tech-
nique, y compris la formation, peut se r6aliser au moyen d'accords techniques et
administratifs conclus entre les administrations ou les institutions inter6ss6es ou
prendre toute autre forme dont elles conviendront.

Article II

1. Les Parties contractantes faciliteront, dans le cadre des lois et r glements
en vigueur dans leurs pays respectifs, la coop6ration entre les institutions et les
entreprises int6ress6es des deux pays, ainsi que la conclusion de contrats A long
terme de protocoles et de < joint-ventures >> entre entreprises publiques et priv6es,
de mani~re A assurer avant tout la participation de chacun des deux pays au pro-
gramme de d6veloppement de l'autre.

2. Les deux Parties contractantes faciliteront 6galement la conclusion de con-
trats A long terme relatifs A la fourniture de mati~res premieres et A la livraison de
biens d'6quipement ainsi qu'au transfert de technologies.

Article IV

Afin de faciliter la r6alisation de projets r6sultant de la coop6ration envisag6e
dans le pr6sent Accord, les deux Parties contractantes apporteront toute l'assistance
n6cessaire aux personnes et aux entreprises, notamment en ce qui conceme les visas
et autorisations de s6jour, conform6ment A leurs lois et riglements respectifs.

I EntrA en vigueur le 7 d6cembre 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu b Brasilia,

conform6ment au paragraphe I de I'article VIII.
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Article V

Le pr6sent Accord est sans effet sur les obligations qui r6sultent pour l'une ou
I'autre des Parties contractantes de sa participation A des communaut6s ou unions
dconomiques A des groupes r6gionaux ou sous-r6gionaux.

Article VI

1. I1 est cr66 une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux
Parties contractantes, dont la comp6tence portera sur tout ce qui concerne la coop6-
ration 6conomique, commerciale, industrielle, technique et financiire et notamment
sur les questions suivantes :

a) Examen et propositions de recommendations destin6es A mettre en oeuvre
les dispositions du pr6sent Accord;

b) Pr6sentation de propositions relatives au d6veloppement ultdrieur de la
coop6ration dans les domaines spdcifiques du pr6sent Accord.

2. La commission se r6unira alternativement au Br6sil et dans les Emirats
arabes unis A la demande de l'une des Parties contractantes et avec le consentement
de l'autre.

Article VII

Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent Accord
sera r6solu au moyen de n6gociations men6es par des repr6sentants des deux Parties
contractantes ou par la voie diplomatique.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification entre les deux Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
et sa validit6 sera prorog6e pour des p6riodes de meme dur6e, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, six mois avant
son expiration, sa d6cision de ne pas le renouveler.

3. L'expiration du pr6sent Accord sera sans effet sur les projets entrepris
pendant sa p6riode de validit6.

FAIT A Brasilia, le 11 octobre 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
portuguaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: des Emirats arabes unis:

[Signe] [Signj]

ROBERTO DE ABREU SODRt RASHID ABDULLAH AL NoUAIMI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA BUL-
GARIA SOBRE COOPERA( AO CULTURAL

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repfblica Popular da Bulgaria

(doravante denominados "Partes Contratantos"),

Inspirados nos principios do reapeito matuo, da: ,, o-

intervenqao nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagenn;

Desejosos de desenvolver e fortalecer as relaq5cs iiLr' o

dois paises;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

O presente Acordo rege todas as iniciativas n car.5ter
cultural, educativo e esportivo levadas a efeito pelo Governo, pelas

instituiC6es governamentais e nio-governamentais de uma das Partes
Contratantes no territ6rio da outra Parte Contratante.

ARTIGO I

As Parton Contratantos promoverlo 0
cooperaV5o bilateral nos campos da cultura, da cducuatu u di II,

observadas as respectivas legislages e normas vigentes e o disposto glo
presents Acordo.

ARTIGO III

1. 0 intercimbio e a cooperagio entre as Partes Contratamler;
poderao compreender:
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a) o intercimbio de escritores, tradutores, diretores, .,Lorcs-

e t~cnicos teatrais e cinematogrfficos, a r'i: I.I::

plfiticoa, dangarinos, masicos, arquitctos o e!l,,orI i'.1;1::

b) intercitmbio de professores e estudantes de pos-gradua,;io;

c) a criaq3o de cursos rcgularos de 1i Uta l-,: IpI,'l:.m,

literatura e civilizaq5o brasiloira cm Uiivt.. itd,.z

b5ilgaras, e de lingua, literatura a civilizac;a iiioi:,,.s ,.,,

univorsidades brasileiras;

d) a traduio e publicacio de obras literfirias a arLi:trica,:

da outra Parte, de reconhecida qualidade;

e) o intercimbio de livros, publicaq6es culturain ,! cI,

informaQ6es sobre os museus, bibliotecas c ol:ras

instituig6es culturais;

f) o intercimbio de misses educacionais de interesse

reciprocol e

g) a organizagio de manifestagSes culturais, tais coma

exposig6es, conferincias, representac6es teatrais, mostras

cinematogrificas, programas de televiso, aprescnta 6en

musicais, espetaculos do danCa, exibiv6es circenses e

certames esportivos.

2. Na medida de suas disponibilidades, as Partes Contratantes

concederio vagas e bolsas-de-estudos em cursos do p6s-graduaqao de suas

universidades para estudantes da outra Parte, em Sreas de estudo

escolhidas de comum acordo.

ARTIGO IV

1. A fim de implementar o presente instrumento, "s Iinv.1t*:

Contratantes estabelecerio do comum acordo programas bienais de

interc~mbio, que compreenderio atividades de cooperacio, assim coma as

conzdices financeiras, entre outras, essenciais'i sua concretizacao.
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2. As Partes Contratante facilitario, em seus respoctivos

territorios, a organizagie dos programas bienais de intercitnbio

cultural, educacional e esportivo no imbito do presente Acordo,

inclusive quanta i admissio e saida de material artistico, obras do

airto, material diditico e equipamento cultural e educativo, em

conformidaIde coin a legislacio nacional vigente.

ARTIGO V

1. As Partes Contratantes concordam em ostaboleccer t'.i "n ,
ista Cultural, composta de representantes dos 6rgaos compol-'nt(.s do

ambos os Governos, a qual caberl:

a) analisar o desenvolvimento do intercimbio e da cooporacio

bilateral no. campos cultural, educacional e esportiv,);

b) avaliar o cumprimento dos programas bilaterais do

intercimbio, examinar e aprovar progranu.m .)

elaborados e projetos especificos; e

c) propor medidas para o aperfeigoamento da impleontalo do

presente Acordo.

2. A Comissio Mista reunir-se-i alternadamente em Brasilia e eln

S6fia a cada dais anos ou de acordo cen a conveniincia do ambas as

Partes Contratantes.

3. As decis~es e recomendaves estipuladas nas reuuii6es da

Comissio Mista Cultural deverio constar de uma Ata Final, feita c., doli

toxtos originals, em portugufi e em b~lgaro, ambos iqualiw'cnte

autinticos.

ARTIGO VI

1. 0 Governo brasileiro designa o Minist~rio das Rclac5ea

Exteriores coma coordenador de sua participacio na exocucZo dlo l~r.:,'
A,-,rdo ., o Govorno b lgaro dosigna, para o Itlanillo [AilU, (I M1111111."1 I,. ,1,,
Relap6es Exteriores.
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2. Todas as quest6es relativas i execu¢&o dos projetos e
programas de intercmbio e cooperaqio cultural, educativo e osportivo

etre as Partes Contratantes, aprovados pela Comissfio Mista, scrdo

tratadas pelos 6rgios coordenadores.

3. As Partes Contratantes se comprometem a submeter 5

sisteinfitica do presente Acordo todas as suas atividades de natureza

cultural, educacional ou esportiva, realizadas no territ6rio da outra.

ARTIGO VII

1. As Partes Contratantes poderio celebrar, por via diplomtica,

Ajustes Complementares ao presente, Acordo que visem a criavgo de
programas de trabalho entre Universidades e instituigSes de ensini

superior, bem como entre instituiqSes culturais e esportivas, de ambos

as paises, que desejem cooperar nas campos da cultura, educaCio !
esportes, em conformidade com os principios e dispositivos deste

Acordo.

2. Qualquer modificaclo ao presente Acordo, ou a sua revis~o,
deverS ser proposta por Nota Diplomftica e, caso aprovada por ambas as

l'artes Contratantes, entrar& em vigor na data de recebimento da Nota de

resposta.

ARTIGO VIII

1. Cada Parte notificari a outra do cumprimento dos

procedimentos exigidos pelas respectivas legislag es pars a aprovav;o
do prenente Acordo, o qual entrar! em vigor a partir da data de
recebimento da 1tima destas notificag5es.

2. 0 presente Acordo ter uma dura~io de 5 anos, podendo ser
automaticamente renovado par perlodos iguais e sucessivos, a mcnos .Im.
imm das Partes Contratantes manifesto i outra, par Nota Diplom~tica,
:m.. sul om;o do dcnuncii-lo. Neste caso, a denfncia surtirfi eofito scis
,,sus Icpois de recebida a respectiva notificagio.

3. A denincia ou tirmino do presente Acordo n~o afetar5 os

programas n~o concluidos durante sua vigincia, as quais sergo fielmente

cumpridos.
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Feito em Brasilia, aos Z1 dias do mis de julho de 1990,

em dois exemplares, nas linguas portuguesa e b lgara, sendo ambos os

textos igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signj]

FRANCISCO REZEK

Pelo Governo
da Repdblica Popular da Bulgdria:

[Signed - Signg]

GUEORGUI JEKOV GIUROV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFO BA 3A KYJITYPHO CIITPYH14qECTBO ME)KaY -IPABI/-
TEAICTBOTO HA DEaEPATI/BHA PE-IY IAI4KA BPA3HJI14AI 14
IFPAB14TEJICTBOTO HA HAPOR[HA PEIIYBJII4KA bJrIFAPSI4

flpaBHTenCTBOTO Ha 0egepaTHBHa Peny6nHka 5pa3WnMA

npaBHTenCTBOTO Ha HapoAHa PenyOjnka 5bnrapHm

/HapHqaHH no-HaTaTbk "RoroBapgur ce CTPaHH"/,

B4bXHOBRBaHH OT nPHHUwnHTe Ha B3aHMHOTO yBatkeHme,

WHTepec H HeHameca BbB BbTPeWHHTe Pa60TH. H

BOjaeHH OT *enaHHeTO na Pa3BHBaT H ykperBaT OTHOWeHHSTa

Me1my fBeTe CTPaHH,

ce JOrOBOPHXa 3a ceAHOTO:

HacToRuiaTa cnorofa ype*na BCHqkH HHHUHaTHBH OT

kYnTypeH, O6pa3oBaTeneH H CnOPTeH xapakTep, OcbI~eCTBABaHH

OT nPaBHTenCTBOTO, OT nPaBHTeJ1cTBeHH H HePaBHTelCTBeHH

HHCTNTYUHH Ha egHa OT ROrOBaPAulHTe ce CTPaHH Ha TePHTOPHRTa

Ha gPYraTa 1Joroaapgia ce CTPaHa.

,qflEH 11

JOrOBaPRlUTe ce CTPaHH ute Pa3BHBaT ABYCTPaHHHi O6MeH

H CbTPYLHHqeCTBOTO B OnacTTa Ha kyuTypaTa, O6Pa3OBaHHeTO W

cnOPTa, kaTO Cna3BaT CbOTBeTHHTe 3akOHogaTeJ1CTBa H AeRCTBYBaWHTe

HOPMH, kakTo H aoFOBoPeHOCT1Te Ha HaCTORmaTa CnorOha.

qflEHI

1. O6MeHbT M CbTPYjlHHeCTBOTO MeWkny JoroaaPgRuTe ce

CTpaHW we o6XBawa:

a/ o6MeH Ha nmcaTenH, nPeBonaH, pe)kCbOPH, akTbOPH H

Vol. 1712. 1-29619

227



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

cneUWa1HCTH OT TeaTpa w kmHOTO, XYnoWkHMUN, TaHUbOPH, MY3HkaHTH,

aDXHTekTH w CrOPTHCT&I.

6/ O6MeH Ha npenonaBaTenlH H cneuHai3aHTH 3a cne unnoMa

kBanHCnikaun;a

B/ Cb3faBaHe Ha PeOBH kypcoBe no nOPTyranckH e3Hk, Opa-

3Hncka JHTepaTypa W HCTOPHR B ObnrapckH YHHBePcHTeTH, kakTo w no

ObnrapckH e3Hk, JlHTePaTypa H HCTOPH B 6Pa3lckH YHHBBePCHTeTH;

r/ npeBoa H H3faBaHe Ha nHTePaTYPHH H xyflo)keCTBeHH nPOH3-

BeneHH Ha npyraTa CTPaHa C nPH3HaTa xyao)keCTBeHa CTORHOCTj

n/ o6MeH Ha kHmrH, kYnTYPHH ny6nHkauHw H HHCOPMaUHH 3a

MY3eH, 6H6nHOTekH w PYrH kYJTYPHH HHCTHTYUHHJ

e/ Pa3Mha Ha Aenerauwm OT B3aHMeH HHTePec B o6nacTTa Ha

OOpa3oBaHHeTO;

)k/ opraHH3HpaHe Ha kyTYPHH npoRBH kaTO H3no0)kOH, koHdepeHUHw,

TeaTPaJIHH npelCTaBneHHR, kHHo-npokekuHw, TeneBH3HOHHH nporpaMi,

My3HkanHH H3%1BH, 6aneTHH cnekTaklw, UHpkOBH cnekTaknH H CROPTHH fPORBm.

2. JloroaapgunTe ce CTpaHH te npenoCTaBAT cnopen Bb3MO)kHOCTHTe

cm MeCTa H CTmneHAHH B kypcoBeTe 3a cflefznnOMHa kBanHwhkauwA B CBOHTe

YHHBeDCHTeTH 3a cneuHan3aHTH OT njiyraTa CTpaHa BbB B3aHMHO aoroBopeHm

o6naCTM,

4REH IV

1. C ornen npLinaraHeTO Ha HaCTORUaTa Cnoron6a, Roronmmmliulr(
ce CTDaHH aue cbrnacyeaT ABYrOAHWHH nnaHoBe 3a

o6MeH. B koMTO ue ce YTOHRBaT AeRHOOTHTe Ha CbTPYLHH'eCTBOTO H YCJO-

BHRTa, Me),gy koHTo H 4rHaHCOBHTe, Heo6xoIMHI 3a TAXHOTO H3nbflHeHHe.

2. RoroBapuHTe ce CTPaHH me yJIeCHRBaT Ha CBOA TePHTOPHg

H3nbJHeHHeTO Ha fByrOIUIHHTe ,JIlaHOBe 3a OOMeH B o6nacTTa Ha kynTypaTa,

o0pa3oBaHmeTO H CfOPTa B PaMkHTe Ha HaCToiuaia Cnoron6a, BknOqHTeJ1HO

npHeMaHeTo H H3fpa~uaHeTO Ha XYnO)keCTBeHH MaTepanm, fPOH3BeneHHg Ha
H3kyCTBOTO, anIakTHqeckH MaTepHanH H o6opyABaHe 3a kynTypHN H o6pa3oBa-

TeflHH 1enH, B CbOTBeTCTBHe C aefCTBYBaOTO HaUHOHanHO 3akOHoAaTenCTBO.
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U]EH V

1. RoroaaPRulHTe ce CTPaHH ce QorosoDmxa Aa ce cb3nane
Cmeceima kommcR no kynTypaTa, CbCTaBeHa OT npefCTaBHTejIH Ha

komneTeHTHHTe opraHM Ha ABeTe npaBHTeJncTBa, Ha koATO we ce

Bb310)kH:

a/ Ra aHa3Hpa Pa3BHTmeTO Ha O6MeHa H CbTPYnHHqeCTBOTO

B o6naCTTa Ha kyjTypaTa, oOPa3oaaHeTO m CROPTaj

6/ na npaeu oUeHka Ha H3nbflHeHHeTO Ha ABYCTPaHHHTe

nporpaMM 3a o6meH, na Pa3rne)kaa H npiema pa3pa6oTeHHTe

LiBYFOAHWHH niiaHoBe H cneIUMW4HH npoekTH,

B/ xa npe~nara MePkH 3a YCbBbpweHCTBYBaHe H3nbflHeHHeTO
Ha HaCTOULaTa Cnorol6a.

2. CMeceHaTa koMcHg we 3acenaBa nocneAoBaTenHO B rp. 5pa3HnHR

H B rp. COOIR Ha BcekH ABe rOAHHH, HJ1H no AoroBopeHOCT Ha naeTe ROroBaPAMH

ce CTPaH.

3. PeweHMATa H npenopbkHTe, nPHeTH Ha 3acegaHMflTa Ha CmeceHaTa

kOmHCHf no kynTypaTa cneima na ce OOOPMRT B 3aknO4WTeneH nokymeHT,

H3rOTBeH B naa opmHHanHl ek3emnnpa Ha nopTyranckm H 6bnrapckm e3HLtH,

kaTO H naaTa TekCTa WMaT eAHakBa cmna.

4iflEH VI

1. Bpa3nckOTo nasBHTenCTBO onpenein MHHCTePCTBOTO 110 BbIlIIIIHIC

Pa6oTH 3a koopnHHaTOP Ha HeroBOTO YIaCTHe B H3nbnHeHHeTO Ha HaCTonwaTa

Cnoroj6a, a ObnrapckOTo nPaBITenCTBO onpeneng CIOTBeTHO 3a cbWaTa uen

MHHHCTePCTBOTO Ha BbHWHHTe pa6OTH.

2. BcH4kH BbPOCH CBbP3aHH C H3nbnJHeH1eTO Ha fpOekTHTe H

nnaHOBeTe 3a OOmeH H CbTPYnHH'eCTBO B o6nacTTa Ha kynTypaTa, O6pa3oBaHHeTO

H CnOPTa me)kny QoroBaPRMHTe ce CTPaHHM, OOpeHH OT CmeceHaTa kOmHCHR, we

ce cbrnacYBaT c kooPnHHHpawHTe opraHH.
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3. foroBapAuIWTe ce CTPaHM ce 3aabnl*aBaT Ja nOf4WHRT Ha pa3nopefl-
6WTe Ha HaCTOgulaTa CnoroAOa urniaTa cH aeAHOCT B OOJaCTTa Ha kyBTYPaTa, orpa-

iogaFIIeTO H CnOPTa, ocbieCTBABaHa Ha TepHTOPHATa Ha ApyraTa CTpalia.

MfEH VI I

1. LoroBapnwINTe ce CTPaHH MoraT no HnlfloaTHqeckw flbT ga

IIIJI3I JlUlIblhlelII kbM HaCTOg~uaTa Crioron6a, koHTO HMaT 3a uejl Cb3llaBa-

iieTO Ha pa60THH nporpaMm Me~tJy YHMBePCMTeTHTe W BHfrCWHTe yqeOHW

LIIICTItTYTI1, kakTO H Me)kay kYnTYPH4Te m CROPTHM 14HCTHTYUHH OT QBeTe

cTpaim, koWTO )RenaaT La'cm CbTPY.1HmqaT B o.naCTTa Ha kynTypaTa, o6pa-

30BallleTO 14 cnOPTa, B CbOTBeTCTBme C PDHUHflI4Te H pa3nopeQOL4Te iia

HaclusIUlaTa CnorogOa.

2. Bcgko I43MeHeHwe Ha HaCTORuIaTa CnoroOj6a, kakTo 14 HeAHOTO

peBm3mpaHe TPR6Ba na ce npe~nara C HOTa. B cOYqag qe 6bne npmeTO OT
nReae RoroBapRaur ce CTpaHW, we Bne3e B cHfla OT RaTaTa Ha nonylaBaHeTO

Ha HOTaTa C OTrOBOPa,

UfEH Vill

1. Bcpka cTpaHa we mHpM1pma flHCMeHO jipyraTa C HOTa 3a H3flbl-

iieHleTO Ha npouegYPHMTe 143mCkBaHi OT CbOTBeTHOTO 3akOHoRaTenlCTBO 3a npHe-
MalleTO Ha HaCTOglaTa Cnoroa6a, kOATO ue Bjne3e B cona OT naTaTa Ha noy-
LiaBaHeTO Ha nocnenlHaTa HOTa.

2. HacToguaTa Cnoroa6a ce cknhlBa 3a cpok OT 5 rOniHO, cnen
koeTO 1fiCTBweTO A we 6boe aBTOMaTI44HO npoAbnlaBaHO 3a cbWu14 nepmon,

ocBeii ako enHa OT wOrOapArNTe ce CTPaHW He M3BeCTM npyraTa c HOTa 3a

IMMPCPOICTO c" na g neHOHCmpa. B TakbB cnY~ag AeHOHCHPaHeTO UOe DlIC3C B

.CHIL(d iuCT meceua cnen nony4aBaHeTO Ha CbOTaeTHaTa HOTa.

3. fleHOHCmpaHeTO MnW H3THmaHeTO Ha HaCTORwaTa Cnoron6a Hkma

a 3acerHe nporpaMOTe, koWTO He ca npknloqJM nokaTo e 6mna B c1na W Te

we ObaT OCbweCTBeHM gokpao.
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13roTBeHa 8 Ha 25- o? 199 0 , B

maa opww4rflIaim ek3emnnnpa Ha nopTyranck4 m 6blnrapckm e3l4k, kaTo m nBaT3

rekcTa I4 mT eiliakaa cmina.

3a IpaBHTeJICTBOTO
Ha 4)efepaTHBHa Peny6JmKa Bpa3Hjmi:

[Signed - Signe]
FRANCISCO REZEK

3a rIpaBHTeICTBOTO
Ha HapoaHa Peny6jmKa BiJrapHm:

[Signed - Signs]

GUEORGUI JEKOV GIUROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the People's Republic of Bulgaria,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the principles of mutual respect, non-interference in internal affairs
and mutual advantage,

Desiring to broaden and strengthen relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern all cultural, educational and sports activities
carried out by the Government or by governmental or non-governmental institu-
tions of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article II

The Contracting Parties shall promote exchanges and bilateral cooperation in
the fields of culture, education and sports, in conformity with their respective laws
and regulations and with the provisions of this Agreement.

Article III

1. Exchanges and cooperation between the Contracting Parties may include:

(a) Exchanges of writers, translators, theatre and film directors, actors and
technicians, artists, dancers, musicians, architects and athletes;

(b) Exchanges of lecturers and postgraduate students;

(c) The establishment of regular courses in the Portuguese language and in
Brazilian literature and civilization at Bulgarian universities, and in the Bulgarian
language and Bulgarian literature and civilization at Brazilian universities;

(d) The translation and publication of literary and artistic works of recognized
merit of the other Party;

(e) Exchanges of books and cultural publications and of information on mu-
seums, libraries and other cultural institutions;

(f) Exchanges of educational missions of mutual interest; and

'Came into force on 13 November 1992, the date of receipt of the last of the notifications (of 6 May and
13 November 1992) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article VIII (1).
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(g) The organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatre
productions, film showings, television programmes, concerts, dance and circus per-
formances and sports competitions.

2. The Contracting Parties shall, in so far as their resources allow, award
places and fellowships to students of the other Party for postgraduate courses at
their universities in mutually agreed areas of study.

Article IV

1. With a view to implementing this Agreement, the Contracting Parties shall
by mutual agreement establish two-year exchange programmes, which shall include
cooperation activities, as well as the financial and other conditions necessary for
their execution.

2. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective territories, the
organization of two-year cultural, educational and sports exchange programmes
within the framework of this Agreement, including the import and export of artistic
materials, works of art, teaching materials and cultural and educational equipment,
in conformity with the national legislation in force.

Article V

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Cultural Commission
composed of representatives of the competent bodies of the two Governments,
which shall be responsible for:

(a) Analysing the development of exchanges and bilateral cooperation in the
fields of culture, education and sports;

(b) Evaluating the implementation of bilateral exchange programmes and con-
sidering and approving proposed two-year programmes and specific projects; and

(c) Proposing ways of improving the implementation of this Agreement.

2. The Joint Commission shall meet in Brasflia and Sofia alternately every two
years or as deemed appropriate by the two Contracting Parties.

3. Decisions and recommendations made at meetings of the Joint Cultural
Commission shall be recorded in a final act, done in two originals in the Portuguese
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

Article VI

1. The Brazilian Government hereby designates the Ministry of Foreign
Affairs as coordinator of its participation in the implementation of this Agreement,
and the Bulgarian Government hereby designates the Ministry of Foreign Affairs for
the same purpose.

2. Any questions relating to the implementation of exchange and cooperation
projects and programmes between the Contracting Parties in the fields of culture,
education and sports as approved by the Joint Commission, shall be dealt with by
the coordinating bodies.

3. The Contracting Parties undertake to apply the provisions of this Agree-
ment to all cultural, educational and sports activities carried out by them in the
territory of the other Party.

Vol. 1712. 1-29619



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article VII

1. The Contracting Parties may, through the diplomatic channel, conclude
supplementary arrangements to this Agreement with a view to the establishment of
programmes of work between universities and institutions of higher learning, and
between cultural and sports organizations, of the two countries which wish to co-
operate in the fields of culture, education and sports, in conformity with the princi-
ples and provisions of this Agreement.

2. Any amendment to, or revision of, this Agreement shall be proposed by
diplomatic note and shall, if approved by both Contracting Parties, enter into force
on the date of receipt of the note in reply.

Article VIII

1. Each Party shall notify the other of completion of the procedures required
by their respective laws for the approval of this Agreement, which shall enter into
force on the date of receipt of the latter such notification.

2. This Agreement shall remain in force for five years and may be renewed
automatically for additional five-year periods, unless one of the Contracting Parties
informs the other, by diplomatic note, that it intends to denounce it. In such case,
denunciation shall take effect six months after receipt of the notification in question.

3. The denunciation or termination of this Agreement shall not affect pro-
grammes which are still in progress, and they shall be completed as stipulated.

DONE at Brasflia on 25 July 1990, in two copies in the Portuguese and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO REZEK GUEORGUI JEKOV GIUROV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FItDtRATIVE DU BRItSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Brsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie,

(Ci-apr-s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

S'inspirant des principes du respect mutuel, de la non-ingdrence dans les
affaires int~rieures et de la r6ciprocit6 des avantages,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le prdsent Accord r~git toutes les initiatives de caract~re culturel, &Iucatif et
sportif exerc~es par le Gouvemement, par les institutions gouvernementales et non
gouvemementales de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article II

Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la cooperation bila-
t6rale dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des sports, dans le respect
des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et des dispositions du present
Accord.

Article III

1. Les 6changes et la coop6ration entre les Parties contractantes pourront
comporter :

a) L'dchange d'6crivains, de traducteurs, de metteurs en scene, d'acteurs et de
techniciens du th6atre et du cin6ma, de praticiens des arts plastiques, de danseurs,
de musiciens, d'architectes et de sportifs;

b) L'6change de professeurs et d'6tudiants du troisi~me cycle;

c) L'organisation de cours r6guliers de langue portugaise et de litt6rature et
civilisation br6siliennes dans les universit6s bulgares, ainsi que de langue, litt6rature
et civilisation bulgares dans les universit~s br~siliennes;

d) La traduction et la publication d'oeuvres litt6raires et artistiques de m6rite
reconnu de l'autre Partie;

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1992, date de r6ception de la demire des notifications (des 6 mai et 13 novembre
1992) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement des formalit6s exig6es, confor-
mdment au paragraphe I de I'article VIII.
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e) L'6change de livres, publications culturelles et informations sur les musdes,
bibliothiques et autres institutions culturelles;

f) L'6change de missions A vocation 6ducative pr~sentant un inter&t r6cipro-
que; et

g) L'organisation de manifestations culturelles, par exemple, expositions, con-
fdrences, reprdsentations thtatrales, festivals cinmatographiques, programmes
de tdldvision, concerts, spectacles de ballet, spectacles de cirque et manifestations
sportives.

2. Dans la mesure de ses disponibilitds, chacune des Parties contractantes
accordera des places et des bourses d'6tudes du troisi~me cycle dans ses universitds
A des 6tudiants de l'autre Partie, dans des disciplines choisies d'un commun accord.

Article IV

1. Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes insti-
tueront en concertation des programmes biennaux d'6changes qui comporteront des
activitds en coopdration, et elles prendront les dispositions, notamment financi~res,
indispensables A la concr~tisation desdits programmes.

2. Les Parties contractantes faciliteront, sur leurs territoires respectifs, 'or-
ganisation des programmes biennaux d'6changes culturels, 6ducatifs et sportifs dans
le cadre du prdsent Accord, et notamment l'entr~e et la sortie des materiels artis-
tiques, ceuvres d'art, matdriels p~dagogiques et dquipements culturels ou &lucatifs,
conform~ment A la legislation nationale en vigueur.

Article V

1. Les Parties contractantes conviennent d'instituer une Commission mixte
culturelle, compos6e de repr6sentants des organes compdtents des deux Gouverne-
ments, A laquelle il appartiendra :

a) D'examiner la r~alisation des 6changes et de la coop6ration bilat6rale dans
les domaines culturel, 6ducatif et sportif;

b) D'6valuer l'exdcution des programmes bilatdraux d'6changes, d'examiner et
d'approuver les programmes biennaux 6labor~s et les projets particuliers; et

c) De proposer des mesures pour le perfectionnement de la mise en ceuvre du
present Accord.

2. La Commission mixte se r~unira alternativement au Brtsil et A Sofia tous
les deux ans ou selon accord conclu A la convenance des deux Parties contractantes.

3. Les ddcisions et recommandations prises au cours des rdunions de la Com-
mission mixte culturelle devront 6tre consignees dans un acte final, r6dig6 en deux
textes originaux, en langues portugaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement
foi.

Article VI

1. Le Gouvemement brdsilien ddsigne son Ministere des relations ext6rieures
en qualit6 de coordonnateur de sa participation A la mise en ceuvre du prdsent
Accord, et le Gouvernement bulgare d6signe, aux m6mes fins, son Minist~re des
relations extdrieures.
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2. Toutes les questions touchant A la rdalisation des projets et des programmes
d'6changes et de coop6ration culturelle, 6ducative et sportive entre les Parties con-
tractantes, approuv6s par la Commission mixte, seront r6gl6es par les organismes de
coordination.

3. Les Parties contractantes s'engagent A soumettre au contenu du prdsent
Accord toutes ses activit6s de caractire culturel, 6ducatif ou sportif sur le territoire
de l'autre Partie.

Article VII

1. Les Parties contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, des
conventions compl6mentaires au pr6sent Accord qui auront pour but la mise en
place de programmes de travail communs entre des universit6s et institutions d'en-
seignement sup~rieur, ainsi qu'entre institutions culturelles et sportives des deux
pays qui souhaiteraient coop6rer dans les domaines de la culture, de l'&tucation ou
des sports, conform~ment aux principes et dispositions 6nonc6s dans le present
Accord.

2. Toute modification au pr6sent Accord, ou sa r6vision, devra faire l'objet de
propositions &rites, par note diplomatique, et, en cas d'approbation par les deux
Parties contractantes, entrera en vigueur A la date de reception de la note en r6ponse.

Article VIII

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des for-
malit6s exig~es par les legislations respectives pour l'approbation du pr6sent Accord,
qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur~e de cinq ans, apris
quoi il sera automatiquement reconduit par p6riodes 6gales et successives, A moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, son
intention de le d6noncer. En pareil cas, la ddnonciation prendra effet six mois apres
reception de la notification respective.

3. La d6nonciation ou l'expiration du present Accord n'affectera pas les pro-
grammes non convenus au cours de sa dur6e de validit6, lesquels seront scrupu-
leusement appliqu6s.

FAIT A Brasilia, le 25 juillet 1990, en deux exemplaires, en langues portugaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique fd6drative du Br6sil: de la R6publique populaire de Bulgarie:

[Signe [Signel

FRANCIsco REZEK GuEORGUI JEKOV GIuRov
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA CORtIA SOBRE
COOPERAqAO NOS CAMPOS DA CIENCIA E TECNOLOGIA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica da Coriia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reconhecendo a crescente importincia, nos 61timos anos, da

cooperagio nos campos da ci~ncia e tecnologia entre os dois palses;

Acreditando que tal cooperagio contribuirg para o progresso

econ8mico e social de seus respectivos paises;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantes promoverio, com base na igualdade e

beneficio mrtuo, a cooperagio nos campos da ciincia e tecnologia.

2. Tal cooperagio serg empreendida entre os dois Governos nas

ireas mutuamente acordadas.

ARTIGO II

No 5mbito do presente Acordo, a coopera¢io cientifica e

tecnol6gica incluiri:

a) intercmbio de informaC6es cientificas e tecnol6gicas;

b) organizatio de semingrios, workshops e simp
6 sios conjuntos

sobre assuntos cientificos e tecnol6gicos de interesse

m~tuo;

Vol. 1712, 1-29620



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 241

c) intercmbio de cientistas, peritos ticnicos e pessoal

ticnico;

d) implementacio de projetos, conjuntos ou coordenados, de

pesquisa cientifica e desenvolvimento tecnol6gico;

e) outras formas de cooperaqio cientifica e tecnol6gica sobre

as quais concordem as Partes Contratantes.

ARTIGO III

1. Ajustes especificos, doravante denominados "Ajustes

Complementares", poderio ser concluidos entre as Partes Contratantes ou

entre ag~ncias dos dois Governos, conforme o caso, visando i execuqio

de programas, projetos e atividades especificados no Plano de

Cooperacao Cientifica e Tecnol6gica a que faz men~io o parigrafo 2 do

Artigo IV do presente Acordo. Os referidos Ajustes Complementares serio

negociados por via diplomitica.

2. Para execuqio dos programas, projetos e atividades, os

mitodos de execucio, a organizacio e o principio da reparticio de

custos devergo ser determinados pelos referidos Ajustes Complementares.

3. As Partes Contratantes poderio promover a participacio de

instituiC6es e empresas de pesquisa cientifica e tecnol6gica de seus

respectivos paises na formulaCio do referido Plano e na conclusio e

execuqio de Ajustes Complementares.

ARTIGO IV

1. As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Comissgo

Mista Brasil - Corija sobre Ciincia e Tecnologia, de modo a facilitar a

implementagao do presente Acordo.

2. As func6es da Comissio Mista sio as seguintes:

a) formular, rever e aprovar o Plano de Cooperacio Cientifica

e Tecnol6gica;

b) identificar, selecionar e determinar as prioridades nos

campos da cooperacio, programas, projetos e atividades;
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c) avaliar e coordenar os programas, projetos e atividades

executados no imbito do presente Acordo, do Plano de

cooperacio Cientifica e Tecnol6gica e dos Ajustes

Complementares.

3. A Comissao Mista deveri reunir-se a cada dois anos,

alternadamente em cada um dos dois paises.

4. A Comissao Mista poderi estabelecer grupos de trabalho para

promover a cooperaCao cientifica e tecnol6gica em Areas especificas

sobre as quais concordem as Partes Contratantes.

ARTIGO V

1. 0 conhecimento adquirido no decorrer da implementaCio do

presente Acordo e seus Ajustes Complementares deveri ser considerado

propriedade conjunta dos dois palses e deverg ser protegido por ambas

as Partes Contratantes de acordo com as leis sobre propriedade

intelectual em vigor em cada pats.

2. Cada Parte Contratante se compromete a nio transmitir a

terceiros paises informaC5es sobre os resultados da cooperaqio no

imbito do presente Acordo e seus Ajustes Complementares, sem a anuincia

privia da outra Parte Contratante.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes, em conformidade com as suas

respectivas legislac6es nacionais e levando em considera~io a

reciprocidade necessiria, deverio facilitar a entrada e saida de seus

territ6rios de cientistas e t~cnicos visitantes e de suas familias

imediatas.

2. Os bens pessoais de tais cientistas e t~cnicos visitantes,

assim como de suas familias imediatas, e os equipamentos e materiais

importados e/ou exportados para utilizaqio nos projetos no imbito do

presente Acordo ou de seus Ajustes Complementares deverio ser isentos

de pagamento de direitos de importacio e/ou exportaqio, de acordo com
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as respectivas legislaq6es nacionais e levando em consideracio a

reciprocidade necessiria.

3. A Parte que recebe deveri conceder aos cientistas e t~cnicos

visitantes as facilidades necessirias para a execuCio dos programas,

projetos e atividades aprovados no imbito do presente Acordo e de seus

Ajustes Complementares.

ARTIGO VII

1. Cada Parte Contratante deverS notificar a outra do

cumprimento das formalidades constitucionais respectivas para a

aprovacio do presente Acordo, o qual entrarg em vigor na data do

recebimento da 6Itima notificaio.

2. Este Acordo permanecerg em vigor por um periodo de cinco (5)

anos e sua validade serS automaticamente prorrogada por sucessivos

periodos de 5 anos, a menos que seja denunciado mediante notificacio

escrita por qualquer uma das Partes Contratantes, por via diplomitica.

Neste caso, a denmncia surtirA efeito seis meses ap6s a data da

referida notificacio.

3. A denncia do presente Acordo nio afetari a execucio de

qualquer programa, projeto ou atividade em implementaqio no Embito

deste Acordo e de seus Ajustes Complementares ainda nio concluidos na

6poca da denncia.

Feito em Seul aos oito dias do mas de agosto de 1991, em

dois exemplares originais, nas linguas portuguesa, coreana e inglesa,

sendo ambos os textos igualmente autenticos. Em caso de divergincia de

interpretacio, prevalecerg a versao inglesa.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Reptiblica da Cor6ia:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

FRANCISCO REZEK LEE SANG OCK
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Arazil

and

The Government of the Republic of Korea

(hereinafter referred to as "The Contracting Parties"),

Recognizing the increasing importance in recent years of

cooperation in the fields of science and technology between the two

countries,

Believing that such cooperation will contribute to the

economic and social progress of their respective countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The Contracting Parties shall, on the basis of equality and

mutual benefit, promote cooperation in the fields of science and

technology between themselves.

2. Such cooperation will be undertaken between the two

Governments in such areas as may be mutually agreed upon.

ARTICLE II

Within the framework of this Agreement, scientific and

technological cooperation shall include:

I Came into force on 30 December 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with arti-
cle VII (I).
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a) exchange of scientific and technological information;

b) organization of joint seminars, workshops and symposiums

on scientific and technological subjects of mutual

interest;

c) exchange of scientists, technical experts and technical

personnel;

d) implementation of joint or coordinated projects of

scientific research and technological development;

e) other forms of scientific and technological cooperation

upon which the Contracting Parties may agree.

ARTICLE III

1. Specific working arrangements, hereinafter referred to as

"Complementary Agreements", may be concluded between the Contracting

Parties or between agencies of the two Governments, whichever is

appropriate, with a view to executing the programmes, projects and

activities specified in the Scientific and Technological Cooperation

Plan, referred to in paragraph 2 of Article IV of the present

Agreement. The said Complementary Agreements will be negotiated through

diplomatic channels.

2. For the execution of the programmes, projects and activities,

the executing methods and organization and the principle of expense

sharing shall be determined by the Complementary Agreements.

3. The Contracting Parties may promote the participation of

science and technology research institutes and firms of their

respective countries in the formulation of the said Plan, and in the

conclusion and execution of Complementary Agreements.

ARTICLE IV

1. The Contracting Parties agree to establish a Brazilian-Korean

Joint Commission on Science and Technology in order to facilitate the

implementation of the present Agreement.
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2. The Joint Commission's functions are as follows:

a) to formulate, review and approve the Scientific and

Technological Cooperation Plan;

b) to identify, select and determine the priority of the

cooperation fields, programmes, projects and activities:

c) to evaluate and coordinate programmes, pro)ects and

activities executed under this Agreement, the Scientific

and Technological Cooperation Plan and the Complementary

Agreements.

3. The Joint Commission shall meet once every two years

alternately in one of the two countries.

4. The Joint Commission may establish Working Groups for the

purpose of promoting scientific and technological cooperation in

specific areas as may be agreed upon by the Contracting Parties.

ARTICLE V

i. The knowledge acquired in the course of the implementation of

the present Agreement and its Complementary Agreements shall be deemed

joint property to the two countries and shall be protected by both

Contracting Parties according to laws about intellectual property in

force in each country.

2. Each Contracting Party pledges itself not to transmit to

third parties information on the results of the cooperation under this

Agreement and its Complementary Agreements without the previous consent

of the other Contracting Party.

ARTICLE VI

1. The Contracting Parties, in conformity with their respective

national legislation and taking into consideration the necessary

reciprocity, shall facilitate the entry and exit from their national
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territory of the visiting scientists and technicians and of their

immediate family.

2. The personal effects of the visiting scientists and

technicians and members of their immediate family and the equipment and

material imported and/or exported for use in projects under this

Agreement and its Complementary Agreements shall be exempt from the

payment of import and/or export duties, in accordance with their

respective national legislation and taking into consideration the

necessary reciprocity.

3. The receiving Party shall extend to the visiting scientists

and technicians the facilities required for the execution of the

programmes, projects and activities approved under the present

Agreement and its Complementary Agreements.

ARTICLE VII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the

fulfillment of the respective constitutional formalities for tne
approval of this Agreement, which snali enter into force on the date of

reception of the latest notification.

2. This Agreement shall remain in force for five years and its

validity shall be automatically extended for successive periods of five

years unless terminated upon written notification from either one of

the Contracting Parties through diplomatic channels. The termination

shall be effective six months after the date of such notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect the

carrying out of any programme, project or activities undertaken under

this Agreement and its Complementary Agreements, and not fully

implemented at the time of the termination of the Agreement.
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DONE in duplicate at Seoul, on the eighth day of August 1991, in the Portuguese,
Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]

LEE SANG OCK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE2PUBLIQUE FE-
D1tRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS
LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE

Le Gouvernement de ia Rdpublique f6drative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde,

(Ci-apris ddnommds << les Parties contractantes ),

Reconnaissant l'importance croissante prise au cours de ces dernires ann6es
par la coopdration entre les deux pays dans les domaines de la science et de la
technologie;

Convaincus qu'une telle coopdration contribuera au progris 6conomique et
social de leurs pays respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes encourageront, sur une base d'6galit6 et A leur

avantage mutuel, ]a coopdration dans les domaines de ia science et de la technologie.

2. Cette coopdration portera sur les domaines dont les deux Gouvernements
seront mutuellement convenus.

Article H

Dans le cadre du prdsent Accord, la coopdration scientifique et technologique
comprendra :

a) L'6change d'informations scientifiques et technologiques;

b) L'organisation de s6minaires, ateliers et colloques conjoints sur des ques-
tions scientifiques et technologiques d'intr&t mutuel;

c) Les 6changes de scientifiques, d'experts techniques et de personnel tech-
nique;

d) L'ex6cution de projets, conjoints ou coordonnds, de recherche scientifique
et de mise ou point technologique;

e) Telles autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les
Parties contractantes seront convenues.

Article III

1. Des arrangements particuliers, ci-apr~s d6nomm6s < accords compl6men-
taires > , pourront &re conclus entre les Parties contractantes ou entre des institu-
tions des deux Gouvernements, selon le cas, en vue de l'ex6cution des programmes,

I Entrd en vigueur le 30 d~cembre 1992, date de r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de l'accomplissement de leurs formahts constitutionnelles respectives, conform6ment
au paragraphe I de I'article VII.
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projets et activit6s prdcis6s dans le Plan de coopdration scientifique et technologique
mentionnd au paragraphe 2 de l'article IV du pr6sent Accord. Les accords com-
pl6mentaires en question seront n6goci6s par la voie diplomatique.

2. Aux fins de l'ex6cution des programmes, projets et activit6s, les accords
compl6mentaires ddtermineront les modalitds d'ex6cution, l'organisation et le prin-
cipe de la r6partition des d6penses.

3. Les Parties contractantes pourront encourager les instituts et entreprises
de recherche scientifique et technologique de leurs pays respectifs A participer A
la formulation du Plan en question, ainsi qu'A la conclusion et A l'exdcution des
accords compl6mentaires.

Article IV

1. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commission mixte
br6siliano-cor6enne de la science et de la technologie afin de faciliter la mise en
oeuvre du pr6sent Accord.

2. Les fonctions de la Commission mixte seront les suivantes:

a) Formuler, examiner et approuver le Plan de coop6ration scientifique et tech-
nologique;

b) Identifier, choisir et d6terminer les priorit6s dans les domaines de la coop6-
ration, les programmes, projets et activit6s;

c) Evaluer et coordonner les programmes, projets et activit6s ex6cut6s dans le
cadre du pr6sent Accord, du Plan de coop6ration scientifique et technologique et des
accords compl6mentaires.

3. La Commission mixte se r6unira tous les deux ans, alternativement dans
chacun des deux pays.

4. La Commission mixte pourra cr6er des groupes de travail pour encourager
la coop6ration scientifique et technologique dans les domaines particuliers dont les
Parties contractantes seront convenues.

Article V
1. Les connaissances acquises au cours de la mise en ceuvre du pr6sent

Accord et des accords compl6mentaires seront consid6r6es comme proprit6s con-
jointes des deux pays et devront 8tre prot6g6es par les deux Parties contractantes
conform6ment aux lois sur la propri6t6 intellectuelle en vigueur dans chaque pays.

2. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas transmettre A des tiers d'in-
formations sur les r6sultats de la coop6ration relevant du pr6sent Accord et de ses
accords compl6mentaires sans l'autorisation pr6alable de l'autre Partie contrac-
tante.

Article VI

1. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs l6gislations nationales res-
pectives et sous r6serve de la r6ciprocit6 n6cessaire, faciliteront l'entr~e et la sortie
de leurs territoires aux scientifiques et techniciens invit6s et aux membres de leur
famille imm6diate.

2. Les effets personnels des scientifiques et techniciens invit6s, de mame
que ceux de leur famille imm6diate, et les 6quipements et mat6riels import6s ou
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export6s pour &re affect6s A des projets dans le cadre du pr6sent Accord ou de ses
accords compl6mentaires, seront exempt6s du paiement des droits A l'importation
ou A 1'exportation, conform6ment aux 16gislations nationales respectives et sous
r6serve de la r6ciprocitd n6cessaire.

3. La Partie d'accueil accordera aux scientifiques et techniciens invit6s les
facilit6s n6cessaires A I'ex6cution des programmes, projets et activit6s approuv6s
dans le cadre du pr6sent Accord et de ses accords compl6mentaires.

Article VII

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'approbation du pr6sent Accord, qui
entrera en vigueur le jour de la r6ception de la derni~re notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sa validit6 sera automatiquement prorog6e pour des p6riodes successives de cinq
ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moyen d'une
notification 6crite, par la voie diplomatique. En pareil cas, la d6nonciation prendra
effet six mois apr~s la date de la notification en question.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur 1'ex6cution des pro-
grammes, projets ou activit6s mis en ceuvre dans le cadre du pr6sent Accord et de ses
accords compl6mentaires, et qui ne seraient pas achev6s au moment de la d6non-
ciation.

FAIT A S6oul, le huit aofit 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portuguaise, cor6enne et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de Cor6e:

[Signe] [Signe]

FRANCISCO REZEK LEE SANG OCK
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BRAZIL

and
CHINA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
(with protocol). Signed at Beijing on 5 August 1991

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English.

Registered by Brazil on 26 February 1993.

BREtSIL

et
CHINE

Convention visant ' eviter la double imposition et i prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu (avec
protocole). Sign6e 'a Beijing le 5 aouit 1991

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais.

Enregistrie par le Brisil le 26fivrier 1993.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
DESTINADO A EVITAR A DUPLA TRIBUTA(AO E PREVENIR
A EVASAO FISCAL EM MATtRIA DE IMPOSTOS SOBRE A
RENDA

O Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repablica Popular da China,

Desejando celebrar um

Tributagio e Prevenir a Evasio

Renda,

Acordo Destinado a Evitar a Dupla

Fiscal em Matiria de Impostos sobre a

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

Aplicaqo

Este Acordo aplica-se &s pessoas residentes em um ou em ambos

os Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos Abrangidos

1. Os impostos existentes aos quais se aplica este Acordo sao:

a) no caso da Repfiblica Federativa do Brasil:

- o imposto federal de renda, excluldos o imposto de renda

suplementar e o imposto sobre atividades de menor

relevincia.

(doravante denominado "imposto brasileiro");
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bI no caso da Repdblica Popular da China:

i) o imposto de pessoas f~sicas;

ii) o imposto de renda concernente a associac8es de

neg6cios com chineses e o relativo a investimentos

externos;

iii) o imposto de renda relativo a empresas

estrangeiras; e

iv) o imposto de renda local.

(doravante denominado "impostos chineses").

2. Este Acordo aplicar-se-i, tambim, a quaisquer impostos

idinticos ou substancialmente semelhantes que venham a ser instituidos

ap6s a data de sua assinatura, quer adicionalmente, quer em

substituicio aos impostos existentes, acima mencionados. As autoridades

competentes dos Estados Contratantes notificar-se-io mutuamente sobre

quaisquer mudancas significativas que ocorram em suas respectivas

legislac6es tributirias.

ARTIGO 3

DefiniC6es Gerais

1. Para os fins deste Acordo e a menos que o seu contexto

requeira entendimento diverso:

a) o termo "Brasil" designa a Repablica Federativa do Brasil;

b) o termo "China" designa a Rep~blica Popular da China.

Quando utilizado na acepcio geogrifica, designa todo o

territ6rio da Repablica Popular da China, inclusive seu

mar territorial, no qual se aplica a legislaCio tributiria

chinesa, e qualquer grea alim do seu mar territorial sobre
a qual a Repiblica Popular da China exerce direitos

soberanos, de acordo com o Direito Internacional, para

exploraCio e extracio de recursos do leito do mar e do seu

subsolo, e dos recursos hidricos superjacentes;
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c) as express~es "um Estado Contratante" e "outro Estado

Contratante" designam o Brasil ou a China, consoante o

contexto;

d) o termo "imposto" designa imposto brasileiro ou chinis,

consoante 0 contexto;

e) o termo "pessoa" abrange uma pessoa f~sica, uma sociedade

ou qualquer outro grupo de pessoas;

f) o termo "companhia" designa qualquer pessoa juridica ou

entidade considerada como tal, para fins tributirios;

g) as express6es "empresa de um Estado Contratante" e

"empresa do outro Estado Contratante" designam,

respectivamente, uma empresa explorada por pessoa

residente em um Estado Contratante e empresa explorada por

pessoa residente no outro Estado Contratante;

h) o termo "nacionais" designa todas as pessoas fisicas que

possuam a nacionalidade de um Estado Contratante e todas

as pessoas juridicas criadas ou organizadas, segundo as

leis daquele Estado Contratante, e bem assim quaisquer
organizaq8es sem personalidade juridica mas consideradas

como tal para fins tributirios;

i) a expressio "trffego internacional" designa qualquer

operaqio de transporte, maritimo ou a~reo, realizado por

empresa cuja sede administrativa (ger~ncia efetiva) esteja

situada em um Estado Contratante, exceto quando a
embarcaqio ou aeronave seja operada apenas entre locais

situados no outro Estado Contratante;

j) a express~o "autoridade competente" designa:

i) no Brasil, o Ministro da Economia, Fazenda e

Planejamento, o Diretor do Departamento da Receita

Federal ou seus representantes autorizados;

ii) na China, o Bureau de Administraglo Tributiria Estatal

ou seu representante autorizado.
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2. Para a aplica¢io deste Acordo por um Estado Contratante,

qualquer termo que nio esteja a! definido terS, a menos que seu

contexto exija de forma diversa, o sentido dado pela respectiva

legislag o tributiria, aplicivel aos impostos abrangidos por este

Acordo.

ARTIGO 4

Residente

1. Para os fins deste Acordo, a expressio "residente em um

Estado Contratante" designa qualquer pessoa que, por forca da

legislaqio daquele Estado Contratante, esteja, ali, sujeita a imposto

em razio do seu domicilio, da sua residincia, da localizagio de sua

sede administrativa (gerincia afetiva) ou de qualquer outro critirio

semeihante.

2. Quando, por forca das disposiq6es do parigrafo anterior, uma

pessoa f~sica for considerada residente em ambos os Estados

Contratantes, sua situacio ser definida de acordo com as seguintes

regras:

a) ser considerada residente no Estado Contratante em que

disponha de habitacio em carter permanente; se dispuser

de habitaCio em carter permanente em ambos os Estados

Contratantes, ser considerada residente naquele em que

forem mais estreitas as suas relac6es pessoais e

econ8micas (centro de interesses vitais);

b) se nao puder sen determinado o Estado Contratante onde tem

o seu centro de interesses vitais ou se nio dispuser de

habitagio em carter permanente, a pessoa fisica ser

considerada residente no Estado Contratante em que

permanecer habitualmente;

c) se permanecer habitualmente em ambos os Estados

Contratantes ou se nio permanecer habitualmente em nenhum

deles, a pessoa fisica ser considerada residente no

Estado Contratante de que for nacional;

d) se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nao

o for de nenhum, as autoridades competentes dos Estados

Contratantes decidirio a questio por mGtuo acordo.
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3. Se, por forca do disposto no parigrafo 1, uma pessoa, que nio

seja pessoa fisica, for residente em ambos os Estados Contratantes,

seri considerada residente naquele em que se localizar sua sede

administrativa (i.e, ger~ncia efetiva).

ARTIGO 5

Estabelecimento Permanente

1. Para os efeitos deste Acordo, a expressio "estabelecimento

permanente" significa uma instalacao fixa onde a empresa exerca, no

todo ou em parte, suas atividades.

2. A expressio "estabelecimento permanente" compreende, em

especial:

a) um local de direcio;

b) uma sucursal;

c) um escrit6rio;

d) uma fibrica;

e) uma oficina;

f) uma mina, um poco de 6leo ou gis, uma pedreira ou qualquer

outro local de extracio de recursos naturais.

3. A expressio "estabelecimento permanente" compreende ainda:

a) um canteiro de obras, uma edificacio, montagem ou

implantagio de projeto ou atividades de supervisio dos

mesmos, desde que tais atividades tenham continuidade por

periodo superior a seis meses;

b) a prestavio de servigos, inclusive de consultoria, por

empresas de um Estado Contratante, por intermdio de

funcionirios ou de pessoal contratado no outro Estado

Contratante, desde que tais atividades tenham seqdlncia,

em um mesmo projeto, ou outro projeto a ele relacionado,

por um perlodo ou periodos perfazendo mais de seis meses

dentro de qualquer perlodo de 12 meses.
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4. Nio obstante as disposi¢6es dos parfgrafos 1, 2 e 3, a

expressio "estabelecimento permanente" n5o compreende:

a) instalacio destinada apenas A armazenagem, exposigio ou

entrega de bens ou mercadorias da empresa;

b) dep6sito de bens ou mercadorias da empresa em armazenagem,

exibiio ou para entrega;

c) dep6sito de bens ou mercadorias da empresa com a mera

finalidade de serem processados por outras empresas;

d) instalacgo fixa destinada a compra de bens ou mercadorias

ou A coleta de informac6es para a empresa;

e) instalacio fixa destinada a levar a cabo quaisquer outras

tarefas acess6rias A atividade da empresa.

5. N~o obstante o disposto nos parfgrafos I e 2, se uma pessoa -

que nio seja um dos representantes independentes de que trata o

parigrafo 6 - atuando num Estado Contratante em nome de empresa do

outro Estado Contratante, tem e exerce habitualmente o poder de

celebrar contratos em nome daquela empresa, tal empresa seri

considerada estabelecimento permanente no Estado primeiramente

mencionado, com respeito a quaisquer atividades exercidas por aquela

pessoa em nome da empresa. 0 disposto neste parigrafo nio i aplicivel

se as atividades, que a pessoa exerce em nome da empresa, se limitam

aquelas mencionadas no parigrafo 4.

6. NiO se considera que uma empresa de um Estado Contratante tem

estabelecimento permanente no outro Estado Contratante meramente por

exercer ali suas atividades por intermidio de corretor, agente geral

por comissio ou qualquer outro agente independente, desde que essas

pessoas atuem no &mbito normal de suas atividades. Entretanto, se um

agente dedicou suas atividades, no todo ou em sua quase totalidade, ao

interesse de uma empresa, ele nio serS considerado agente independente

para os fins deste parfgrafo.

7. 0 fato de uma empresa residente em um Estado Contratante

controlar ou ser controlada por empresa residente em outro Estado

Contratante ou ali exercer sua atividade, mantendo ou nio um

estabelecimento permanente, nio 6, por si, bastante para fazer de

qualquer dessas empresas estabelecimento permanente da outra.
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ARTIGO 6

Renda de Propriedade Im6vel

1. A renda auferida por pessoa residente em um Estado

Contratante, proveniente da exploracgo de propriedade im6vel (inclusive

renda de atividade agricola ou florestal) situada no outro Estado

Contratante, esti sujeita ao imposto do Estado Contratante onde se

localizar o im6vel.

2. A expressio "propriedade imobiliSria" i definida conforme a

legislaqio do Estado Contratante em que o bem estiver situado e

abrange, em qualquer hip6tese, a propriedade dos bens acess6rios ao

im6vel, gado e equipamento utilizado na exploraqio agricola e

florestal, direitos amparados pela legisla~ao ordingria sobre a

propriedade territorial, usufruto de propriedade im6vel e direitos a

pagamentos fixos ou vari~veis pela exploracio ou concessio da

exploracio de dep6sitos minerais, fontes ou outros recursos naturais.

As embarcaq6es e as aeronaves nio sio consideradas propriedade im6vel.

3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se ao rendimento proveniente

do uso direto, do arrendamento ou de qualquer outra forma de utilizaclo

da propriedade im6vel.

4. 0 disposto nos parigrafos 1 e 3 aplica-se igualmente ao

rendimento da propriedade imobiliiria de empresa e ao rendimento de

propriedade im6vel utilizada para o exercicio de profissio liberal.

ARTIGO 7

Lucros das Empresas

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante sio

tributiveis somente neste Estado Contratante, a menos que a empresa

exerca sua atividade no outro Estado Contratante por meio de um

estabelecimento permanente ai situado. Se a empresa exercer sua

atividade nas condig6es acima mencionadas, seus lucros serio

tributiveis no outro Estado Contratante, mas unicamente na medida em

que corresponderem a esse estabelecimento permanente.

2. Observado o que disp6e o parigrafo 3, quando uma empresa de

um Estado Contratante exercer sua atividade no outro Estado Contratante

por intermdio de um estabelecimento permanente ali situado, serio
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atribuidos, em cada Estado Contratante, a esse estabelecimento

permanente os lucros que auferiria se fosse uma empresa distinta e

independente, exercendo atividades id~nticas ou similares em condig6es

id~nticas ou similares, e transacionando com absoluta independincia com

a empresa de que 6 um estabelecimento permanente.

3. Na apuragio do lucro de um estabelecimento permanente, serio

deduzidas as despesas incorridas para a consecuoio dos objetivos desse

estabelecimento, inclusive as despesas de administraqio e os encargos

gerais de direqio realizados no Estado Contratante em que se localiza o

estabelecimento permanente.

4. Na medida em que se adote, em um Estado Contratante, a

pritica de ratear o lucro total de uma empresa entre seus diversos

estabelecimentos, a disposto no parigrafo 2 nio obstari a continuidade

de tal prftica naquele Estado Contratante. 0 mtodo de rateio, no

entanto, n~o poderg contrariar os principios deste Artigo.

5. Nenhum lucro seri atribuido a um estabelecimento permanente

pelo simples fato de comprar bens ou mercadorias para a empresa.

6. Para os fins dos parigrafos 1 a 5, a atribuigio de lucro ao

estabelecimento permanente seri feita, ano a ano, observando-se o mesmo

mitodo, a menos que haja motivo suficiente para se adotar pritica

diversa.

7. Quando os lucros compreenderem parcelas de rendimentos

tratados separadamente em outros Artigos deste Acordo, o disposto neste

Artigo nio prejudicarg a aplicaqio dos outros dispositivos.

ARTIGO 8

Navegavio Maritima e Afrea

1. Os lucros provenientes da exploragio, no trifego

internacional, de embarcav6es ou aeronaves slo tributiveis apenas no

Estado Contratante em que estiver situada a sua sede administrativa

(gerincia efetiva).

2. Se a sede administrativa de uma empresa de navegavio for a

bordo de uma embarcacio, considerar-se-5 situada a sede no pais de

Vol. 1712. 1-29621



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

matricula da embarcacio ou, na falta deste, no Estado Contratante no

qual reside a pessoa que explora o navio.

3. As disposic6es do parigrafo 1 tambfrm se aplicam aos lucros

provenientes da participavio em um "pool", uma asssociacao ou uma

agincia de operacao internacional.

ARTIGO 9

Empresas Associadas

1. Quando:

a) uma empresa de um Estado Contratante participar direta ou

indiretamente da direCao, controle ou capital de empresa

do outro Estado Contratante, ou

b) as mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente da

direcio, controle ou capital de empresa do outro Estado

Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, em

suas relac6es comerciais ou financeiras, por condiC6es aceitas ou

impostas que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas

independentes, os lucros que, sem essas condiC8es, teriam sido obtidos

por uma dessas empresas mas nio o foram por causa destas condic6es,

podem ser incluidos no lucro dessa empresa e tributados como tal.

ARTIGO 10

Dividendos

1. Os dividendos pagos por uma companhia residente em um Estado

Contratante a pessoa residente no outro Estado Contratante sio

tributiveis nesse outro Estado.

2. Esses dividendos, contudo, podem ser tributados no Estado

Contratante em que tem sede a empresa que os distribui, de acordo com a

legislacio ai vigente: mas, se a pessoa que os receber for o

beneficiirio efetivo dos dividendos, o imposto assim estabelecido nao

excederg a 15 por cento do montante bruto dos dividendos. 0 disposto
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neste parigrafo nio prejudica a tributaqio dos lucros da sociedade, que

antecedem a distribui¢io dos dividendos.

3. 0 termo "dividendos", empregado no presente Artigo, designa

os rendimentos provenientes de ac8es, acSes ou direitos de fruicio,

agSes de empresas mineradoras, partes de fundador ou outros direitos de

participacgo nos lucros, excluldos os criditos contra a empresa e ainda

os rendimentos de outras participacaes no capital, que, para efeitos

tributirios, sejam tratadas, pela legislaco do pais onde reside a

empresa que efetua a distribuicio, como rendimentos de ac8es.

4. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 nio se aplica se o

beneficifrio dos dividendos, residente em um Estado Contratante,

mantiver neg6cios ou prestar servicos no outro Estado Contratante, em

que reside a sociedade que distribui os dividendos, por meio de

estabelecimento permanente ou escrit6rio fixo ali situados e com

relaggo aos quais se estabelece o vinculo em virtude do qual os

dividendos ihe s~o atribuidos. Nessas condic~es, aplica-se o disposto

no Artigo 7 ou o disposto no Artigo 14, conforme o caso.

5. Quando um residente em um Estado Contratante tiver

estabelecimento permanente no outro Estado Contratante, este

estabelecimento permanents pode estar ai sujeito & retenC o do imposto

na fonte, de acordo com a legislagio deste outro Estado Contratante.

Todavia, esse imposto nio poderS exceder a 15 por cento do lucro bruto

do estabelecimento permanente, ap6s o pagamento do imposto de renda da

pessoa )uridica, relativo a esses mesmos lucros.

6. Quando uma sociedade residente em um Estado Contratante

receber lucros ou rendimentos do outro Estado Contratante, esse outro

Estado Contratante nio poderi cobrar qualquer imposto sobre os

dividendos pagos pela sociedade, exceto na medida em que esses

dividendos forem pagos a pessoa residente naquele outro Estado

Contratante ou na medida em que a relacio, em virtude da qual os

dividendos sao pagos, se vincular a um estabelecimento permanente ou a

uma instalac~o fixa, situados naquele outro Estado Contratante, nem tio

pouco sujeitar os lucros nio distribuidos da sociedade a imposto sobre

lucros nio distribuldos, mesmo se os dividendos pagos ou os lucros nio

distribuidos consistirem, no todo ou em parts, de lucros ou de

rendimentos provenientes desse outro Estado.
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ARTIGO 11

Juros

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a

residentes no outro Estado Contratante sio tributiveis nesse outro

Estado.

2. Esses_ juros podem, contudo, ser tributados no Estado

Contratante de que provim, de acordo com a legisla~io desse Estado

Contratante. Mas, se a pessoa que os receber for o beneficiirio efetivo

dos juros, o imposto assim estabelecido nio excederi a 15 por cento do

montante bruto dos juros.

3. Nio obstante o disposto nos parigrafos 1 e 2, os juros

provenientes de um Estado Contratante e pagos ao Governo do outro

Estado Contratante, a uma de suas subdivis~es politicas, a uma

autoridade local, ao seu Banco Central ou a qualquer instituicio

financeira de propriedade exclusiva daquele Governo, sio isentos de

impostos no primeiro Estado Contratante, e bem assim os juros de

titulos, b~nus ou debentures emitidos por aquele Governo.

4. 0 termo "juros" utilizado neste Artigo designa os rendimentos

de criditos de qualquer natureza, garantidos ou nio por hipoteca;

dotados ou nio de cliusula de participa~io nos lucros do devedor e, em

particular, rendimentos de titulos da divida p6blica e rendimentos de

b~nus ou debantures, inclusive primios relativos a tais titulos, b8nus

ou debintures. Penas pecunigrias por atraso de pagamento nio sergo

consideradas juros, para os fins deste Artigo.

5. Nio se aplica o disposto nos parigrafos 1, 2 e 3 se o

beneficifrio efetivo dos juros, residindo em um Estado Contratante,

mantiver neg6cios ou prestar servi~os no outro Estado Contratante de

onde provam os juros, por meio de estabelecimento permanente ou

instalaco fixa ali situados e com relaC¢o aos quais se estabeleceu o

cridito que produziu os juros. Nessas condivSes, aplica-se o disposto

no Artigo 7 ou o disposto no Artigo 14, conforme o caso.

6. Consideram-se os juros provenientes de um Estado Contratante

quando pagos pelo respectivo Governo, por uma de suas subdivises

politicas, por uma autoridade local ou por residente naquele Estado.

Todavia, se a pessoa que paga os juros, sendo ou nio residente em um

dos Estados Contratantes, tiver, em um deles, estabelecimento

permanente ou instalacio fixa com os quais se vincule a relaggo de

cr~dito que produziu os juros, e esses juros sio pagos por aquele
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estabelecimento permanente ou base fixa, consideram-se tais juros

provenientes do Estado Contratante onde se localiza o estabelecimento

permanente ou a instalaqio fixa.

7. Se, em conseqincia de relac6es especiais entre o devedor e o

efetivo beneficilrio ou entre ambos e terceiros, o montante dos juros,

tendo em vista a divida em razio da qual slo pagos, excede ao que seria

normalmente convencionado entre as partes, na ausfncia daquelas

relag6es, o disposto neste Artigo aplica-se apenas a este ailtimo

montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos seri tributivel

conforme a legislagio de cada Estado Contratante, observadas as demais

disposiC6es deste Acordo.

8. A aliquota estabelecida no parigrafo 2 nio se aplica aos

juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um

estabelecimento permanente de empresa do outro Estado Contratante

situado em um terceiro Estado.

ARTIGO 12

Royalties

1. Os "royalties" provenientes de um Estado Contratante e pagos

a residente no outro Estado Contratante sio tributiveis nesse outro

Estado.

2. Tais "royalties", contudo, podem tambim ser tributados no

Estado Contratante de onde provm e de acordo com a legislagio desse

Estado; mas, se a pessoa que os receber for o beneficiirio efetivo dos
"royalties", o imposto incidente nio poderi exceder a:

a) 25 por cento do montante bruto dos "royalties"

provenientes do uso ou do direito de uso de marcas de

indfistria ou comircio;

b) 15 por cento do montante bruto dos "royalties" em todos os

demais casos.

3. 0 termo "royalties", empregado neste Artigo, designa

pagamentos de qualquer natureza, como contrapartida do uso ou do

direito de uso de direitos autorais de trabalhos literirios,

cientificos ou artisticos, inclusive filmes cinematogrfificos e filmes
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ou fitas para emissio de ridio ou televis~o, qualquer patente, tfcnica,

marca de indistria ou comircio, desenho ou modelo, planta, f6rmula ou

processo secreto, bem como pelo uso de um equipamento industrial,

comercial ou cientifico e por informaq6es correspondentes a

experiincias industriais, comerciais ou cientificas.

4. Nio se aplica o disposto nos parigrafos 1 e 2 se o

beneficilrio efetivo dos "royalties", residindo em um Estado

Contratante, mantim neg6cios ou presta servicos no outro Estado

Contratante, mediante a utiliza~io de estabelecimento permanente ou

escrit6rio fixo ali situados e se o direito ou o bem, com relaqio ao

qual os "royalties" slo pagos, tem vinculaqio com o estabelecimento

permanente ou a instalaclo fixa. Nesse caso, aplica-se o disposto no

Artigo 14, dependendo das circunstincias.

5. Os "royalties" serio considerados provenientes de um Estado

Contratante quando o devedor for o pr6prio Governo daquele Estado

Contratante, uma sua subdivisio politica, uma autoridade local ou uma

pessoa residente naquele Estado Contratante. Todavia, quando o devedor

dos "royalties", seja ou no residente em um dos Estados Contratantes,

tiver num dos Estados Contratantes um estabelecimento permanente ou uma

base fixa com relacio aos quais haja sido contraida a obrigagio de

pagar "royalties", e caiba a tais estabelecimentos a obrigagio do

pagamento, considerar-se-So tais "royalties" provenientes do Estado

Contratante onde o estabelecimento permanente ou escrit6rio fixo

estiver situado.

6. Se, em conseqdancia de relaq6es especiais entre o devedor dos
"royalties" e seu beneficiirio efetivo, ou entre ambos e terceiros, o

montante dos "royalties" pagos, tendo em vista o uso, o direito ou a

informaggo pelos quais sio pagos, exceder ao que seria acordado entre

devedor e beneficiirio, na ausincia de tais relaq6es, o disposto neste

Artigo limita-se a este 6ltimo montante. Nesse caso, a parte excedente

dos pagamentos ser tributivel conforme a legislagio de cada Estado

Contratante, aplicando-se, no que couber, o que disp6e este Acordo.

ARTIGO 13

Ganhos de Capital

1. Os ganhos obtidos por pessoa residente em um Estado

Contratante com a alienaCio de bem im6vel de que trata a Artigo 6
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situado no outro Estado Contratante podem ser tributados neste outro

Estado Contratante.

2. Os ganhos provenientes da alienagio de bem m6vel que faca

parte do ativo de estabelecimento permanente, que uma empresa de um

Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante, ou de bem m6vel

que faca parte de instalaqgo fixa, mantido por pessoa residente em um

Estado Contratante no outro Estado Contratante, com a finalidade de ali

exercer profissio liberal, inclusive os ganhos com a alienavio do

estabelecimento permanente (isoladamente ou em conjunto com o total da

empresa) ou da instalacio fixa, podem ser tributados naquele outro

Estado Contratante.

3. Os ganhos com a alienagio de embarcag5es ou de aeronaves,

utilizadas no trifego internacional, ou de bens m6veis relativos S

operagio desses veiculos, serio tributados somente no Estado

Contratante em que estiver situada a sede administrativa (i.e, gerancia

efetiva) da empresa.

4. Os ganhos com a alienaq~o de quaisquer outros bens,

excetuados os mencionados nos parigrafos 1, 2 e 3, sergo tributados em

ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 14

Trabalho sem Vinculo Empregaticio

1. Os rendimentos obtidos por pessoa residente em um Estado

Contratante, com o exercicio de profissio liberal ou de outra atividade

independente, serio tributiveis somente nesse Estado, exceto nos

seguintes casos, em que tais rendimentos podem ser tributados tamb~m no

outro Estado Contratante:

a) se a pessoa disp6e, no outro Estado Contratante, de uma

instalaCio fixa, em cariter permanente, para o exercicio

de sua profissio, somente a parcela dos rendimentos

relacionada 5quela instalacio serg tributada no outro

Estado Contratante;

b) se a remunerago pelas atividades exercidas no outro

Estado Contratante & paga por pessoa residente naquele

Estado Contratante ou sustentada por estabelecimento

permanente ou instalac¢o fixa ali situados, somente a
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parcela da remuneraqio obtida naquele outro Estado

Contratante seri por ele tributada.

2. A expressio "servigos profissionais" abrange, em especial,

atividades independentes de natureza cientifico-literiria, artistica,

educacional ou de ensino, bem como as profiss~es liberais de midicos,

advogados, engenheiros, arquitetos, dentistas e contadores.

ARTIGO 15

Trabalho com Vinculo Empregaticio

1. Ressalvado o que disp~em os Artigos 16, 18, 19, 20 e 21, os

salirios, os ordenados e outras remuneraCqes similares, obtidas por

pessoa residente em um Estado Contratante, em razio de emprego, serio

tributiveis apenas nesse Estado Contratante, exceto se o trabalho for

efetuado no outro Estado Contratante. Se o trabalho i a! efetuado, as

remunerag5es correspondentes sio tributiveis nesse outro Estado.

2. Nio obstante as disposic6es do parigrafo 1, a remuneragio

recebida por pessoa residente em um Estado Contratante relativamente a

emprego exercido no outro Estado Contratante seri tributivel somente no

primeiro, se:

a) o beneficiirio permanecer no outro Estado Contratante por

um periodo ou periodos nio superiores a 183 dias do ano

civil em questio, e

b) a remuneraqio 6 paga por um empregador ou em nome de um

empregador que nio seja residente no outro Estado

Contratante, e

c) o encargo da remuneraCio nio couber a um estabelecimento

permanente ou a um estabelecimento fixo que o empregador

mantenha no outro Estado Contratante.

3. N50 obstante o disposto nos parigrafos I e 2 deste Artigo, as

remuneraq~es relativas a emprego exercido a bordo de embarcagio ou de

aeronave, operadas no trifego internacional por empresas de um Estado

Contratante, serio tributados somente no Estado Contratante em que

estiver situada a sede da empresa.
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ARTIGO 16

Remuneraqgo de Diretores

As remuneraq6es de diretores e outros pagamentos similares

obtidos por pessoa residente em um Estado Contratante, na condiqio de

membro do conselho de administragio ou de outro conselho semelhante de

empresa residente no outro Estado Contratante, sio tributiveis nesse

outro Estado.

ARTIGO 17

Artistas e Atletas

1. Nio obstante o disposto nos Artigo 14 e 15, os rendimentos

obtidos por pessoa residente em um Estado Contratante pela particinacio

profissional em espeticulos, tais como artistas de teatro, cinema,

ridio ou televisio ou pelos m~sicos e atletas nas suas atividades

pessoais exercidas no outro Estado Contratante, serio tributados nesse

outro Estado Contratante.

2. Quando os rendimentos relativos a atividades pessoais

exercidas por profissional de espeticulos, ou por atleta, nio slo

atribuldos a esses profissionais mas a outra pessoa, tais rendimentos,

nio obstante o que dispiem os Artigos 7, 14 e 15, poderio ser
tributados no Estado Contratante em que as atividades do profissional

de espeticulos ou do atleta forem exercidas.

3. Nio obstante o disposto nos parigrafos 1 e 2, os rendimentos

obtidos por profissionais de espeticulos ou por atletas residentes em

um Estado Contratante pelas atividades exercidas no outro Estado

Contratante, dentro de intercimbio cultural entre os Governos de ambos

os Estados Contratantes, estario isentos de imposto naquele outro

Estado Contratante.

ARTIGO 18

Pens6es

1. Observado o disposto no parigrafo 2 do Artigo 19, as pens6es

e outras remunerag6es similares pagas a pessoa residente em um Estado

Contratante, relativamente a emprego anterior, serio tributadas somente

naquele Estado Contratante.
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2. Nio obstante o disposto no parigrafo 1, as pens6es e outros

pagamentos similares efetuados pelo Governo de um Estado Contratante ou

por uma autoridade governamental local, dentro de um plano de safide

pfblica ou de um sistema de seguridade social instituldos por aquele

Estado Contratante, serio tributados somente naquele Estado

Contratante.

3. Todavia, tais pens~es e outras remunerac6es similares poderio

tamb~m ser tributadas no outro Estado Contratante, se tais pagamentos

forem efetuados por pessoa residente naquele Estado Contratante ou por

estabelecimento permanente ali situado.

ARTIGO 19

Serviqos P~blicos

1. a) As remuneraq6es, excluindo pens6es, pagas por um Estado

Contratante, por uma sua subdivisio politica ou por uma autoridade

local a uma pessoa fisica por servigos prestados a esse Governo,

subdivisio ou autoridade, sio tributiveis apenas nesse Estado.

b) Tais remuneraq6es, contudo, serio tributiveis apenas no

outro Estado Contratante se os serviqos forem prestados naquele outro

Estado Contratante e se o beneficiirio, residente nesse outro Estado

Contratante,

i) for nacional desse Estado, ou

ii) nio tenha se tornado residente nesse Estado unicamente

para prestar os serviqos.

2. a) As pens6es pagas por um Estado Contratante, por uma sua

subdivisio politica ou por uma autoridade local, quer diretamente, quer

por intermidio de fundos por eles constituidos, a uma pessoa fisica, em

conseqdincia de servi~os prestados a esse Estado, subdivisio ou

autoridade local, sio tributSveis somente nesse Estado.

b) No entanto, essas pens~es sio tributiveis apenas no outro

Estado Contratante se o beneficiirio tiver a nacionalidade desse outro

Estado e nele residir.

3. 0 disposto nos Artigos 15, 16, 17 e 18 aplica-se As

remunerac6es e as pensaes pagas em conseqdlncia de servicos prestados
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relativamente a neg6cios explorados pelo Governo de um Estado

Contratante, por uma sua subdivisio politica ou por uma autoridade

local.

ARTIGO 20

Professores e Pesquisadores

Uma pessoa fisica residente em um Estado Contratante ou ali

residente at6 se transferir para o outro Estado Contratante e que,

convidada por esse outro Estado Contratante, universidade, faculdade,

escola, museu ou outra instituigio cultural ali situada, ou que,

cumprindo programa oficial de intercimbio cultural, permanega nesse

Estado Contratante por periodo nio superior a dois anos com a

finalidade exclusiva de lecionar, proferir conferfncias ou realizar

pesquisas, ser isenta do imposto nesse outro Estado, no que concerne a

remuneraqio que receber relativamente a essas atividades, desde que

seja tributada no seu pr6prio Estado Contratante.

ARTIGO 21

Estudantes e Estagigrios

1. Os pagamentos que um estudante estagiirio, residente em urn

Estado Contratante, ou ali residente at6 se transferir para o outro

Estado Contratante com o 6nico fim de estudar ou realizar treinamento,

receber para cobrir as despesas de manutencio, educagio ou treinamento,

nio serio tributiveis nesse outro Estado Contratante, desde que tais

pagamentos provenham de fontes situadas fora deste Estado Contratante.

2. No que resveita a auxilio,bolsa de estudos e remuneragia, nao

contemplados no parggrafo 1, o estudante ou o estagigrio de que trata

este Artigo ainda ter direito, enquanto durarem seus estudos ou seu

treinamento, is mesmas isenc6es e reduqbes tributirias a que fazem jus

as pessoas residentes no Estado Contratante em que permanecer.

ARTIGO 22

Outros Rendimentos

Os rendimentos de pessoa residente em um Estado Contratante,

oriundos do outro Estado Contratante e nio contemplados por este

Acordo, serio tributiveis naquele outro Estado Contratante.
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ARTIGO 23

Mitodos para Eliminar a Dupla Tributacio

1. No Brasil, a dupla tributac¢o seri eliminada da seguinte

forma:

Quando uma pessoa residente no Brasil receber rendimentos da

China, 0 montante do imposto incidente sobre tais

rendimentos, devido na China nos termos deste Acordo, seri

creditado contra o imposto brasileiro incidente sobre aquela

pessoa. 0 montante do cridito, todavia, nio excederi ao valor

do imposto brasileiro sobre aqueles rendimentos, calculado

nos termos da legislaqio e das normas tributirias do Brasil.

2. Na China, a dupla tributaqio serg eliminada da seguinte

forma:

a) quando uma pessoa residente na China receber rendimentos

do Brasil, o montante do imposto incidente sobre tais

rendimentos, devido no Brasil, nos termos deste Acordo,

seri creditado contra o imposto chinis incidente sobre

aquela pessoa. 0 montante do cridito, todavia, nio

excederg ao valor do imposto chinis sobre aqueles

rendimentos, calculado nos termos da legislagio e das

normas tributirias da China;

b) quando os rendimentos origingrios do Brasil forem

dividendos distribuidos por empresa residente no Brasil a

empresa residente na China e que possua no minimo 10% das

aq6es da empresa que realiza a distribui~io, o cridito

levarA em conta o imposto de renda recolhido pela empresa

no Brasil.

ARTIGO 24

Nio Discriminacio

1. Os nacionais de um Estado Contratante nio estario, no outro

Estado Contratante, sujeitos a quaisquer impostos ou obrigav;es

acess6rias que sejam mais onerosos ou diversos da tributagio e

obrigac8es acess6rias aos quais estio ou poderio estar sujeitos os

nacionais daquele outro Estado Contratante.
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2. A tributa¢io de um estabelecimento permanente, que uma

empresa de um Estado Contratante mantiver no outro Estado Contratante,

nao seri menos favorivel nesse outro Estado que a das empresas desse

outro Estado Contratante que exercam as mesmas atividades. 0 disposto

neste parigrafo nio obriga um Estado Contratante a conceder As pessoas

residentes no outro Estado Contratante as deduC6es pessoais, os

abatimentos e as reduC6es de imposto em funCio de estado civil ou

encargos familiares concedidos aos que residem nesse pals.

3. Salvo quando se aplicarem as disposiC6es do Artigo 9; do

Artigo 11, parigrafo 7; ou Artigo 12, parigrafo 6, os juros, os
"royalties" e outros desembolsos feitos por empresa de um Estado

Contratante em favor de pessoa residente no outro Estado Contratante

serio, ao se apurar o lucro tributavel daquela empresa, dedutiveis nas

mesmas condicies que se observariam, se o pagamento houvesse sido feito

A pessoa residente no primeiro Estado Contratante.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital pertencer

ou for,no todo ou em oarte,controlado,direta ou indiretamente,por uma ou

mais pessoas residentes no outro Estado Contratante, nao estarao sujeitas,no

primeiro Estado Contratante, a qualquer tributaqio ou obrigacio

acess6ria diversa ou mais onerosa do que a que outras empresas

semelhantes, do primeiro Estado Contratante, estariam sujeitas.

5. Neste Artigo, o termo "tributaCio" designa os impostos que

sio objeto do presente Acordo.

ARTIGO 25

Procedimento Amigivel

1. Quando se considerar que os atos de um ou de ambos os Estados

Contratantes resultam ou podergo resultar em tributavio eivergente das

disposic¢es deste Acordo, a pessoa prejudicada poderi,

independentemente do que dispuserem as legislac6es internas dos Estados

Contratantes, submeter seu caso A apreciacio da autoridade competente

do Estado Contratante em que reside. 0 caso de que trata este parigrafo

deveri ser submetido i apreciacio da autoridade competente no prazo de

tris anos contados da primeira notificacio sobre a tributaCio

divergente dos termos deste Acordo.

2. A autoridade competente, se a reclamac5o se lhe afigurar

justificada e no estiver em condiC6es de Ihe dar solucio satisfat6ria,

envidarg esforcos para resolver a questio amigavelmente com a
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autoridade competente do outro Estado Contratante, com vistas a evitar

tributagio divergente dos termos deste Acordo.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes envidarlo

esforqos para resolver amigavelmente quaisquer dificuldades ou dfvidas

que surgirem da interpretaqio ou da aplicacio deste Acordo. Poderlo

tambim consultar-se mutuamente com vistas a eliminagio da dupla

tributaqio em casos nio previstos neste Acordo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderio

comunicar-se diretamente a fim de chegarem a acordo nos termos dos

parigrafos 2 e 3.

ARTIGO 26

Intercimbio de Informa(;o

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocario

entre si as informaq6es necessirias A aplica¢io do disposto neste

Acordo ou do disposto nas respectivas legislag6es tributgrias que

disciplinam o imposto objeto deste Acordo, na medida em que a

tributaqao ali disciplinada nio contrariar as disposiq6es deste Acordo,

em particular para prevenir a evasio de tais tributos. 0 intercgmbio de

informaq6es nao fica limitado pelo que disp6e o Artigo 1. Qualquer

informavio recebida por um Estado Contratante sera considerada secreta

e sera facultada apenas as pessoas ou 5s autoridades (inclusive

tribunais e colegiados administrativos) relacionadas com os tributos

abrangidos por este acordo, conforme suas respectivas competincias para

efetuar o lanamento e a cobranca, aplicar a legislagio ou decidir

sobre controvirsias. Tais pessoas ou autoridades utilizario as

informaC6es somente para tais finalidades, e podergo revelar as

informag6es em julgamentos piblicos ou decis6es judiciais.

2. 0 disposto no parigrafo 1 no poderi, em caso algum, ser

interpretado no sentido de impor a um dos Estados Contratantes a

obrigavio:

a) de adotar medidas administrativas contrarias a sua

legislaqio ou a sua pritica administrativa ou as do outro

Estado Contratante;

b) de prestar informac6es que nio podem sen obtidas com base

na sua legislaCio ou no imbito de sua pritica

administrativa normal ou das do outro Estado Contratante;
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c) de prestar informavies que revelem segredos comerciain,

industriais, profissionais ou de processos comerciais ou

industriais, ou informac6es cuja comunicaqio seja

contriria i ordem pfblica.

ARTIGO 27

Funcionirios Diplomiticos e Consulares

Este Acordo em nada prejudicari os priviligios fiscais de que

gozam os funcionirios diplomiticos e consulares, por forqa de regras

gerais do Direito Internacional ou de disposig6es de acordos especiais.

ARTIGO 28

Entrada em Vigor

1. Cada Estado Contratante comunicari ao outro, por via

diplomitica, o cumprimento dos respectivos procedimentos legais

internos necessirios 5 entrada em vigor do Acordo. Este Acordo entrari

em vigor no trigisimo dia ap6s a data da segunda notificacio.

2. Os efeitos deste Acordo ocorrerio:

a) com relacio aos impostos retidos na fonte, decorrentes de

pagamentos realizados a partir de primeiro de janeiro do

ano civil imediatamente posterior aquele em que entrou em

vigor;

b) com relagio aos outros impostos abrangidos por este

Acordo, em anos fiscais que se iniciarem no primeiro dia,

ou em dia subseqdente, do mis de janeiro do ano civil

imediatamente posterior aquele em que a Acordo, entrar em

vigor.

ARTIGO 29

Denncia

Este Acordo permaneceri em vigor indefinidamente. No entanto,

qualquer dos Estados Contratantes, at6 o triggsimo dia do mis de junho

de qualquer ano civil a comegar depois de decorridos cinco anos da
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entrada em vigor, poderi denuncii-lo ao outro Estado Contratante por via
dialomitica. Nesse caso, o presente Acordo cessari seus efeitos:

a) relativamente ao imposto retido na fonte, is importincias
recebidas a partir do dia primeiro de janeiro do ano civil
imediatamente posterior iquele em que se formalizar a
denfncia;

b) relativamente a outros impostos contemplados neste Acordo,
aos exercicios fiscais que se iniciarem a partir do dia
primeiro de janeiro do ano civil imediatamente posterior
iquele em que se formalizar a deniincia.

Feito em Pequim aos - dias do mis de agosto de 1991, em
duas vias, em portuguis, chinis e inglis, sendo os tris textos
igualmente autinticos. Em caso de divergincia de interpretacio,
prevalecerg o texto em inglis.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica Popular da China:

[Signed - Signel [Signed - Signel
FRANCIsco REZEK QIAN QICHEN
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PROTOCOLO

No momento da assinatura do Acordo entre a Repfblica

Federativa do Brasil e a Rep~blica Popular da China Destinado a Evitar

a Dupla Tributagio e Prevenir a Evasio Fiscal em Matiria de Impostos

sobre a Renda (a seguir mencionado como "o Acordo"), os abaixo

assinados acordaram as seguintes disposic¢es que constituem parte

integrante do Acordo.

1. Com referfncia ao Artigo 8

0 disposto neste Acordo nio prejudicari a aplicagio do Artigo

11 do Acordo sobre Transporte Maritimo firmado entre o Governo da

Rep~blica Popular da China e o Governo da Rep~blica Federativa do

Brasil, em 23 de maio de 1979.

2. Com refer~ncia ao Artigo 10, parigrafos 2 e 5

Entende-se que os dividendos a que se referem os parigrafos 2

e 5 do Artigo 10, conforme registrados neste Acordo, em conformidade

com a legislaio interna do Brasil, abrangem inteiramente quaisquer

lucros de neg6cios, bem como os lucros obtidos por um estabelecimento

permanente.

3. Com refer~ncia ao Artigo 12, parigrafo 3

Entende-se que o disposto no parigrafo 3 do Artigo 12

aplicar-se-i a quaisquer pagamentos recebidos em contrapartida pela

prestagio de assist~ncia ticnica ou de servigos t~cnicos.

4. Com referincia ao Artigo 24, parigrafo 2

Entende-se que o disposto no parigrafo 5 do Artigo 10 nio

contraria o disposto no parigrafo 2 do Artigo 24.

Feito em Pequim aos 5 dias do mns de agosto de 1991, em

duas vias, em portuguis, chinis e inglis, sendo os tr~s textos

igualmente autinticos. Em caso de divergincia de interpretacio,

prevalecerg 0 texto em inglis.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repliblica Federativa do Brasil: da Repilblica Popular da China:

[Signed - Signs] [Signed - Signd]

FRANCISCO REZEK QIAN QICHEN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the People's Republic of China,

taxation

income,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in the case of the Federative Republic of Brazil:

- the federal income tax, excluding the supplementary

income tax and the tax on activities of minor importance.

(hereinafter referred to as "Brazilian tax");

Came into force on 6 January 1993, i.e., the thirtieth day after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the necessary internal procedures, in accordance with
article 28 (1).
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b) in the case of the People's Republic of China:

i) the individual income tax;

ii) the income tax concerning joint ventures with

Chinese and foreign investment;

iii) the income tax concerning foreign enterprises; and

iv) the local income tax.

(hereinafter referred to as "Chinese tax").

2. The Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date of

signature of the Agreement in addition to, or in place of, the above-

mentioned existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which have

been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context

otherwise requires:

a) the term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;

b) the term "China" means the People's Republic of China;

when used in geographical sense, means all the territory

of the People's Republic of China, including its

territorial sea, in which the Chinese laws relating to

taxation apply, and any area beyond its territorial sea,

within which the People's Republic of China has sovereign

rights of exploration for and exploitation of resources of

the seabed and its sub-soil and superjacent water

resources in accordance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean Brazil or China as the context requires;
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d) the term "tax" means Brazilian tax or Chinese tax, as the

context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and

any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

h) the term "nationals" means all individuals possessing the

nationality of a Contracting State and all juridical

persons created or organized under the laws of that

Contracting State, as well as any organizations without

juridical personality treated for tax purposes as

juridical persons created or organized under the laws of

that Contracting State;

i) the term "international traffic" means any transport by a

ship or aircraft operated by an enterprise which has its

head office (i.e. effective management) in a Contracting

State, except when the ship or aircraft is operated solely

between places in the other Contracting State;

j) the term "competent authority" means:

i) in the case of Brazil, the Minister of Economy,

Finance and Planning, the Department of Federal

Revenue or their authorized representatives;

ii) in the case of China, the State Tax Bureau or its

authorized representative.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of that

Contracting State concerning the taxes to which this Agreement applies.
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ARTICLE 4

Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the laws of that

Contracting State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of head office (i.e. effective management) or any

other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an

individual is a resident of both Contracting States, then his status

shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which he has a permanent home available to him;

if he has a permanent home available to him in both

Contracting States, he shall be deemed to be a resident of

the Contracting State with which his personal and economic

relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has centre of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in either Contracting State, he shall be

deemed to be a resident of the State in which he has an

habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or

in neither of them, he shall be deemed to be a resident of

the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of

neither of them, the competent authorities of the

Contracting States shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then

it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which

its place of head office (i.e. effective management) is situated.
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ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation

project or supervisory activities in connection therewith,

but only where such site, project or activities continue

for a period of more than six months;

b) the furnishinng of services, including consultancy

services, by an enterprise of a Contracting State through

enployees or other engaged personnel in the other

Contracting State, provided that such activities continue

for the same project or a connected project for a period

or periods aggregating more than six months within any

twelve-month period.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 3, the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to

the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise or of

collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of carrying on, for the enterprise, any other

activity of a preparatory or of auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a

person - other than an agent of an independent status to whom the
provisions of paragraph 6 apply - is acting in a Contracting State on

behalf of an enterprise of the other Contracting State, has and

habitually exercises an authority to conclude contracts in the name of

the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in the first-mentioned Contracting State in respect of

any activities which that person undertakes for the enterprise, unless

the activities of such person are limited to those mentioned in

paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment

under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to

have a permanent establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other Contracting State through

a broker, general commission agent or any other agent of an independent

status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business. However, when the activities of such an agent are

devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will

not be considered an agent of an independent status within the meaning

of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of the
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other Contracting State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall

not of itself constitute either company a permanent establishment of

the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property (including income from agriculture or forestry)

situated in the other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it

has under the law of the Contracting State in which the property in

question is situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment used in

agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law

respecting landed property apply, usufruct of immovable property and

rights to variable or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural

resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immovable

property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income from

immovable property used for the performance of independent personal

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that Contracting State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on business
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as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other

Contracting State but only so much of them as is attributable to that

permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise

of a Contracting State carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein, there shall

in each Contracting State be attributed to that permanent establishment

the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities under

the same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for

the purposes of the permanent establishment, including executive and

general administrative expenses so incurred.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent establishment on

the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to

its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that

Contracting Sate from determining the profits to be taxed by such an

apportionment as may be customary. The method of apportionment adopted

shall, however,be such that the result shall be in accordance with the

principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by

reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of paragraphs 1 to 5, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the

same method year by year unless there is good and sufficient reason to

the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with

separatedly in other Articles of this Agreement, then the provisions of

those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.
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ARTICLE 8

Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall be taxable only in the Contracting State in

which the place of head office (i.e. effective management) of the

enterprise is situated.

2. If the place of head office of a shipping enterprise is

aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the

Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or

if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the

operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly

or indirectly in the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a

Contracting State and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations which differ

from those which would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions, have accrued to one

of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so

accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.
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ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident and

according to the laws of that Contracting State, but if the recipient

is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not

exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. The provisions

of this paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares,

founders shares or other rights, not being debt-claims, participating

in profits, as well as income from other corporate rights which is

subjected to the same taxation treatment as income from shares by the

laws of the State of which the company making the distribution is a

resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that Contracting State

independent personal services from a fixed base situated therein, and

the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

5. Where a resident of a Contracting State has a permanent

establishment in the other Contracting State, this permanent

establishment may be subject to a tax withheld at source in accordance

with the law of that other Contracting State. However, such tax cannot

exceed 15 per cent of gross amount of the profits of that permanent

establishment determined after the payment of the corporate tax related

to such profits.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State, that other

Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by the

company, except insofar as such dividends are paid to a resident of

that other Contracting State or insofar as the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other Contracting State,

nor subject the company's undistributed profits to a tax on the

company's undistributed profits, even if the dividends paid or the

undistributed profits consist wholly or partly of profits or income

arising in such other Contracting State.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting

State in which it arises and according to the laws of that Contracting

State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest the

tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the

interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

interest arising in a Contracting State and derived by the Government

of the other Contracting State, a political subdivision, a local

authority and the Central Bank thereof or any financial institution

wholly owned by that Government, including interest from government

securities, bonds or debentures issued by them, shall be exempt from

tax in the first mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from

debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and

whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,

and in particular, income from government securities and income from

bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such

securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall

not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting
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State, carries on business in the other Contracting State in which the

interest arises, through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other Contracting State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of

which the interest is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when

the payer is the Government of that Contracting State, a political

subdivision, a local authority thereof or a resident of that State.

Where, however, the person paying the interest, whether he is a

resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such

interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then

such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in

which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the

payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the , laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Agreement.

8. The tax rate limitation provided for in paragraph 2 shall not

apply to interest arising in a Contracting State and paid to a

permanent establishment of an enterprise of the other Contracting State

which is situated in a third State.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting
State in which they arise and according to the laws of that Contracting

State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties

the tax so charged shall not exceed:

a) 25 per cent of the gross amount of the royalties arising

from the use or the right to use trade marks;

b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all

other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments

of any kind received as a consideration for the use of, or the right to

use, any copyright of literary, artistic or scientific work including

cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasting, any patent, know-how, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process, or for the use of, or the right to use,

industrial, commercial or scientific equipment, or for information

concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in which the

royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other Contracting State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the right or property in

respect of which the royalties are paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is the Government of that Contracting State, a political

subdivision, a local authority thereof or a resident of that

Contracting State. Where, however, the person paying the royalties,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with

which the liability to pay the royalties was incurred, and such

royalties are borne by such permanent establishment of fixed base, then

such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in

which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other person,
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the amount of the royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the

absence of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the other provisions of this

Agreement.

ARTICLE 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated

in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting

State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable

property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of

performing independent personal services, including such gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone or together with

the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that

other Contracting State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the operation

of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting

State in which the place of head office (i.e. effective management) of

the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs 1, 2 and 3, may be taxed in both Contracting

States.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of an independent
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character shall be taxable only in that Contracting State except in one

of the following circumstances, when such income may also be taxed in

the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the

other Contracting State for the purpose of performing his

activities; in that case, only so much of the income as is

attributable to that fixed base may be taxed in that other

Contracting State;

b) if the remuneration for his activities in the other

Contracting State is paid by a resident of that other

Contracting State or is borne by a permanent establishment

or fixed base situated in that other Contracting State;

in that case, only so much of the remuneration as

derived therefrom may be taxed in that other Contracting

State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as the independent activities of physicians,

lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of

a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only

in that Contracting State unless the employment is exercised in the

other Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other

Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State

for a period or periods not exceeding in the aggregate 183

days in the calendar year concerned; and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer

who is not a resident of the other Contracting State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment

or a fixed base which the employer has in the other

Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this

Article, remuneration derived in respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting

State in international traffic, shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of head office (i.e. effective

management) of the enterprise is situated.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member of the

board of directors or similar council of a company which is a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting

State.

ARTICLE 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as

a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musicidn,

or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the

entertainer or athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in

the Contracting State in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income

derived by entertainers or athletes who are residents of a Contracting

State from the activities exercised in the other Contracting State

under a plan of cultural exchange between the Governments of both
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Contracting States shall be exempt from tax in that other Contracting

State.

ARTICLE 18

Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions and other similar remuneration paid to a resident of a

Contracting State in consideration of past employment shall be taxable

only in that Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid

and other similar payments made by the Government of a Contracting

State, a political subdivision or a local authority thereof under a

public welfare scheme of the social security system of that Contracting

State shall be taxable only in that Contracting State.

3. However, such pensions and other similar remuneration may

also be taxed in the other Contracting State if the payment is made by

a resident of that other Contracting State or a permanent establishment

situated therein.

ARTICLE 19

Government Service

1. a) Remuneration, other than pension, paid by the Government

of a Contracting State, a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered to the

Government of that Contracting State, a political subdivision or a

local authority thereof, shall be taxable only in that Contracting

State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in that other

Contracting State and the individual is a resident of that other

Contracting State who:

i) is a national of that other Contracting State; or

(ii) did not become a resident of that other Contracting

State solely for the purpose of rendering the

services.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds to which

contributions are made by, the Government of a Contracting State, a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in

respect of services rendered to the Government of that Contracting

State, a political subdivision or a local authority thereof shall be

taxable only in that Contracting State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and a national

of, that other Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in connection

with a business carried on by the Government of a Contracting State, a

political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Teachers and Researchers

An individual who is, or was immediately before visiting a

Contracting State, a resident of the other Contracting State and who,

at the invitation of the first-mentioned Contracting State or of a

university, college, school, museum or other cultural institution in

that first-mentioned Contracting State or under an official programme

of cultural exchange, is present in that Contracting State for a period

not exceeding two years solely for the purpose of teaching, giving

lectures or carrying out research at such institution shall be exempt

from tax in that Contracting State on his remuneration for such

activity, provided he is subject to tax thereon in the other

Contracting State.

ARTICLE 21

Students and Trainees

1. Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-mentioned Contracting
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State solely for the purpose of his education or training receives for

the purpose of his maintenance, education or training shall not be

taxed in that Contracting State, provided that such payments arise from

sources outside that Contracting State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from

employment not covered by paragraph 1, a student or business apprentice

described in paragraph 1 shall, in addition, be entitled during such

education or training to the same exemptions, reliefs or reductions in

respect of taxes available to residents of the Contracting State which

he is visiting.

ARTICLE 22

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, arising

in the other Contracting State and not dealt with in the foregoing

Articles of this Agreement, may be taxed in that other Contracting

State.

ARTICLE 23

Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In Brazil, double taxation shall be eliminated as follows:

where a resident of Brazil derives income from China, the

amount of tax on that income payable in China in accordance

with the provisions of this Agreement, shall be credited

against the Brazilian tax imposed on that resident. The

amount of credit, however, shall not exceed the amount of the

Brazilian tax on that income computed in accordance with the

taxation laws and regulations of Brazil.

2. In China, double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of China derives income from Brazil, the

amount of tax on that income payable in Brazil in

accordance with the provisions of this Agreement, shall be

credited against the Chinese tax imposed on that resident.

The amount of credit, however, shall not exceed the amount

of the Chinese tax on that income computed in accordance

with the taxation laws and regulations of China;
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b) in addition to the provisions of subparagraph a), where

the income derived from Brazil is a dividend paid by a

company which is a resident of Brazil to a company which

is a resident of China and which owns not less than 10 per

cent of the shares of the company paying the dividend, the

credit shall take into account the tax paid in Rrazil by

the company paying the dividend in respect of its income.

ARTICLE 24

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any requirement

connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that other

Contracting State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be

less favourably levied in that other Contracting State than the

taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying

on the same activities. The provisions of this paragraph shall not be

construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the

other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on account of civil status or family

responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of

Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties

and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to

a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of

determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under

the same conditions as if they had been paid to a resident of the

first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or

more residents of the other Contracting State, shall not be subjected

in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation

and connected requirements to which other similar enterprises of the

first-mentioned State are or may be subjected.
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5. In this Article, the term "taxation" means taxes to which

this Agreement applies.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective

of the remedies provided by the domestic law of those States, present

his case to the competent authority of the Contracting State of which

he is a resident. The case must be presented within 3 years from the

first notification of the action resulting in taxation not in

accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at

a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with

the competent authority of the other Contracting State, with a view to

the avoidance of taxation which is not in accordance with the

provisions of the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts

arising as to the interpretation or application of the Agreement. They

may also consult together for the elimination of double taxation in

cases not provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching an

agreement in the sense of paragraphs 2 and 3.

ARTICLE 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out the

provisions of this Agreement or of the domestic laws of the Contracting

States concerning taxes covered by the Agreement, insofar as the
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taxation thereunder is not contrary to this Agreement, in particular

for the prevention of evasion of such taxes. The exchange of

information is not restricted by Article 1. Any information received by

a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts and administrative

bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation

to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities

shall use the information only for such purposes. They may disclose the

information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed

so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the

laws and the administrative practice of that or of the

other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the

laws or in the normal course of the administration of that

or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret or

trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 27

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general rules of

international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 28

Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other, through

diplomatic channels, of the fulfillment of all internal legal

procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This
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Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of

the second notification.

2. This Agreement shall take effect as follows:

a) in respect of taxes withheld at source, to payments

received on or after the first day of January of the

calendar year immediately following that in which the

Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes covered by the Agreement, for

taxable years beginning on or after the first day of

January of the calendar year immediately following that in

which the Agreement enters into force.

ARTICLE 29

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely but

either of the Contracting State may, on or before the thirtieth day of

June in any calendar year beginning after the expiration of a period of

five years from the date of its entry into force, give written notice

of termination to the .other Contracting State through the diplomatic

channels. In such event this Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to payments

received on or after the first day of January of the

calendar year immediately following that in which the

notice of termination is given;

b) in respect of other taxes covered by the Agreement, for
taxable years beginning on or after the first day of

January of the calendar year immediately following that in

which the notice of termination is given.
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Done at Beijing this 5 day of August 1991, in duplicate,

in the Portuguese, Chinese and English languages, all three texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]

QIAN QICHEN
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Agreement between the

Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

the People's Republic of China for the Avoidance of Double Taxation and

the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income

(hereinafter referred to as the "Agreement") the undersigned have

agreed upon the following provisions which constitute an integral part

of the Agreement.

1. With reference to Article 8

Nothing in the Agreement shall affect the application of

Article 11 of the Agreement on Maritime Transport signed between the

Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of

the People's Republic of China on May 23, 1979.1

2. With reference to Article 10, paragraphs 2 and 5

It is understood that dividends mentioned in paragraphs 2 and

5 of Article 10, as drafted in this Agreement, in accordance with

Brazilian domestic law, fully cover any business profits as well as

business profits made by a permanent establishment.

3. With reference to Article 12, paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of

Article 12 shall apply to payments of any kind received as a

consideration for the rendering of technical assistance and technical

services.

4. With reference to Article 24, paragraph 2

It is understood that the provisions of paragraph 5 of

Article 10 are not in conflict with the provisions of paragraph 2 of

Article 24.

Done at Beijing this 5 day of August 1991, in duplicate,

in the Portuguese, Chinese and English languages, all three texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

FRANCISCO REZEK QIAN QICHEN

I Should read "May 22, 1979", United Nations, Treary Series, vol. 1205, p. 65.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FE DRATIVE DU BRI SIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R-tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE VISANTA JtVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,

D6sireux de conclure une convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Conviennent comme suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts actuels suivants:

a) Pour ce qui est de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil;

- L'imp6t f6d6ral sur le revenu, A l'exclusion de l'imp6t suppl6mentaire sur le
revenu et de l'imp6t sur les activit6s de moindre importance;

(Ci-apr~s d6nomm6 << imp6t brdsilien >>);

b) Pour ce qui est de ia R6publique populaire de Chine:

i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu concernant les co-entreprises auxquelles participent des
Chinois et sur le revenu des investissements 6trangers;

iii) L'imp6t sur le revenu concernant les entreprises 6trang~res;

iv) L'imp6t local sur le chiffre d'affaires;

(Ci-apris d6nomms << imp6ts chinois >>).

2. La Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou
analogue qui serait 6tabli apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et qui
s'ajouterait ou se substituerait aux imp6ts actuels mentionn6s ci-dessus. Les auto-
rit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications impor-
tantes qui sont apport~es A leur 16gislation fiscale respective.

I Entr6een vigueurle 6janvier 1993, soit le trentiime jour apris la date de la derni~re des notifications par lesquelles
les Parties contractantes s'dtaient infornes de l'accomplissement des proc6dures internes requises, conform6ment au
paragraphe I de I'article 28.
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Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interprdtation diff6rente :

a) « Br6sil s'entend de la R6publique f6d6rative du Br6sil;

b) « Chine s'entend de la R6publique populaire de Chine. Au sens g6ogra-
phique, ce terme s'entend tout le territoire de la R6publique populaire de Chine, y
compris sa mer territoriale, oil s'applique la 16gislation fiscale chinoise, et il com-
prend toute zone situde hors de cette mer territoriale, sur laquelle la R6publique
populaire de Chine exerce ses droits souverains, conform6ment au droit interna-
tional, en ce qui concerne la prospection et 'extraction des ressources du fond des
mers et de son sous-sol, ainsi que des eaux qui les recouvrent;

c) « Un Etat contractant et < l'autre Etat contractant s'entendent, selon le
contexte, du Br6sil ou de la Chine;

d) « Imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t br6silien ou de l'imp6t
chinois;

e) « Personne s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 ou de tout
autre groupement de personnes;

f) « Soci6t6 s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e A une per-
sonne morale au regard de l'imp6t;

g) « Entreprise d'un Etat contractant et < entreprise de l'autre Etat contrac-
tant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par une personne qui
est un r6sident d'un Etat contractant ou d'une entreprise exploitde par une personne
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant;

h) « Ressortissant s'entend de toute personne physique poss6dant la natio-
nalit6 d'un Etat contractant et de toute personne morale constitu6e ou organis6e
selon la 16gislation de cet Etat contractant, ainsi que de toute organisation ne poss6-
dant pas la personnalit6juridique mais consid6r6e comme une entit6 de droit fiscal;

i) « Trafic international s'entend de toute op6ration de transport r6alis6e, par
la voie maritime ou a6rienne, par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf les transports r6alis6s A bord d'un navire ou
d'un adronef exploit6 exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat con-
tractant;

j) « Autorit6 comp6tente s'entend:

i) Au Br6sil, du Ministre de l'6conomie, des finances et du plan; du Directeur du
D6partement de la recette f6d6rale ou de leurs repr6sentants autoris6s;

ii) En Chine, du Bureau de l'administration fiscale d'Etat ou de son repr6sentant
autoris6.

2. Pour 'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui conf~re le droit de cet Etat
contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, bt
moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, « r6sident d'un Etat contractant > s'en-
tend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat contractant, est
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assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de l'emplacement de
son si~ge de direction effective ou de tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe prc6dent, une personne
physique est considdr6e comme un r6sident dans les deux Etats contractants, sa
situation est r6gle comme suit:

a) La personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oa elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6rde comme un r6sident
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat contractant oti la personne a le centre de ses int6rgts vitaux ne peut
8tre d6termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob elle
s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants
ou si elle ne s6journe de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats contractants ou n'est un
ressortissant ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oOi est situ6 son sifge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de ses activit6s.

2. L'expression <d6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
3. L'expression < 6tablissement stable comprend aussi:
a) Un chantier de travaux, de construction, de montage ou d'installation, ainsi

que les activit6s de. supervision y relatives, si leur dur6e est sup6rieure A six mois.
b) La prestation de services, y compris les services de consultants, par des

entreprises d'un Etat contractant, par l'interm&iiaire de personnel engag6 dans
l'autre Etat contractant, dans la mesure oOi ces activit6s ont, dans le cadre d'un
m~me chantier ou de plusieurs chantiers connexes, une dur6e totale de plus de six
mois dans la m~me p6riode de 12 mois.
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4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, on consid~re qu'il n'y
a pas < 6tablissement stable si :

a) Les installations sont employdes aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Les stocks de biens et de marchandises appartenant A l'entreprise sont tenus
aux seules fins de leur transformation par d'autres entreprises;

d) L'installation fixe existe aux seules fins d'acqu6rir des biens ou des mar-
chandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de permettre A l'entreprise d'exercer
toute autre activitd de caract6re auxiliaire;

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un intermddiaire ind6pendant visd au paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant au nom d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose d'un
pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette
entreprise, celle-ci est r~put6e poss&ter un dtablissement stable dans le premier Etat
pour toutes les activit6s que cette personne exerce au nom de l'enteprise. Les dispo-
sitions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si les activit6s que la personne
exerce au nom de l'entreprise sont limitdes A celles qui sont 6num6r6es au para-
graphe 4.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put~e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par
l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout autre interm-
diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit6s. Par contre, si une de ces personnes consacre la totalit6 ou la plus grande partie
de ses activit6s aux int6r&s de la meme entreprise, elle n'est pas consid6r6e comme
un interm~diaire ind~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une entreprise qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le
ou soit contr6l6e par une entreprise qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm&liaire d'un 6tablissement
stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces entreprises un
6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMEUBLES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immeubles
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans l'Etat contractant oa les biens immeubles
sont situ6s.

2. L'expression « bien immeuble > s'entend au sens que lui donne le droit de
l'Etat contractant oca ce bien est situ6 et elle comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel et le materiel servant aux exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
cicre, l'usufruit des biens immeubles et les droits A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements miniers, de sour-
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ces et d'autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
considdr6s comme des biens immeubles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage ou de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
meubles servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure oit ils
sont imputables A cet dtablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans r'autre Etat contractant par l'interm&tiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exercant des activiti6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, on d6duit les
d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration expos6s dans l'Etat
contractant oti l'6tablissement stable est situ6.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses divers 6tablissements, aucune des dispositions du para-
graphe 2 n'empA-che cet Etat contractant de maintenir cet usage. La m6thode de
r6partition ne peut cependant 8tre contraire aux principes contenus dans le pr6sent
article.

5. Nul b6n6fice ne peut 8tre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif que
cet 6tablissement achite des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes 1 A 5, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe
un motif suffisant de proc&ler autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s
s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du prdsent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise tire de l'exploitation en trafic international
de navires et d'a6ronefs sont imposables exclusivement dans l'Etat contractant oi
est situ6 le si~ge de direction effective de l'entreprise.
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2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii le navire
est immatricul6 ou, A d6faut, dans 'Etat contractant dont l'exploitant du navire est
un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant ou d'une
entreprise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont lies, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles dont conviendraient des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui pale les dividendes est un r6sident, et selon la I6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reroit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier 15 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition des b6n6fices de la
soci6td ant6rieurement au paiement des dividendes.

3. Au sens du pr6sent article, < dividendes > s'entend des revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou
autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que des revenus d'autres
parts sociales assujettis au mame r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&tiaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la participation g6n6ratrice de dividendes se rattache effectivement
A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe, Les dispositions applicables en pareil
cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14 suivant le cas.
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5. Lorsqu'un rdsident d'un Etat contractant a un dtablissement fixe dans
l'autre Etat contractant, cet 6tablissement fixe peut y 8tre assujetti A des retenues
d'imp6t A la source conform6ment A la 16gislation de ce dernier Etat contractant.
Toutefois, cette retenue ne peut exc&ler 15 p. 100 du montant brut des b~n6fices de
1'6tablissement fixe, apr~s paiement de l'imp6t sur le revenu des personnes morales
applicables A ces b6n6fices.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant regoit des
bMn6fices ou des revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat con-
tractant ne peut pr61ever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socid6t, sauf
dans ]a mesure oi) ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat contrac-
tant ou dans la mesure oti la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat
contractant, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s, sur les b6ndfices non distribuds de la soci6t6, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou
revenus provenant de cet autre Etat contractant.

Article 11. INTtR9TS

1. Les int6r&ts qui proviennent d'un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
effectif est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat contractant. Mais lorsque la per-
sonne qui regoit les int6rAts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 15 p. 100 du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int&ts qui pro-
viennent d'un Etat contractant et qui sont pay6s au gouvernement de l'autre Etat
contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales,
A sa banque centrale ou A toute autre institution financi~re appartenant exclusive-
ment A l'Etat sont exempts d'imp6ts dans le premier Etat contractant, de m~me que
les int6rts servis sur les titres et les bons ou obligations d'emprunts 6mis par cet
Etat.

4. Au sens du pr6sent article, « int6r&s s'entend des revenus de cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus de fonds publics et des
bons et obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attachds A ces titres,
bons et obligations. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oti proviennent les int6r&s, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement A l'6tablissement stable oia A la
base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de l'arti-
cle 7 ou de l'article 14 suivant le cas.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd

Vol. 1712. 1-29621



344 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intdrpts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un des Etats contractants, poss~de dans l'un de ces Etats un
6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement
des int6r&s a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rpts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant oil l'entreprise stable ou la base
fixe sont situ6s.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif des int6r&s, ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int6rgts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de pour quelque motif que ce soit celui dont seraient convenus le d6bi-
teur et le bAn6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements est imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

8. Le taux pr6vu au paragraphe 2 ne s'applique pas aux int6r&s qui, provenant
d'un Etat contractant, sont pay6s A un 6tablissement stable de l'autre Etat contrac-
tant lorsque cet 6tablissement stable est situ6 dans un Etat tiers.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 15 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'emploi ou du droit
d'employer des marques de fabrique ou de commerce;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Au sens du pr6sent article, < redevances > s'entend des r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une ceuvre litt6raire, scientifique ou artistique (y compris les films cin6matogra-
phiques et les enregistrements servant k des dmissions de radiophonie ou de t6l6vi-
sion), ou d'un brevet, d'une technique, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd secrets, ou
pour remploi de mat6riels A usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour
des informations concernant une exp6rience acquise dans un domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de
l'article 14 en fonction des circonstances.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
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locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour les besoins desquels l'engagement donnant
lieu aux redevances a 6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances,
celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant o6 l'6tablissement
stable ou sur la base fixe sont situ6s.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des redevances, compte tenu de l'usage, du droit ou de lin-
formation pour lesquelles elles sont pay6es, exchde pour quelque motif que ce soit
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements est imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. PLUS-VALUES

1. Les plus-values qu'un r6sident d'un Etat contractant r6alise A la cession de
biens immeubles situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les plus-values r6sultant de la cession de biens meubles qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant ou de biens meubles qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris les plus-values r6sultant de la cession
de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values r6alis6es A la cession de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international ou de biens meubles affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs sont exclusivement imposables dans l'Etat contractant oti est situ6 le sihge
de direction effectif de l'entreprise.

4. Les plus-values r6alis6es A la cession de tout bien autre que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article 14. PROFESSIONS IND1tPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une
profession lib6rale ou d'autres activitds de caracthre ind6pendant sont imposables
exclusivement dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable
A cette base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant;

b) Si la r6mun6ration des activit6s exercdes dans l'autre Etat contractant est
vers6e par un r6sident de cet Etat contractant ou est support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe situ6s dans cet Etat contractant, seule la fraction des revenus
qui est r6alis6e dans cet autre Etat contractant est imposable par celui-ci.
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2. On entend par <« profession ind6pendante >> notamment l'exercice d'acti-
vit6s ind~pendantes d'ordre scientifico-litt~raire, artistique, 6ducatif ou p&iagogi-
que, ainsi que la pratique lib~rale des m&tecins, chirurgiens, avocats, ingenieurs,
architectes, dentistes et experts-comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations analogues qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant,
A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun~rations re;ues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r~mun6ration qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant re;oit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant est exclusivement imposable dans le premier Etat si les trois conditions
ci-apr~s sont remplies :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une ou plu-
sieurs priodes d'une dur6e totale n'excdant pas 183 jours pendant l'annde civile
consid6rde;

b) La r~mun6ration est pay6e par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat contractant;

c) La charge de r6mun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou par une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les r6mun~rations
re;ues au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables exclu-
sivement dans l'Etat contractant oti est situ6 le siege de l'entreprise.

Article 16. TANTIPMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit A titre de membre du conseil d'administration
ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant, en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtre, de cin6ma,
de radio ou de t616vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce personnellement sont vers6s non au professionnel ou sportif lui-
m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s du profes-
sionnel du spectacle ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus requs par
des professionnels du spectacle ou des sportifs qui sont des rdsidents d'un Etat
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contractant pour leurs activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre
d'6changes culturels entre les gouvernements des deux Etats contractants sont
exempts d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions
et autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions pay6es et autres
versements effectu6s au titre d'une caisse publique qui fait partie du r6gime de sant6
publique ou de s6curit6 sociale d'un Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales sont imposables exclusivement dans cet
Etat contractant.

3. Toutefois, ces pensions et autres r6mun6rations analogues sont aussi impo-
sables dans l'autre Etat contractant si le versement est fait par un r6sident de cet
Etat contractant ou par un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales k une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
politique ou collectivit6, sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables exclusivement dans l'autre
Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat contractant et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat contractant qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services;

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6lvement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat contractant ou cette subdivision ou collectivit6 sont imposables
exclusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions sont imposables exclusivement dans l'autre Etat
contractant si la personne physique est un ressortissant ou un r6sident de cet autre
Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles, industrielles ou commerciales exerc6es par un Etat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de r'autre Etat contractant et qui est invit6 par
le premier Etat contractant ou par une universitd, une facult6, une 6cole, un mus6e
ou une autre institution culturelle situds dans cet Etat contractant, ou qui sdjoume
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pendant deux ans ou plus dans cet Etat contractant au titre d'un programme officiel
d'6changes culturels, 4 seule fin de donner des cours ou conf6rences ou de r6aliser
des recherches, est exon6r6e d'imp6ts dans le premier Etat contractant en ce qui
concerne la r6mun6ration reque au titre de ces activit6s, sous r6serve que cette
rfmun6ration soit imposable dans l'autre Etat contractant.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&Iiate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de 1'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans le premier Etat contractant, A condition
qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat contractant.

2. En ce qui concerne les aides, les bourses et les r6mun6rations qui ne sont
pas vis6es au paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du pr6sent article a
en outre, pendant la durde de ces 6tudes ou de cette formation, le droit de b6n6ficier
des memes exon6rations, d6gr~vements ou r&tuctions d'imp6ts que les r6sidents de
l'Etat contractant dans lequel il s6journe.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en provenance de
l'autre Etat contractant et qui ne sont pas vis6s par les dispositions de la pr6sente
Convention sont imposables exclusivement dans cet autre Etat contractant.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Au Br6sil, la double imposition est 61imin6e de la faron suivante:

Lorsqu'un r6sident du Br6sil reqoit des revenus en provenance de Chine, le
montant de l'imp6t exigible en Chine sur ces revenus en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention est admis comme cr&lit sur l'imp6t br6silien exigible de ce
r6sident. Le montant de ce cr6dit d'imp6t ne peut cependant exc6der la valeur de
l'imp6t br6silien sur ces revenus, 6tabli selon la 16gislation et les r~glements fiscaux
br6siliens.

2. En Chine, la double imposition est 61imin6e de la faron suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de la Chine regoit des revenus en provenance du Brdsil,

le montant de l'imp6t exigible au Br6sil sur ces revenus en vertu des dispositions de
la pr6sente Convention est admis comme cr&tit sur l'imp6t chinois exigible de ce
r6sident. Le montant de ce credit d'imp6t ne peut cependant exc&ler la valeur de
l'imp6t chinois sur ces revenus, 6tabli selon la 16gislation et les r~glements fiscaux
chinois;

b) Lorsque les revenus provenant du Br6sil sont des dividendes vers6s par une
entreprise qui est un r6sident du Br6sil a une entreprise qui est un r6sident de la
Chine et qui d6tient au moins 10 p. 100 des actions de l'entreprise distributrice des
dividendes, le cr&Iit d'imp6t tient compte de l'imp6t exigible sur les revenus de
l'entreprise situ6e au Br6sil.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celle auxquelles sont ou pourraient 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat contractant.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les m~mes activit6s. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre
interpr6t6es comme obligeant un Etat contractant A accorder A un r6sident de l'autre
Etat contractant les ddgr6vements, abattements et rdductions d'imp6ts en fonction
de la situation ou des charges de families qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 et
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rats, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont admises en d6duction, pour la d6termination des b6n6-
fices imposables de cette entreprise dans les memes conditions que s'il avaient 6t6
pay6s A un rdsident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourraient tre assujetties d'autres entreprises analogues du premier Etat
contractant.

5. Au sens du pr6sent article, le terme << imposition comprend les imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'on estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entranent ou pourront entrainer une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, la personne 16s6e peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne des Etats contractants, soumettre
son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident. Le cas
doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification con-
cernant une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si ]a r6clamation lui paralt fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'un accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la prd-
sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
par voie d'un accord amiable toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes
auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la prdsente Con-
vention. Elles peuvent aussi se consulter en vue d'61iminer la double imposition
dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.
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4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communi-
quer directement afin de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragra-
phes 2 et 3.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 1gislation interne des Etats contractants qui r6git les imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention, dans la mesure oi) l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas
contraire A ]a Convention, notamment en vue d'empcher l'6vasion de ces imp6ts.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par les dispositions de l'article
premier. Tout renseignement requ par un Etat contractant est tenu secret et ne peut
8tre communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les
organes administratifs) concern6s par '6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par la pr6sente Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins mais elles peuvent en faire
6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d6rogeant A sa Idgislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

La pr6sente Convention ne porte nullement atteinte aux privilxges fiscaux dont
b6ndficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu soit
des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifie A l'autre 'accomplissement des for-
malit6s n6cessaires A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention selon son droit
interne. La pr6sente Convention entre en vigueur le trentime jour qui suit la date a
laquelle est revue la deuxi~me notification.

2. La pr6sente Convention d6ploie ses effets:

i) Pour les imp6ts retenus A la source: A l'6gard des paiements effectu6s ds le
lerjanvier de 1'ann6e civile suivant celle oti la pr6sente Convention entre en
vigueur;

ii) Pour les autres imp6ts vis6s par la pr6sente Convention : pendant les exercices
fiscaux commengant le 1er janvier ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile sui-
vant celle oii la pr6sente Convention entre en vigueur.
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Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention a une durde ind6finie. Toutefois, chacun des Etats
contractants peut la d6noncer A 'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
apr~s qu'elle aura W en vigueur pendant cinq ann6es r6volues, au plus tard le 30juin
d'une ann6e civile. Dans ce cas, la pr6sente Convention cesse de d6ployer ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source: A l'dgard des montants regus dis le
Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle oib la d6nonciation a t6 notifi6e;

b) Pour les autres imp6ts vis6s par la pr6sente Convention : A 1'6gard des exer-
cices fiscaux commengant A partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle oi6 la
d6nonciation a 6t6 notifi6e.

FAIT A Beijing le 5 aofit 1991, en double exemplaire, en portugais, en chinois et
en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente,
l'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique populaire de Chine:

[Signel [Signe]
FRANCISCO REZEK QIAN QICHEN
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine visant
A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur
le revenu (ci-apr-s d6nomm6e . la Convention >), les soussign6s conviennent des
dispositions ci-apr~s qui forment partie int6grante de la Convention:

1. S'agissant de l'article 8

Les dispositions de la pr6sente Convention ne pr6jugent pas de l'application de
l'article 11 de l'Accord sur les transports maritimes, sign6 par le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil le 22 mai 19791.

2. S'agissant des paragraphes 2 et 5 de l'article 10

I1 est entendu que les dividendes vis6s aux paragraphes 2 et 5 de I'article 10
comprennent, au sens de la pr6sente Convention et conform6ment A la 16gislation
interne br6silienne, la totalit6 des b6n6fices industriels et commerciaux ainsi que les
b6n6fices r6alis6s par un 6tablissement stable.

3. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 12

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 s'appliquent A
tous les paiements regus en contrepartie de la prestation d'une assistance technique
ou de services techniques.

4. S'agissant du paragraphe 2 de l' article 24

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 ne contre-
disent pas celles du paragraphe 2 de l'article 24.

FAIT A Beijing le 5 aoit 1991, en double exemplaire, en portugais, en chinois et
en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation divergente,
l'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil: de ]a Rdpublique populaire de Chine:

[Signal [Sign6]

FRANCISCO REZEK QIAN QICHEN

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1205. p. 65.
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TREATY' OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND PORTUGAL

His Majesty tie Kinig of the
United Kingdon of lcat Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, and the President
of the Portuguese Ilepublic, beiig
desirous of further facilitating anI
extending the coinliercial rela-
tions already existing between
their respective countries, have
determined to conclude a new
Treaty with this object, and have
appointed as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and the British
Doninions beyond the Seas, Eu:-
peror of India: The Honourable
Lancelot Douglas Carnegie, Envoy
Extraordinary and Minister Pleiii-
potontialy of His Britaimic Ma-
je.sty to the Portuguese Rtipublic,
melber of the Voytl Victorian
Order ; and

The President of the Portuiguese
Republic: M. Alfredo Augusto
Freire de Andrade, Miinistet of
Foreign Afllrs :

Who, after having conuniii-
cated to each other their respec-
tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following Articles

ATICLE 1.

There shall be between the
trri-tories of the two Contracting

l';.rties full and complete free-
,lorn of commerce and navigation.

The suijects or citizens of each
'if the two Contracting Parties
shall have liberty freely to conie
with their ship. and cargoes to
n11l lilaces, ports. and rivers in the
territories of the other to which
nlative subjects or citizens are or
may le permitted to come. They
shall not lie stil'ject in respect c f
their eomlnmerce or in ,.strv in the
I1-rritriries of the other, Wvhether
their residence there is of a per-
lanent or tempirory character,
lit any duties, laxc,, iillpots, or
licit'e.s of any kind whatever
ither or higher th1-i tloust- which

are or may be ilnpo.,ed upon
native slibject, or ctizens, and
they shall enioy the saint rights,
privileges, liberties, immunities,
and other favours in inatters of
comnerce and intlutry as are or
may be enjoyed by native subjects
or citizens.

ARTICLE 2.

The subjects or citizens of each
of the Contracting Parties shall
l exempted, in the territory of
the other Party, from all personal
service in the army, navy, and
national militia ; from all war
charges, forced loans, militRT
requisitions and contributions of
whatever nature. Their pro-

I Came into force by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lisbon on 20 May 1916,
with effect from 23 September 1916, the date on which the sanction of the British Parliament for the Declaration of
20 May 1916* had been obtained, in accordance with article 23 and the provisions of the said Declaration.

* See p. 381 of this volume.
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perties shall not be seized, se-
questrated; nor their ships,
cargoes, goods, or effects retained
for any public use, unless they
have been previously allowed
compensation, to he agreed upon
between the interested parties on
just and equitable bases. The
charges connected with the posses-
sion by any title of landed pro-
perty are excepted, as well as the
obligation of military billeting
nud other special requi.sitions or
exactions for the military forces
to which all tuttirals or sulbjcCtS
or citizelis Uf Lhe luost falvuLlred
nation may be liable as owncrs,
tenants, or occupiers or real
property.

ARTICLE :.

The Contractilng Parties agree
that in all matters relating to
comlizerce, navigation, a*nd in-
dustry aiy privilege. favour, or
inmunity which either Con-
tracting Party hai aictually
granted or may hereafter gratt
to the subjeuts or citizens or ships
of any other foreign State shall
be extended immediately and
unconditionally to the subjects or
citizeus or ships of the other, it
being their intention that the
commerce, navigation, and in-
dustry of each country shall be
placed in all respects on the
rooting of the most favoured
nhatioll.

ART:'iIC LE- 4.

Ti 6ubjccts or citizens of eacr
O.f the Contracting Parties in thu
territories of the otiher shall be it
full liberty to acquirc Lid possCs

every description of property,
movable and imnovalile, which
the laws of the country permit,
or shall permit, the subjects or
citizens of the State to acquire
and possess. They may dispose
of the same by sale, exchange,gift, niarriage, testament, or in

auy other nianner, or acquire the
same by inheritance under the
same conditions which are or
shall be established with regard
to subjects or citizens of the
State. They shall not be sub-
jected ii any of the cases men-
tionell to any taxes, inmposts, or
charges of whatever denonintaimi,.i
other or hIigheur than those which
are or shall lie applicalde t,,
subjects or citizens of the State.

The subjects or citizens of each
of the Contracting Parties shdl
also be permitted, on compliiuwce
with the laws of the country,
freely to export the proceeds of
the sale of their property and
their goods in general without

being subjected as foreigners to
other or higher duties than those
to which subjects or citizens of
the country would be liable under
similar circumstances.

ARTICLE i.

Articles the produce and manu-
facture of one of the Contracting
Parties imported iuto the terri-
tories of the other, from whatever
place arriving, shall not be sub-
ject to other or higher duties or
charges than those which are or
may be levied on the like articles
the produce or manufacture of
any other foreign country. In
like manner, articles the produce
or manufacture of one of the
Contracting Parties exported to
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the territories of the other shall
not be subjected to other or
higher duties or charges than
those which are or may be levied
on the like articles exported to
any other foreign country. The
Contracting Parties also recipro-
cally undertake that no more
favourable treatment shall be
extended to the goods of any
other foreign countrv in respect
of importation, import duties,
exportation, export duties, re-
exportation, re -export duties,
customs facilities, warehousing.
transhipumnt, drawbacks, and
Connllerl c :11',t t lavig.1I ion iI
general.

His h'itauiic 3\Iajestys Go-
vernment engage to recoiminiend
to Parliament to prohibit the
importation into and sale for
consumption in the United King-
doin of any wine or other liquor
to which the description " Port"
or " Madeira" is applied, other
thau wine the produce of Portugal
and of the island of Madeira
respectively.

ARTICLE 7.

No prohibition or restriction
shall be maintained or imposed
on the importation of any article
the produce or manufacture of
either of the Contracting Parties
into the territories of the other,
fron whatever place arriving,
which shall not equally extend
to the inportation of the like
articles being the produce or
manufacture of any other foreign
country. The only exceptions to

this general rule shall be in the
case of the sanitary or other
prohibitions occasioned by the
necessity of securing tile safetv
of persons or of cattle ,,r of
plants useful for agriculture, and
of the measures applicable ill
either of the two countries to
articles enjoying a direct or
indirect bounty in the other.

Nor shall any prohibition or
restriction be maintained or
imposed on the exportation of
any article from the territories
of either of the two Contracting
Parties to the territories of the
other which shall not equally
extend to the exportation of tile
like articles to any other foreigu
country.

ARTICLE S.

Merchandise of all kiids the
prodlcet or Iimifilcture (if one of
tile Contracting larties passing
ii transit thro Igh the torritorivs
of the other shall be reciprocallv
free from all transit duties,
whether they pass direct (qr
whether during transit they are
unloaded, warehoused, and re-
loaded, and no prohibition or
restriction shall be maintained or
imposed on tile tranisit of such
merchandise which shall i,.t
equally exteml to the transit of
the like articles tile produce or
manufacture of any other foreign
country.

ARTICLE 9.

Goods of all kinds, the produce
or manuficture of one of the
Contracting Parties ilnported into

Vol. 1712, 11-1070
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the territories of the other, shall
not he subject to exci.e, octroi,
or consumption dues, levie'l on
account of the State or of the
iniiilialities, higher than those
payable on similar articles of
native origin.

ARTICLE 10.

The stipulations of the present
Treaty with regard to the minitual
:tecord of the treatment of the
most favoured iiatirin apply tn-
conditionally to the treatment of
commercial travellers and their
samples. The Chaibers of Com-
merce, as vell as other trade
associations and other recognised
commercial associations in the
Contracting States as may be
attliorised in this behalf, shall be
mutually accepted as competent
authorities for issuing any certifi-
c.Ltes that may lie reijiiied for
commercial t'avellers.

Articles imported by colniter-
cial travellers as samples shall,
in each country, be temporarily
admitted free of duty on com-
pliance with the customs regula-
tions and formalities established
to assure their re-exportation or
the payment of the prescribed
customs duties if not re-exported
within the period allowed by law.
But the foregoing privilege shall
not extend to articles which,
owing to their quantity or value,
cannot be considered as samples,
or which, owing to their nature,
could not be identified upon re-
exportation.

In order to facilitate the clear-
ance of samples of goods brought
by commercial travellers of one of
the two States into the territories

of the other to be used as samples
or patterns for the purpose of
obtaining orders and not for sale,
the marks, stamps, or seals affixed
by the Customs authorities of one
country to commercial samples at
the time of exportation, and the
list of such samples drawn up in
proper form and certified by the
com11petlent authority, such list
containing aii exact description uf
th samples, shall form sullicient
evidence: so far as the respective
Customs authorities are cuncerned,
of their nature, and shall entitle
theni to exemption froau all
customs examination except in
so far as may be necessary to
establish that the samples pro-
duced are identical with those
enumerated in the list. The
Customs authorities of either
country -are, however, at liberty
to affix a supplementary mark to
such samples, should this pre-
caution in particular cases be
considered necessary.

ARIICLE 11.

Each of the Contracting Parties
slhall lpermit the importation or
exportation on the vessels of the
uther of all merchandise which

aiy be legally imported or ex-
ported, and also- the carriage of
passengers from or to their
respective territories on the
vessels of the other; and such
vessels and their cargoes and
passengers shall enjoy the same
privileges, and shall not be sub-
jecteda to any other or higher
duties or charges than the vessels,
cargoes, and passengers of the
IMost favoured nation.
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AIICLE 12.

Notwithstanding anything in
this Treaty, either of the Con-
tracting Parties reserves the right
to confine to national vessels the
trade between any ports within
its territories. In the event of
this right being exercised. by
either country, nothing in this
Treaty shall be construed as
entitling the vessels of that
country to participate in the
corresponding trade between ports
of the other country.

British and Portuguese vessels
may, nevertheless, proceed from
one port to another, either for
the purpose of landing the whole
or part of their passengers or
cargoes brought from abroad, or
of taking on board the whole
or part of their passengers or
cargoes for a foreign destination.

It is also understood that no
vessel shall be considered as
engaging in trade between two
ports of one of the Contracting
Slates merely because it carries
Ietween those ports passengers
h,,shlingv through tickets or uier-
'hlaildise consigned on through
lill of lading to or from some

Place outside the territoriCs of'
that State.

ARTICLE 10.

No duties of touluige, liarhutt r,
pilotage, lighthouse, quarantine,
or other an..zlogrits duties of what-
ever nature, or under whatever
denomination, levied in the name
or for the profit of the Govern-
nient, private individuals, cor-
porations, or establishments of
any kind, sluill be inposed in

the ports of the territories (if
either of the Contracting Parties
upon the vessels of the other or
on their cargoes in lieu of on the
vessels which shall not equally
and under the same conditions be
imposed in the like cases on
vessels of the most favoured
nation in general. Such equality
of treatment shall apply to the
respective vessels, from whatever
port or place they may arrive,
and whatever may be their des-
tination.

ARTICLE 14.

In all that regards the sta-
tioning, loading, and unloading
of vessels in ports. docks, road-
steads ald harbourm every pri-

vile-ge granted by either of the
Contracting Parties to the vessels
of any third country shall be
extended immediately and un-
conditionally to the vessels of
the other Contracting I'arty.

ARTICLE 15.

Any vessel of either of the
Contracting Parties which may
be compelled by stress of weather
or 1y accident, to take shelter in
it port of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure
all necessary stores, ai.d to put to
sea algaiin, witl,,it. Imialug ally
dues other than such as would
be payable in a similar ea.-e by a
national v\es'l. I .li ,. fluxv-
ever, the waster of a uerchbat
vessel slild be under the ieces-
sity of di.,liosiut ,,f a part. ,of his
inerehiali.die ill ,rder to defray
his expenses, lie sha I-tl 6! houltd
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to conform to the regulotions and
tariffis of the place to which lie
may have coie.

Itf any vessel of oce uf the
Contractin' 1 Parties should rmlut
agrund or lie wrecked upon iht'
coasts of the other, such vc\'e,
and all parts thereof, anti all
furniture and apl urteojances be-
longiug thereunto, and all goods
and inerchandise saved tllivefrin,
including any which imv have
been east into the sea, or tie
proceeds thereof if sold, as vell
as all palpers fuid oi boad such
stranded or wrecked vessel, shall
be given up to the owners or
their agents when claimed by
them. If there are n, s.uch
owners or agents on the t,
then the same shall le delivered
to the British or Portugmese
consular olficer. ill whose districL
the wreck or stranding may have
taken place, upon being claimed
by him within the pcriod fixed
by the laws of tie countrv, and
such collsular Officers, 0 l nr's, or
agents shall pay only the 0~eXtl5O
incurreL ill the prebCr\'Lio1 of
the property, together with the
salvage or otli ruxpenses which
would have been payable in thu
like case of a wreck of a national
vessel.

Tihe Contracting Parties agree,
lloreover, that merchandise saved
shall not be subjected to tile
payment of any customs (luty
unless cleared for internal con-
sumption.

Ill the case either of a vessel
beillg driv'en ill ly stress of

weadter, run agromid, or wrecked,
tile respective consular otlirems
shall, if the.owner or master or
other allent of tile owner i.s not
present, or is present and requires

it, he .'utlorisel ti) interpose ill
order tto aflitrl the liecesary
assistj nce to their fellow-cumitm r-
111011.

ArTlICLE 16.

All vessels which, accordinig to
British law, are to be deemed
British vessels, and all vessels
which, according to Portuguese
law, are to be deemed Portuguese
vessels, shall, for tile purposes of
this Treaty, he deemed British or
Portuguese vessels respectively.

ARTICLE 17.

Limited liability and other
companies and associations, cora-
mnercial, industrial, and financial,
already or hereafter to be or-
ganised in accordance with the
laws of either Contracting Party
and registered iu the territories
of such Party, are authorised in
the territories of the other to
exercise their rights and appear
in the Courts either as plaintiffs
or defendants, subject to the laws
of such other Party.

zUICLLE 18.

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to ap-
point consuls-general, consuls,
vice-consuls, and. consular agents
to reside ill the towns and ports
of the territories of" the other.
Such cousuls - general, consuls,
vice-consuls, and consular agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
s4hI1ll have Wen apr've,1 an I

Vol. 1712, 11-1070



362 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitls 1993

admitted in the usual form by
the Government to which they
are Sent.

.\ %ITIC.E 19.

The consuls and ctnsular a,-cnts
of each of the Contracting Iarti. ,

residing in the territories ,ff the
other, shall receive from the local
authorities such assistance LS can
by law be given to them for
the recovery of deserters fromt
the vessels of their respective
Countries.

Prolvided that this stiliulatiu
shall not apply to sub*jects or
citizens of the. State in whose
territory the desertion Lakes
placc.

ARTICLE 20.

The subjects or citizens of each
of the High Contracting Parties
shall have, in the territories of
the other, the same rights as
subjects or citizens of that State
in regard to patents for inven-
tions, trade-marks, and designs,
upon fulfilment of the formalities
prescribed by law.

AiITICLZr 21.

The present Treaty shall ex-
tend, as regards Portugal, to the
mother - country and adjacent
islands (Madeira, Porto Santo,
and Azores), but shall not extend
to any of the dominions, colonies,
passessions, or protectorates of
either Contracting Party unless
notice of the desire of such Con-
tracting Party that the Treaty
shall apply to any such dominiol,
colony, possession, or protectorate

shall have been given to the
other Contractitg Party before the
expiration of one year from the
date of the exchange of the ratifi-
cations of the present Treaty.

Nevertheless, the gndis pri,-
dued or man tfactured ill alV
of Ifis Britannic Majesly.s lu-
milions, colonies, possessions, ald
protectorates shall enjoy ill P1or-
tugal comlplete and 1tn ldklitional
Inost-favourcdl-natioii t catmci.-L
SO lot)g as such (fotlillion, colony,
possession, ur protectorate shall
accord to goods the produce or
manufacture of Portugal treat-
ment, as favuiurahle as it gives to
the produce or nmaiutfacture of
any other foreign country; and
reciprocally the goods produced
or mannfactured in any Portu-
gulese colony or possession shall
enjoy like most-favoured-naLion
treatment in the Un ted Kingdom
of Great Britain and Ireland so
long as such colony or possession
shall accord to goods the produce
or nmanufacture of the United
Kingdoin treatment as favourable
as it gives to the produce or
manufacture of any other foreign
country.

Colonial goods re-exported front
the mother-country of one of the
Contracting Parties shall be
treated in the territory of the
other as proceeding from that
mother-country, and shall there-
fore be exempt from supertaxes
on indirect trade which inay
eventually be estalished.

A. i:'lrt'.i.E 22.

AIny culItrt)t'Vl" wih i iv
i-bu betweenm the Coitn'r""ting
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Parties regarding the interpreta-
tion or applicatiun of the pre.sent
Treaty, as well as the rates of
the conventional tarifls agreed
upon between the Contracting
Parties and third States, shall, on
the demand of one or other of the
Contracting Parties, lie adjusted
by lneans of arbitration.

A Cuirt , f Arblititi.,i Sl:A.ll ill
each case be co|stitutd i, the
followitg maiaincr :-

1. Each of the Coultrami1ug
l'aries :-hatll 1u1ut1 1 .\rl nitrator
froli| aie1 ,si,. the PmolleCilI sil,-
jects fir titizvis iti the eamntrv.

2. The two CiutrtacLi- Pl'tie.:
shall thiui choose a sitbIecmt of a
third couitry to act as Umpire.

:I. I the event of 110 agreincnet
liuilg reachled as t, tile .:llpire,
each 'f the (2o|,tr'ating Parties
shall namea candidate ofdinlerut
nationality flotll tho.xo 'if the
])WI-'SollS k1)'011o.Ccd ii talCr the 1re-
ce,ling laragnallb. The .selctimn
(if ,,ul af 4 ha. two CaLdlidttc. so
iiniiiutcd fjir the otlic, tl" Unaiaire

shall be decided by lot, tiuihess the
L%\wo CUoItractiug l'artiCs shall
colo to all agreemenit l the
subject. The Umpire shall pre-
side at the Court of Arbitration,
which shall decide by a majority
of votes. On the first o,-cnsion
of arbitration the Court shall sit
in tie territory of the country
decided by lot; in the second
citse it shall sit ill the territory
of the other country ; and ub-
sequently alternately in the terri-
tory of the two Contracting
Parties in a place selected by the
Government of the country where
the Court is to meet. The neces-
-. trv officers and staff" shall be
provided for the Court by the

Government of the country in
which it meets. Each of the
Contracting Parties shall be
represented before the Court by
one or more Agents, who may be
as.sisted by lawyers.

The proceedings shall be solely
in writing, hut., nevertheless, the
Court shall be entitled to require
verbal explaiitions from the
AgCnts of the two Parties and to
hear experts andI witnesses if they
shl l dcli sueh a cour'se ..d visable.

The rosts of the arlilration shall
ie divided equally between the
two Contracting Parties.

ARTIeE 23.

The present Treaty shall W.
ratified anl the ratifications shall
he exchanged at Lisbon as soon
as possihle. It shall come into
force fifteen (lays after the ex-
change of ratifications, and shall
remain binding for a period of
ten vears. In case neither of the
Contracting Parties shall have
given notice to the other twelve
months before the date of expira-
tion of this period of their inten-
tion to terminate it, it shall
remain in force until the expira-
tion of one year from the day on
which either of the Contracting
Parties shall have denounced it.

As regards, however, the do-
minions, colonies, possessions, and
protectorateb which may have
adhered to the present Treaty in
virtue of Article 21, either of the
Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately
at any time on giving twelve
,ionths' notice to that effect.
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It is understood that the st ip- Giri:ish tomfnions, colonlies, po.--
fatiills of the present and of the sessions, or protecturates apply
pjrecediiig Article referring to also to the island of Cyprus.

[For the testimonium and signatures, see p. 374 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Su. Majesttide o Iei do Reino
Uiiido da Gran-Bretanha e Ir-
landa c dos Dominios Britanicos
de alixi dos Mares, Imperador
das Indias, e o Presidente da
Reptiblica Portuguest, desejosos
de inais facilitar e desenvolver as
rela,:rcs cornerciais jui existentes
eutre us sels respectivos paises,
resolverain concluir uin novo
Tratado, pant 6sse efeito, e
nomearaix por seris Plenipoten-
ci~hrios, a saber :

Sua Majestade o Rei do Reino
Unido da Gran-Bretanha e Ir-
landa e dos Dominios BritAnicos
de alix dios Mares, Inperador das
Indias: 0 Honourable Lancelot
Douglas Carnegie, Enviado Ex-
traordiih'io e Ministro Plcnipo-
tencihirio de Sua Majestade
B ritinica na Ilepuiblica Portu-
guesa. xeibro da Real Ordemux
Ile Vit6ria ; e

0 Presidente da Repfiblica
Portuguesa : 0 Sr. Alfredo Au-
gusto Freire de Andrade, Ministro
des NgAcios Estrangeiros;

Os quais, depois de se haverem
coiunicado os seus respectivos
pleuos poderes, achados eni boa
e devida forina, acordaram nos
s..guintcs Artigos:-

ARTIGO 1.

Ilaverat eutro os territ6rios das
duas Partes contratantes plena e

nOhipleta libiorilade de comnrcio c
n 'a VIef i' o.

Os silditos oi cidadios dle
cada ureiia das I'artes cont-rataitos
tcrfio 1,erniss;to ,le ir livremente
con Os seUs navios e cargas a
toiis os lufxares. portos e rios n0s
territrios ,I1 outra a que us
siil ditcos oii cidlad~to; nacionais
telhalit l lbossali tel accss,.
N.Io estario s,,jeitos. erla rela '.,C)
;to sell C'iiUrcio oil 0 il(histria i110.
terri tW-ios ua o(tra, (liter a sui
re..'ixNciai tcnlia .um carActer per-
111anvto Iu tilnlpor.:'in, :1 (I,,ais-

,1ler lireitts, taxa-, iuuupostos oi
lieviwn , de qualrllier sp cie
difinr'ites it llais ele\val'.is do
title us (jue sa1o (at podoxun ser
impostos :os subditos ou ciuladiios
nacionais, e gozarlo os 110sin0.O
direitos, lrivil6gios. lih erdades,
imunidades c outros favores e1
inatria tie coiiidrcio e indeistria
que sejarn ou possam ser gozados
pelos silhditos on cidaditos na-
ciollaxs.

AxTIc;O 2.

Os siibditos ou cidad:ios de
cada ina das Partes contratantes
serilo isentos, no territ6rio (la
outra I'arte, de todb o servigo
pessnal no exercito, na miarinha e
ina wilica nacional; do todas as
contribule'es 'dc guerra, emprd-
stiuos f(orcados, requisigr-es e
Contribultcies inilitates de quel-
quer natu reza. As suas proprie-
dades niio podern ser confiscadas,
sequestradas, etem os sells navios,
cargas, hens o ofeitos retidos
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nli qualcuer pio pilblico, a nilo
,er qie Ihes ,-eja concedida
pr6viatente lina indemnizaqao
regilaa por acordo entre as
partes intcressadas em bases
jttstas c equitativas. Sito ox-
cep.uiados us encargos conexos
corn a poqe, por qualquer tftlo,
de lropried ade territorial, bern
como a obrigafio de abrlletamento
ilitar e piaisquer mitias re-

qttiSi(CIC oft Uxacq.eis especiais
lar 5 s flras militates, hs quais
todus m.; uaCioIltiUS OR Subditos Oil
cidadlus da iu.zio mais fLvorecida
pom:1n estar sxijeitos como pro-
l)ietrios, rendeiros oil ocupantes
ti propriedale imobili~iria.

ArlTIGO 3.

As 1'urtes contratliutes con-
courdam etn que em todas as
miaLrias relativas ao comdrcio,
navegmato e iiidistria, qualquer
privilegio, favor ot ilunwidade
que tnia das Partes cottratantes
tenha actualtionte concedido oil
pos.t vir it conceder aos stltbditos,
oil cidaduos, ou navios de qualquer
outro Estado estrauigeiro serui
inediatU o incondicionaluente
extetsivo aus sibditos, ou cida-
duos, ot navios da otttra Parte
coutratante, sendo inteugao das
inesmas Paites contratantes que
o coiudrcio, navega ,Ru e indAt.tria
de cada pis fiqteni a todus os
respeitos na situan; io da, natlu,
mais favorecida.

Anrnoo 4.

(. stibditos ott cidadaues de
cada uzma das Partes cont'atante.
ter-u pleiia liberdade de adquirir

e possttir nos territ6rios da outra
todo o gdnero de propriedade,
mobiliiria ou imubilidria, que as
leis do pais pernitall ou venham
a peruifiir aos stbditos ou cida-
d-aos do Estado adquirir e possuir.
Poderi-io dispor da mesma por
venda, troca, doaqito, easamento,
testamiento oi de qualliter outra
maneira, uU adquiri-la por hera flea
sob as mcsmas couili(:,:es que sio
ou que veihmin a set estabelecidas
Com relaeuo aos sdbditos ou
cidadaos do Estado. NAuo estarlo
su.iitos, e11 qualquer dos casos
liIeiCcioAIIAds, .1 quaisquer taxas,
impostos on eucargos de qualquer
denoiim-t;Lo, diferezites oU mais
clevados ub) qie :tqueles que
scjalfi oil vetfli.mil a ser aplic'iveis
a0uS stllitos oil cidadilos do
E~stido.

Aos mubditis ott cidadiios de
cada unia das Partes contratantes
sert tamibt-iii ptermitido, em har-
monia corn as leis do pals, ex-
portar livremente o produto da
ventda da sna propiiedade e os
seus bens em geral, sem estaemin
sujeitos como estrangeiros a
outros ou mais elevados tributos
do que aqueles a que os stbditos
oil cidadhis do pais estariam
sujeitos ent cireunstaiticias simi-
lares.

AnRTIGO 5.

Os artigos que forein produto
e manufactura de urna das Partes
contratantes, importados nos ter-
rit6rios da outra, de qualquer
lugar que procedam, nio estarlo
sttjeitos a outros ou mais elevados
direitos ou encargos do que os
que sejam ou possam vir a ser
impostos a iguais artigos que
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forem prodtto ou manufactura
de qualquer outro pais estran-
geiro. Do imeszio modo os
artigos que foreni produto ou
manufactura dc uira das lPartes
contratantes, exportados para
territorios da outra, niu estariio
sujeitos a diferentes olt mais
elevados direitos ou encargos do
que os que sao ou possain vir a
ser impostos aos mesmos artigns
exportados part qualquer outro
pais estrangeiro. As Partes con-
tratantes tamb -m prometem re-
ciprocamette que a nenhum outro
pais estrangeiro ser't aplicado trt-
ta'nento Tais favor.vel para as
memadorias no quo se refere 1L
importariio, direitos de importaqtlo,
exportay.-m, direitos de exportaiio,
reexpmrtay-Ito, dircitas de reexpor-

tayio, facilidades alfandegirias,
armazenagem, baldea.Ito, draw-
backs. comnrcio c navegacio em

ARTxco 6.

(0 Govertio do Sua Mkjestade
BrittUica obriga so a recomendar
ao Parlamento a proibi ilo da
importaqt'to e veuda part con-
sumo, ito Reino Unido, do qual-
quer viuho ott outro licor ao qual
a desigmiao de P6rto ott Madeira
seja aplicada, ni-to sendo vihilto
produzido, respectivaniente, em
Portugal ott tla llha da Madeira.

ArIGo 7.

Nenltuma protbi(;fio ott rcstriqao
sern manitida on imposta na im-
portavio de qualquer artigo,
prodtto ou mautfactura duna
tias Partes contratantes nos terri-
t6rios da outra, seja qual f6r a

proceddncia, que ndto seja igual-
mente extensiva & importar,.o
dc artigos similires que forem
produto ou manufactura do
qualquer outro pais estrangeiro.
As tnicas excep(6es a esta regra
geral sen-to as que se derem no
caso de proibices sanititrias ott
outras, ocasionadas pela necesi-
dade de defesa da saide das
pessoas, ou dos gados, otie
plantas fiteis para a agricultura
ci no caso de niedidas aplicaveis
tut dos dois paises a artigos qtue
no outro gozem de prmio directo
ott indirecto.

Neuhuina proibiyio ot restricau
ser mantida ou imposta na ex-
pbrtat),o do qualquer artigo dos
tetritorios de urea das duns
Partes coutratantes pata os terri-
t6rios da outra, que u5to soja
igualmnte extensiva h exportae-fio
de artigos similares parn qualui'ter
outro mm's estrangeiro.

A nl(O 8.

As miteracatIrioIs d todas as
espdcies (ite forent produto ou
manttfactura de una tits I'artes
contratantes, passando em tr'tn-
sito polos territtrios da outra,
srio rcuiproc:mnte livrs do
todos us dircitos de tritsito, quer
passem directamente, quor sojam
descarregadas, armazenadas e tor-
itadas a carregar durante u trn-
sito, e nenthunma iprolbito out
tostrir'fio ser:i mantida ott imlnjsta
no trtiisito tie tais nmercadorias
,ile nii,, stja igualinente extensiva
au tt'tnsito de artigos siilares,
que forew 1,roduto ou nianufacttra
de qualquer outro pais estran-
geiro.
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A1TWO 9.

As mercadorias do qualquer
espdcie, que sejam produto ou
manufactur duma das Partes
contmtantes, importadas no terri-
tWrio da outra, nio podem ser
sujeitos a direitos do accisc, bar-
reim on consuniu, cobrados por
cont, do Estado ocl das miuni-
cipalidades, mais elevados que os
que forem devidos por artigos
semelhautes do provcui~ncia na-
cional.

ARTwO 10.

As estipula(;5es do presente
Tratado corn respeito a concessio
iniitua do tratamento do naqfo
ninis favorecida aplicam-se i-
condicionaliente ao trataniento
dos viajantes comerciais e suas
amostras. As c6inaras de comdr-
cio, assim como outras associniqes
de comlurcio o outras associagoes
comerciais reconhocidas nos Es-
tados Contratantes, que possam
ser autorizadas para ste efeito,
sen'to m tuamente consideradas
como antoridades competontes
jlarL 1!tSa quaiLI(Vtter crtifticaduS
tiU possaiu sCr re(Iuisitados para
os viajantes comerciais.

Os artigos imnportados pelus
viajaitcs COlllrcias como ;tiuo-
stras sen'o em cada pais tem-
ponirinueute admitido.s livrcs de
direitos, em harmonia corn os
rogulament,)s de alf~ndega e for-
nialidides prescritas para a-
segurar a sua reexportaqfio ou o
pagameuto dos direitos devidos do
alfindega, se nio forem reexpor-
tados dentro do periodo concedido
por lci. Mas o privildgio prece-
deute nbo se estenderii aos artigos
qite, devido h sua quantidade ou

valor, nio podem ser considerados
cono azuostras, ou que,devido t sua
natureza, n~io pudereiu ser identi-
ficados no acto da reexportav,5o.

A fin de se facilitar o despacho
das amostras de mercadorias
trazidas pelos viajantem colnemiais
durn dos dois estados para os
territ6rios do outro, para serem
usadas cowo amostras ou modelos,
no prop6sito de obter encolnendas
e niio para venda, as marcas,
estampillhux ou solos afixados
pelas autoridades das alf&ndo.gas
dum pais nas amostras comcrciais
no acto da exportaggo, e a lista
do tais amostras, lavrada cm
f'ormt pr6pria, certificada pela
autoridLdC cOmletente, c eoItCUdo
unia exacta descriq:o das amostras,
constiturd prova suticiente da
natureza destas, em tudo o Ue
seja da competdncia das res-
pectivas autoridades aduanciras,
a assegurar-lhes hti a isentdo de
todos os exaules alfandegrios,
excepto no caso do ser necessrio
estabelecer que as amostras
apreseutadas siio idinticas Us

enulueradus ua lista. As autori-
dades alfandcg.irias de cada pais
ten-to, cuntudo, a faculdade tie
atixar unia nwarea suplememtar
em tais ainostras, desde que esta
precaitiyo, em casos particulares,
seja considerada neceAria.

ARTiGo 11.

Cada uma ,las Partes contra-
tantes permitir.i aos navios da
outra a importa:5io on exporta'i5o
do todas as mereadorias que sejilm
legalnente importadas ou expor-
adas, c tnimib'lt o transporte dos

passageiros ce un parr os scus
respectivos territ6rios, e tais
navios, sias cargas e passageiros
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gozar-io os inesilos privikgios, C
mto estanto sujeitos a quaisquer
outros ou mais clevados direitos
ou tributos quc os navios, cargas
e passageiros dc nae.o mais
fitvorecidil.

AnRTIGO 12.

No ubstante quaisquer dis-
posi,'Oes d s Tratado, cada unta
das Partes contratantes reserva-se
o direito de s6 aos navios nacionais
permitir o com6rcio entre quais-
quer portos dentro dos seus terri-
t6rios. No caso deste dircito ser
exercido por qualquer dos paises,
nada ntste Tratado sent inter-
pretado como habilitando os
navios desse palIs a participar do
comdrcio correspondente entre
portos do outro pais.

Os navios britanicos e poilu-
gueses podem todavia prosseguir
dum porto para o outro, quer no
intuito do desembarcar todos ou
parte dos seus passageiros e cargas
trazidos do estrangeiro, quer para
receber a bordo todos ou parte
dos ses passageh'os ou cargas
corn destino ao estrangeiro.

Fica tambiu entendido que
neuhuin navio seri considerado
como ocupado no comdrcio entre
dois portos dum dos Estados con-
tratantes meraulente pelo facto
de conduzir dum para outro
d&sses portos passageiros munidos
de bilhetes directos, ou merca-
dirias hc,,nsigmidls em conheci-
mentos directs para Ot ,lalgum
lugar fora dos territerios daquele
pills.

Aii'zcao :3.

Nueihuns direitos de tonclageiu,
prto. pilotagem, farol, qlurentena

Nations Unies - Recueil des Traits 3

ot outros and[ogos, dle qualquer
natureza on sob qualquer outra
denowh11ui o, impostos em namc
ou em proveito do Govdrno, in-
dividualidades particulares, cor-
poraces, ou estabelecinentos de
qualquer espkcie, scrito iiupostos,
nos portos dos territ6rios duma
das Partes con tmtantes, os navios
da outra, ou, em vez dos navios,
as suas cargas, que nao sejam
impostos igualuiente e sob as
inesmas coudicues, em selue-
hantes casos, aos navios da naq,-o
mais favorecida em geral. Tal
igualdade de tratameiito aplicar-
se hdi aos respectivos navios, qual-
quer que seja o p6rto ou lugar.
donde C-les provenham, e qualquer
que possa ser o set destino.

ARTICO 14.

Em tudo que diz respeito a
estacionamento, carga e descarga
de navios nos portos, docas, an-
coradouros e portos de abrigo,
Lodu o privilgio Coneedid,) por
uma das Partes contratantes aos
na' ios de qualquer terceiro psis,
seri extensivo, imediata c inCon-
dicionalmente, aos navios da outra
I'arte contratante.

ARTICo 15.

Qualquer navio duma das
1'artcs coutratantes que possa
ser coumpelido, pela violimcia do
tempo ou por aeidente, a procurar
abrigo no p6rto da outra, teni a
faculdadc dC se reparar ali, de
obter Lodes as provises necos-
•-1-is C de so faze' ie lujvo ao
,tlal',.'ti pagar (u1i1, luScrI- dil-Cit,,s;
alhm daquoles que teria de pagar
um navio naeional em caso sclle-
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1llante. No caso, contudo, do
Calpito do) navio Intrcant ter
necessidade die dispor duma parte
da mercadoria, a fita de satisfazer
as itias ,eslosa:ts, .ei obl'igaido ;t
COlli0011;tr se C0ll1 ic*'tt.IlaIlltllWS
C tairifis locais.

S -d"1llll Ila~vi(, dt lllla Lilts

Paltes t ,ntratalltos ,Icr :t custa
(At1 iaItfrI71IM na M S (1;1 Otitid,
C.SC uavio, todas -,; partes tlle,
todo o seu mobili.1ria e pertencas,
e todus us bens e mereadorias
salvas, izcluindo qual(lier (lue
possa ter sido alTojada ao mar,
ou o produto da sn venda, assim
cumo todos os papdis eicontrados
a bordo do navio encalhado ou
naufragado, devem ser eutregues
aos proprictirios ou sels agentes,
quando reclaitados por Cles. Se
no local nio houver tais agentes
on proprietlirios, serno Csscs ub-
jectos entregues ao ftuiioumitrio
consular britinico oil portugu~s
em cujo distrito tenha ocorrido o
naufrilgio ou encalhc, desde que
seja reclainado por Cle dentro do
prazo fixado pelas leis do pais, c
tais funciou'irios consulares, pro-
prietlirios ou agentes, pagariuo
s6inente is despesas inerentes h
conserva iAo da prupriedade, juu-
tamnite corn as despusas de sal-
vafl;vo ou outras que tenhani dc
ser pagas em igual caso tie
nautingio dumr navio national.

A.-s Partes cocltratates cull-
cordain outrossim em que as
mtercadorias salvas nibo devell,
estar sujeitas ao paganieuto de
ilunquer direito de ailicndega, a
wto ser que sejam despachadaS
para cOllltno interno.

-No caso de 11111 lavio t
;u-r il i VI'ht i c do tell)iJO.

cucalhado ou naufragado, ws fi-
cioaLrios cousulares respectivos

serAVO, Se u proprictLirio ou capitt.o
oU outtro agetc do proprietilrio
Iloit estiver presente, ou se, es-
taido-li, o requisitar, autorizados
a ilitervir a liat de prestara ieces-
S ria -'s. istilCia WJ.1 sells com-
patriotas.

ARTIGO 16.

Todos os navios que, confurle
a lei brit'nica, devem ser con-
siderados como navios britatijeos,
e todus os navios que, conforme a
lei portuguesa, deven ser coit-
siderados como navios portugueses
serio, para os efeitos dste Tra-
tado, considerados respectiva-
mente britnicos on portugueses.

AR'IGO 17.

As companhins de responsabili-
dade limirada e outras companhias
e associacoSes comerciais, indus-
triais e financeiras j-i existentes
ou que venbam a ser orgauizadas
em harmonia corn as leis de uma
das Partes contratantes e regis-
tadas nos territ6rios da mesma
Parte, sdo autorizadas a exercer
no territ6rio da outra os seus
direitos e a estar em juizo quer
como auttoras quer couio r&,
sujeitas -.s leis dessa outra Parte.

ARTIGO 18.

Cada uia das Altas Partes
eontratantes poderd livremeute
nomear c6nsules gerais, c6nsules,
vice-c6nsules e agentes consulares
para residirem nas cidades e portos
dos territ6rios da outra. ]tsses
cusules gerais, consules, vice-
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c6usules e agentes consulares,
por,"-ni, njo eutrarnio no exercicio
das suas funcSes sen.-, depois de
s1Qr1 alruvados c admitids na
foria usual pelo Gov&'no ao qual
sae enviados.

A.RT11O 19.

Os e'nstles e agei tes c(,lL.t

(de cada una das Partes Contra-
tatites, residindo nos tcrrit6rios
da out.ra receber-o das auto'i-
dadcs lucais o auxilio ,uie Ihes
possa se dado pula lei par. a
untrega dos desertores dos 1HIlvios
tli sells respe, uirs laises.

li:ic Cntcnditlu (Itie esta esti lit-
htrh;io niaO sO allicarA aos *61,ditus
,,u cidadiIos do Esa.di en cujo
territdrio a deser;.i-o ocorrer.

ATIGo 20.

Os stibditos ou cidad.'tos de utla
unia das Altas Partes contratantes
teriLo nos territ6rios da outra os
niesnios direitos que os sl'ibditos
ou eidadaos desta outra em re-
la.fio as patentes de iuven(,o,
inareas colnerciais, e desenhos
inediaute o preenchimeuto das
formalidades prescritas pela lei.

AitriGo 21.

o presente Tratado ,esi exeu-
t6rio, pelo que respeita a Portugal,
no continentc c ilhas adjacentes
(Mladeira, P6rto Santo e A,6res),
inas no scri extensivo a qualquer
dos dominios, col6nias, possessdes
on protectorados diuna das Partes
contratantes, a nbO ser que essa
Parte contratante tenha notificado

a outra Parte contratante o desejo
de que o Tratado seja aplicada a
un certo dominio, col6nia. pos-
sussio ou protectorado, devendo
e.sa notiicayzio ser feita antes de
tindo 11m ano da data da troca
das ratificaOes do mesmo Trn-
tl(do.

Nto OIStailtC, Us 1iercaUew'ias
prudttzidast Oil itianti 'at tit rtd.s
eiii qutisqur doniitios, colunias.
pussess~es e protectorados de Situa
Ma[ajestade BriL-Aiica gozarito eui
Portugal o tratamento compIcto
c intcoulicioal de na,i-o mais
fLvureci ta vmlquilnaitt tal dunwiiliio,
colliia, pO ssCssI Ott proLectorado
Colltiedr hs tiereadorias, produtos
Oil iianiifactiras de Portugal tra-
talilnlito tali favorivel coni dAi
aos protlutos otl inatilufactlrasi de
qualhuer outro pais estraugeiro:
e reciprocamente as nercadorias
produzidas ou manufacturadas ent
qualn.er cuhUnia ou possessatu
pol'tugitesa gOzalu o tratainentu
de hattio mais favorecido no Reinu
Unido da Gran-Bretanha e Ir-
landa, einquanto tal col6nia ou
possessto conceder hs mercadorias,
produtos ou nianufacturas do

oLeino LrUido tratamento tai
favortivel como o que dA aos pro-
dtto: ou manufacturas de qual-
quer outro pais estrangeiro.

08 gT 'cros coloniais reexpur-
tados da netr6pole duina dax
lPartes contratantes ser'to tratados
no territ6rio da outra como origi-
nirios daquela nietr6pole c ficarwbo,
portanto, isentos de sobretaxas do
comrcio indirecto que eventual-
niento possaii ser estabelecidas.

A iu'I .tu 22.

(utjhtucr" cun trovoi-sia que
pus-t surgir entre as Partcs
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contratantes nu que diga respeito
a interprett:Aio ou aplicac/wo do
pre sente Tratado, a.sini conio
aUrca da.S taxois ,las pauta. con-
vencioitais concordadas entre as
ParLes contratantes e terceiros
Estadus, ser.i resolvida a pedido
duma on doutra das Partes
coutratantes, por meio tie arbi-

0 Tribunal tic ArbitrageIi scri
cwI.stit iidl, paul cada caso lia
iuauteira segulite:

." Cada Ina ILLs Partcs con-
trataitC-. no)1Mletari ift .Arbitn,, de
entre 11s s4'tlJtlS (III Cidtdfl,aN
Col-llctentes do pais
• ' .s ,u'ts 1'artc. CUntIl'taItts
.-colhC1t60 cItIio tlibdito dumi

tercviro pais para proceder CfOM'11O
Arhitro de desempaLe ;

,." N'o caso de se i o con..scguir
;t.6r, lu emni'uaito ao Arbitro tic
descitlpate, cadt unta dlw lartts
coIttr uLaetts Inluni.'lr;L um caiil i-
datf de IlMtCiOllidadc tlil'cI-Clit
d.'tqttels ;tI1 C lie LLcnLcaiI as
liess ,w. 1,postas : Cgtlldf o esti-

lpulado no pma'igrafo aliti-uediutc.
A -Ca " d1um ilo doi.- caiiilidatt
assimnOlilcados pa'a o crgo de
A.rltru de desciipate se.i dcci-
dida pela sorte, a menos quC as
dutis Partes contratantes tuo
cheguuem a um ae6rdo sbbre o
assunto. 0 Arbitroe dc tlsempte
presidir.1 ao Tribunal de Arbi-
taragem, que decidiri por waioria
tie votos. Na priueira ocasiao
de arbitragen o Tribunal ter-, a
sea sede no territ6rio do pais
que for designado pela sorte ; no
segundo Caso instalar-se-hi no
territ6rio do outro pais: c a
seguir alternadameute no terri-
t6rio das duas 1'artus cuntratantes,
em local cseolhido pelo Govfrno
do pais onde u Tribunal se redznir.

Os empregados o pessoal neces-
sh'ios pant o Tribunal seriio
providos pelo Govrno do pais
ema que i3le se reduir. Cada uina
das Partes Con tratautes seri repre-
sentada 1raute o Tribunal por uni
ou mais Agentes, os quais podem
sr assistidos de advogados.

Os processos seralo s6meiito
por escrito: was ni5o obstante
o Tribunal tera a faculdade
do requisitir explanat:6es ver-
lmais dos Agentes das duns
Partes e d-. ouvir lpritos c tes-
teuiiuhat, so julgair couveniente
tal maneira de proceder. As
custas da arbitragmn serAo divi-
didas igualente entre as duas
Partes contratantes.

ARTIGo 23.

O preseute Tratado ser~i ratifi-
eado eas ratificatcs serio trocadas
em Lishoa com a possivel brevi-
dade. E'ntrari em vigor quinzc
dins depois da troca de ratificaries
e ficari obrigat6rio por un perfodo
de dZ anas. No caso de nenhuma
das V'artes contratantes ter noti-
ficado & outra, doze meses antes
da data de expirar ste periodo, a
sua inten-io de o dar por findo,
continuar o mestuo em vigor
att expinar o prazo duni ano a
contar do dia em que urea das
Partes contratantes o tiver de-
nunciado.

Pelo que diz respeito, coutudo,
aos dominios, col6nias, possess~es
e protectorados qtue possam ter
aderido ao presente Tratado em
virtude do Artigo 21.0, cada una
das Partes contratautes teri o
direito de o dar por findo separa-
damente em qualquer tempo,
fazendo parr sto efeito a neces-
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stiria notificay-to dentro do doze
ineses.

Fica eitendido rpte as estipu-
lan;Ccs d" presente Artigo e do

precedente, n, pie se referem a
din iiios, col6nias, possessnc. e
protecto-ados britnicos, se aplica
tabnim h iha de Chypre.

[For the testimonium and signatures, see p. 374 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 374 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the respective EM FIRMEZA do que os respectivos
Plenipotentiaries have signed the present Plenipotencid.rios assinaram o presente
Treaty and have affixed thereto their Tratado e lhe apuseram os seus sinetes.
seals.

DONE in duplicate at Lisbon, the
12th day of August, 1914.

LANCELOT D. CARNEGIE

FEITO em duplicado em Lisboa, aos
12 dias de Agosto de 1914.

ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE
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FINAL PROTOCOL

Oy proceeding to sign tlt,
'reaty of ColnMYerce anid NK;tVi-
-t:i ion concluded this day between
I fie ULitd i.(ingdoli a nd rtulclal
the undersigned PleniCl)(i entiaries
h..ave made the following reserva-
tions and declarations, which shall
form an integral part of the
Treaty :-

Ad A1LTICLF 17.

It is uiindersto)Od that the l'"-
vision. of Article 17 do not allect
the right of either Contracting
I'a i tv to req uire, I their internal
le,,islation, tile priir con.s-ent of
t1h,' conipetent I(,c; tt iathnrities
Icre forcign coillpalies or as-

suciations can ilistittile local
Ibranches or agencies for the
carrying out of banking or as-
surance operations.

It is understood that the pro-
visions of this Treaty, which
secure in Portugal most-favoured-
nation treatment to British goods
and vessels, shall not apply to
the special favours which Por-
tugal accords, or may hereafter
accord, to the goods or vessels of
Slpain or Brazil.

It is understood that this
Treaty shall not come into force
until the sanction of the British
Parliament for Article 6 has been
obtained.

[For the signatures, seep. 377 of this volume.I

Vol. 1712. 11-1070

1993



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO FINAL

No icto de i',rcedcr L as. fita.
Wtra do "ratadi) le ( (!
N.Lveg~avio concluido nc-ta data
oitc r o 1,cjiio Unido e Portitgal
Os lPienipotencidrios abaixo as.

siinados forimidarain is seguinte.s
reservas e declara ' ,es que faitio
parte integrante do Tratat,,.

Ad ArTMO 17.

Fica eutendido qie a disposicyio
(In Artigo 17 1150 o lrejtildica ,f
,lireito de cada 1man das 1artes
contratantes cxiir, em conforini-
,lade da sua lshu:ir, interna. c.
eonse tiilen ti,, prvio i as c('ti-
petente.s auitoridades Iucai.i para
(lie as coinpanhias ot asstclatics

estrageirms possam estalbelecer
sucursais on agincias a fin de
efectuarem operaZies bancinias
on de seguros.

Fica entendido que as dispo-
siq3.es do preseute Tratado que
pirantein em Portugal o trata-
itiento de na Zto nuais favoreeida
-Is nicreadorias e navios ingleses
nif-o se aplicam aos tfvores espe-
eiais qxe Portugal concede on
conceder de futuro ahs mercadorias
e aos navios da Espanha ou do
Brasil.

Fica entendido que ste Tra-
tado nito entirar, eni vigor em-
ulUalUto o Parlamento Britfico
nuio sancionar a estipitlaeiio do
Artigo 6.

[For the signatures, seep. 377 of this volume - Pour les signatures, voirp. 377
du prdsent volume.]
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The present Protocol, which shall be
considered as approved and sanctioned
by the Contracting Parties without any
other special ratification, by the sole fact
of the exchange of the ratifications of the
Treaty to which it appertains, has been
drawn up in duplicate at Lisbon the 12th
August, 1914.

LANCELOT D. CARNEGIE

O presente Protocolo, o qual se con-
sidera aprovado e sancionado pelas Par-
tes contratantes, sem qualquer outra rati-
ficaqao especial e s6 pelo facto da troca
de ratificaq6es do Tratado a que per-
tence, foi feito em duplicado em Lisboa,
aos 12 dias de Agosto de 1914.

ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE
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DECLARATION

Tin.: 'linipotentiary of Iiis
Irita ilic M:josty on signing ilie
Treaty I dQclal'ev. th: the coticCs-
sion 1" His M jeSty's (oVernent
ill Article 6 is made oily in
ret:t iir for iluproveliteit ill the
Custozits treatment of British

goods 11V the Portuguese Govern-
liient, :uld without pre.jdttlice to
the views of the two Contracting
Parties as to the proper interpre-
tatiou to be placed on Article 4
of the Madrid Conventioi of the
J.4th April, 1891.1

[For the testimonium and signatures, see p. 380 of this volume.]

I Bntish and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837 (French text only); and League of Nations, Treaty Series, vol. XV,
p. 339.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DECLARAQAO

0 PLEN'POTENCILP.IO do Go-
%- rno de Sua Majestade BritAnica
declara, no acto da assinatura d
"'ratalo, que a concessao dn Go-
%' rnn de Sna Majestade Brit.nica,
constante do Artigo 6.' do Tratado,
6 feita 6nicarnente ein troca de
inelhoria do tratainento aduaneiro

concedido "is imercadorias inglesas
pelo Gov~rno Portugu6s, e sere
prejuizo das opini~es das duas
Partes coutratantes, relativancnte
a exacta interpretae o que se deve
dar ao Artigo 4.0 do Convdnio de
'Madrid, de 14 de Abril de 1891.

[For the testimonium and signatures, seep. 380 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 380 du prdsent volume.]

Vol. 1712, 11-1070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

IN WITNESS WHEREOF the respective
Plenipotentiaries have signed the present
Declaration.

LANCELOT D. CARNEGIE

EM FIRMEZA DO QUE OS respectivos
Plenipotencidrios assinaram o presente
Declaraq~o.

ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE
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DECLARATION

May 20, 1916

EXCHANGE OF RATIFICATIONS

T E Undersigned, having wet
to-..etier in or(ler to proceed to
thlC exchainige of the ratifications
,if His Majest the King of Great
Britain and relanl and of the
Briti'd I )onwinions beyond the
Seas, ]mperor of TIndia, and his
Excellency tile President of the
Port uguese I'epubl ic. of the Treaty
of Coininierce adtl Navigation be-
tween Great Britain and Portugal,
si.,nel at. Lisbon on tie 12th
Atugnst, 1914, and having pro-
(1uced the insl.tuniemts of these
rat ificatioms, which were found in
orler, to cbrresponl, an( dlrawn
up in gOnLd anl due form, made
rhe follwing Declaration, which
is hereby recorded in tile present
Act with th, same force as if it
wele allnexed '. tile toxt ,f the
Treaty :-

As soon as the Treaty of Colmm-
inerce and Navi..,:lion I utWCen
Great Britain antI 'ort ugal, signed
ai Lisbon on the 12th August,
1914, enters into ftrev, thte do-
se.ript.ioi porta plio, I to wine
the pro(duce of Prtuigal ii ,iorted
into t Ile Uimit'd KiwingdoImi shall be
deemed t.o 1w a falsieI descriltion,
for the limr oses mentioned in
Article 6 of tie said Treaty, if
the wine is not accompanicd by
t rt"nli!icate issued 1,v the coli-
lclemit. lPor tmguc.,t auth'rities
.zarauteeing tiat, aevordill" to
t ltv tel'ills OF I'lt~u .e l w tile

'-)i( ,lescrilititll !;t\" he a;pplivl
I. reto.

lhif, Tr ylt hl n1,ot C"'lme into
force until the sancti,,n of the
British Parlinment for thi, De-
claration has been oht.ii id.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT -

Os abaixo as.inados, tendo-s
rcunido para proceder ;i troca dn s
ratificaecs ile Sut Exceh(,ncia o
P'rc.-idente (li ]tcpiiblica Portu-

:ucsa ic de Sua Majiestade o 1,ei
i1o lleino Unido dia Gra-Bretanha
e Irlanda e dos Dominies ,ri-
tinicos ,ie alein dos Mares,
Imperadur das Indias, sobre o
Tratado de Comdrcio e Navegaio
entre Portugal e a Gri--Bretaniha,
assinado em Lisboa a doze de
Agosto de mil novecentos. e
quntorze, e tendo apresentado os
instrutneuto. destas ratificacses,
que foram recon hecidos exa cos,
concordantes e redigidos emi boa
e devida forma, fizeram a seguinte
declarar.io que na presente ficta
fica inseTida para valer como se
-o teXto d, -
cionada :

TEXTE PORTUGAIS]

Desde que entre em exeuetio
o Trntado de Comndrcio r 'Ynave-
-n(.;7o Clare P,,tugal e . (- i -
Ilret.aiih, :.ssiia(lJ (',Il i.l.ua a
tloze tie Aosto de irail IoveCento.;
e quatorze, a dcsi-ia:Ito de
Porto " atrilituida a vinho pro-

duzidn em lPortug.'al e iniporttdo
plo f einlo l.nidlo.serni e(fi-lera

fallsa, para ,,s ef.eitos e.wsi,_nados
110 Artio G ,o mes,"1111 ''atiado,
ie csse 'illho n'to fl r acolnl)anlado
cle ulni certificadl,- lpa.ssa,lo ptolas
autroridlodes ]on'lltlsni. Collip(e-

tente.s, ,,ianini(I que, no.s terni(),

tIla lei pirtL llcs4, IIIe dove S.l"1
alplie..:11: at r-e 't-li641 ,.n ;1, ::o

Este "l rioad iie enti: Ia In
vigor enlquanto o Parlairento
Britinico ni- sanciolAr na la
)eclarat.5o.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the Under-
signed have drawn up the present Act,
which they have signed in duplicate and
affixed thereto their respective seals.

DONE at Lisbon, this 20th day of May,
1916.

LANCELOT D. CARNEGIE
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary

EM FIRMESA DO QUE Os abaixo assi-
nados redigiram a presente acta, que
assinaram em duplicado a revestiram dos
seus sinetes.

FEITA em Lisboa aos vinte de Maio de
mil novecentos e dezeseis.

AUGUSTO Luis VIEIRA SOARES
Ministro dos Negocios

Estrangeiros
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE PORTUGAL

Sa Majest le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des
Territoires britanniques au-delA des Mers, Empereur des Indes, et le Prdsident de la
Rdpublique portugaise, animds du ddsir de faciliter et de ddvelopper davantage les
relations commerciales d6jA existantes entre leurs pays respectifs, ont drcid6 de
conclure cet effet un nouveau Trait6, et ont nomm6 pour leurs plrnipotentiaires,
savoir :

Sa Majest le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Ter-
ritoires britanniques au-delA des Mers, Empereur des Indes: L'Honorable
Lancelot Douglas Carnegie, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique dans la Rdpublique portugaise, membre de l'Ordre
Royal de Victoria; et

Le Prdsident de la Rdpublique portugaise: Monsieur Alfredo Augusto Freire de
Andrade, Ministre des Affaires 6trangeres;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les terri-
toires des deux Parties contractantes.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes pourront se rendre
librement, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous lieux, ports et fleuves
des territoires de l'autre Partie, dans lesquels les sujets ou citoyens nationaux sont
ou pourront 6tre autorisds A se rendre. Ils ne seront soumis, en ce qui concerne
leur commerce ou leur industrie dans les territoires de l'autre Partie, que leur rdsi-
dence y ait un caract~re permanent ou temporaire, a aucuns droits, taxes, imp6ts ou
licences de quelque nature que ce soit, autres ou plus lourds que ceux auxquels
pourront etre soumis des sujets ou citoyens nationaux, et ils jouiront des mpmes
droits, privileges, libertds, immunitds et autres faveurs en mati~re de commerce et
d'industrie dont jouissent ou pourront jouir les sujets ou citoyens nationaux.

Article 2

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront exemptds
sur le territoire de l'autre Partie, de tout service personnel dans l'armde, dans la
marine et dans la milice nationale; de toutes contributions de guerre, emprunts for-
cds, rdquisitions et contributions militaires de quelque nature que ce soit. Leurs
biens ne pourront 8tre confisquds ou saisis; ni leurs navires, cargaisons, marchan-
dises ou effets retenus pour un quelconque usage public, a moins qu'il ne leur ait 6t6

Entrd en vigueur par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne le 20 mai 1916, avec effet
au 23 septembre 1916, date A laquelle le Parlement britannique a sanctionn6 la Ddclaration du 20 mai 1916* confor-
moment A larticle 23 et aux dispositions de ladite Dclaration.

* Voir p. 394 du pr6sent volume.
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accordd au prdalable une compensation A fixer d'un commun accord entre les par-
ties int6ressdes sur des bases justes et dquitables. Les charges r6sultant de la posses-
sion, A quelque titre que ce soit, de propridtds fonciires, sont except6es, ainsi que
l'obligation de logement de troupes et les autres r6quisitions ou prestations pour
les forces militaires, auxquelles pourront 8tre soumis tous nationaux ou sujets ou
citoyens de la nation la plus favoris6e en leur qualit6 de propri6taires, de locataires
ou d'occupants de biens immobiliers.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent qu'en matiire de commerce, de naviga-
tion et d'industrie, tout privilege, faveur ou immunit6 que l'une des Parties contrac-
tantes a, en fait, accordd ou pourra dor6navant accorder aux sujets ou citoyens ou
navires d'un Etat dtranger quelconque, sera 6tendu immiddiatement et incondition-
nellement aux sujets ou citoyens ou navires de l'autre Partie, les Parties ddsirant que
le commerce, la navigation et l'industrie de chaque Partie contractante jouissent, A
tous 6gards, du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 4

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes r~sidant dans les
territoires de l'autre Partie auront pleine libertd d'acqudrir et de poss6der toutes les
catdgories de biens meubles et immeubles que la legislation de l'autre Partie contrac-
tante permet ou permettra aux sujets ou citoyens de cet Etat d'acqu6rir et de pos-
sdder. Ils pourront disposer desdits biens par vente, dchange, donation, mariage,
testament ou de toute autre maniire, ou acqudrir lesdits biens par succession, sous
les m~mes conditions qui sont ou seront 6tablies pour les sujets de l'autre Etat. Dans
tous les cas susmentionnds, ils ne seront assujettis A des taxes, imp6ts ou charges
quelconques, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus dlevds que ceux
qui sont ou seront applicables A des sujets ou citoyens de cet Etat.

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes seront dgalement
autorisds, conformdment A la 16gislation du pays, A exporter librement le produit de
la vente de leurs biens et de leurs marchandises en g6n6ral, sans etre assujettis, en
leur qualit6 d'dtrangers, A des droits autres ou plus dlevds que ceux qui seraient
applicables, dans des circonstances similaires, A des sujets ou citoyens du pays.

Article 5

Des articles produits ou fabriquds par l'une des Parties contractantes et im-
port6s dans les territoires de l'autre, quel que soit le lieu d'exp6dition, ne seront pas
soumis A des droits ou redevances autres ou plus 6levds que ceux qui peuvent frap-
per les mmes articles produits ou fabriquds par tout autre pays dtranger. De meme,
les articles produits ou fabriquds dans l'une des Parties contractantes et exportds
vers les territoires de l'autre, ne seront pas soumis A des droits ou redevances autres
ou plus dlevds que ceux qui frappent ou peuvent frapper les m~mes articles export6s
vers tout autre pays dtranger. De m~me, les Parties contractantes s'engagent r6cipro-
quement A n'appliquer A aucun autre pays 6tranger un traitement plus favorable
pour les marchandises en ce qui concerne l'importation, les droits d'importation,
l'exportation, les droits d'exportation, la r6exportation, les droits de r6exportation,
les facilitds douanibres, 'entreposage, le transbordement, les drawbacks, le com-
merce et la navigation en g6ndral.
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Article 6

Le Gouvernement de Sa Majestd Britannique s'engage A recommander au
Parlement l'interdiction de l'importation et de la vente pour la consommation au
Royaume-Uni de tout vin ou autre liqueur auquel serait appliqu6e la d6nomination
de Porto ou de Madare, sans que ce vin ait 6t produit, respectivement, au Portugal
ou dans l'lle de Madare.

Article 7

Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou 6tablie, en ce qui con-
cerne l'importation, dans les territoires de l'une des Parties contractantes, de tout
article produit ou fabriqu6 dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'en-
droit dont ils sont partis, A moins que la m~me prohibition ou restriction ne s'appli-
que 6galement A l'importation des memes articles produits ou fabriqu6s dans un
autre pays 6tranger quelconque. Les seules exceptions A cette r~gle g6n6rale seront
celles qui concernent les prohibitions sanitaires ou autres qu'il sera n6cessaire d'6ta-
blir pour assurer la protection des personnes, du b6tail ou des plantes utiles A l'agri-
culture, et les mesures applicables dans l'un ou l'autre des deux pays A des articles
b6n6ficiant d'une prime directe ou indirecte dans l'autre pays.

De m~me aucune prohibition ou restriction d'exportation ne sera maintenue ou
6tablie pour un article quelconque provenant des territoires de l'une des deux Par-
ties contractantes A destination des territoires de l'autre Partie, A moins que la mame
prohibition ou restriction ne s'applique 6galement A l'exportation du meme article
vers un autre pays 6tranger quelconque.

Article 8

Les marchandises de toutes sortes, produites ou fabriqu6es par l'une des Par-
ties contractantes, passant en transit par les territoires de l'autre, seront r6ciproque-
ment exempt6es de tous les droits de transit, qu'elles passent directement en transit
ou qu'elles soient d6charg6es, entrepos6es et recharg6es pendant le transit, et au-
cune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos6e sur le transit de ces
marchandises A moins que la m~me prohibition ou restriction ne s'applique 6gale-
ment au transit des m~mes articles produits ou fabriqu6s par un autre pays 6tranger
quelconque.

Article 9

Les marchandises de toutes sortes, produites ou fabriqu6es par l'une des Par-
ties contractantes et import6es dans les territoires de 'autre, ne seront pas soumises
A des droits d'accise, d'octroi ou de consommation, impos6s pour le compte de
l'Etat ou des municipalit6s, plus 6lev6s que ceux qui sont dus pour des articles
similaires d'origine nationale.

Article 10

Les stipulations du pr6sent Trait6 concernant l'octroi r6ciproque du traitement
de la nation la plus favoris6e, s'appliquent, sans r6serve quelconque, au traitement
des voyageurs de commerce et de leurs 6chantillons. Les Chambres de commerce,
ainsi que les autres associations de n6gociants et autres associations commerciales
officiellement reconnues dans les territoires des Etats contractants et dfiment auto-
ris6es A cet effet, seront consid6r6es r6ciproquement comme autorit6s comp6tentes
pour d6livrer tous certificats qui pourront 8tre exig6s des voyageurs de commerce.
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Des articles import6s dans chaque pays par des voyageurs de commerce
comme 6chantillons, seront admis temporairement en franchise de droits, b condi-
tion que soient observ6s le r~glement douanier et les formalit6s douani~res destin6es
A assurer leur r6exportation ou le paiement des droits de douane prescrits, dans le
cas oI les 6chantillons ne seraient pas r6export6s dans le d61ai prdvu par la loi. Mais
le privilege ci-dessus ne s'6tendra pas aux articles qui, 6tant donna leur quantit6 ou
leur valeur, ne peuvent 8tre consid6r6s comme 6chantillons ou qui, en raison de leur
nature, ne pourraient pas 6tre identifi6s lors de leur r6exportation.

Afin de faciliter le d6douanement des 6chantillons de marchandises apport6s
par des voyageurs de commerce de l'un des deux Etats sur le territoire de l'autre,
pour 8tre utilis6s comme 6chantillons ou mod~les aux fins d'obtenir des commandes
et non en vue de la vente, les marques, estampilles ou cachets apposes sur ces
6chantillons par les autorit6s douani~res d'un pays lors de l'exportation, et la liste
officiellement certifi~e de ces 6chantillons 6tablie par les autorit6s douani~res com-
p6tentes et contenant une description pr6cise des 6chantillons, constitueront une
preuve suffisante de leur nature, en ce qui concerne les autorit6s douaniRres, et leur
garantira l'exemption de tout contr6le douanier, sauf les v6rifications qui pourront
etre n6cessaires pour constater que les 6chantillons soumis A la douane sont ceux
qui sont 6num6rds dans la liste. Les autorit6s douaniires de l'un ou 'autre pays
pourront cependant, dans des cas sp6ciaux, apposer une marque suppl6mentaire sur
ces 6chantillons lorsqu'elles jugeront cette pr6caution n6cessaire.

Article 11

Chacune des Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation,
sur les navires de l'autre Partie, de toute marchandise qui pourra 6tre 16galement
import6e ou exportAe, ainsi que le transport de passagers en provenance ou A desti-
nation de leurs territoires respectifs; et ces navires, leurs cargaisons et passagers
jouiront des memes privil~ges et ne seront pas soumis b des droits ou redevances
autres ou plus 6lev6s que les navires, cargaisons et passagers de la nation la plus
favoris6e.

Article 12
Nonobstant toutes dispositions du pr6sent Trait6, chacune des Parties contrac-

tantes se r6serve le droit de r6server A ses seuls navires nationaux le commerce entre
des ports quelconques Al l'int6rieur de ses territoires. Dans le cas oi ce droit serait
exerc6 par l'un quelconque des deux pays, aucune disposition du pr6sent Trait6 ne
sera interpr6t6e comme autorisant les navires de ce pays A participer au commerce
correspondant entre les ports de l'autre pays.

Les navires britanniques et portugais pourront cependant se rendre d'un port A
un autre, soit pour y d6barquer la totalit6 ou une partie de leurs cargaisons ou
passagers en provenance de l'6tranger, soit pour embarquer la totalit6 ou une partie
de leurs cargaisons ou passagers A destination de l'6tranger.

I1 est 6galement entendu qu'aucun navire ne sera consid6r6 comme se livrant au
commerce entre deux ports de l'un des Etats contractants, pour la seule raison qu'il
transporte entre ces ports des passagers pourvus de billets directs ou des marchan-
dises accompagn6es de connaissements directs A destination ou en provenance d'en-
droits situ6s en dehors des territoires de cet Etat.
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Article 13

Aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres
droits ou redevances analogues, quelle qu'en soit la nature ou sous quelque autre
d6nomination que ce soit, impos6s au nom ou au profit du Gouvernement, de par-
ticuliers, de corporations ou d'6tablissements de quelque nature que ce soit, ne
seront imposds dans les ports des territoires de l'une des Parties contractantes, aux
navires de l'autre Partie ou A d6faut, A leurs cargaisons, s'ils ne sont pas impos6s
6galement et dans les m~mes conditions aux navires de la nation la plus favorisde en
g6n6ral. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera aux navires respectifs, quel que soit
le port ou le lieu d'oO ils viennent, et quelle que puisse 8tre leur destination.

Article 14

Pour tout ce qui concerne le s6jour, le chargement et le d6chargement de navires
dans les ports, docks, rades et havres, tout privilege accord6 par l'une.ou l'autre des
Parties contractantes aux navires d'un pays tiers, sera imm6diatement et incondi-
tionnellement accord6 aux navires de l'autre Partie contractante.

Article 15

Tout navire de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, par suite d'une
temp~te ou d'un accident, sera forc6 de se r6fugier dans un port de l'autre Partie,
pourra librement r6parer ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions
n6cessaires et reprendre la mer, sans avoir A payer des taxes quelconques autres que
celles qui frapperaient un navire national dans un cas similaire. Dans le cas oi le
capitaine d'un navire de commerce serait toutefois contraint de vendre une partie de
sa cargaison afin de faire face i ses d6penses, il sera tenu de se conformer aux
r~glements et tarifs du lieu dans lequel il se sera rendu.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes s'dchouait ou faisait
naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties de ce navire,
ainsi que tous les apparaux et agr6s de ce navire, et tous les objets et marchandises
sauv6s de ce navire, y compris tous ceux qui auraient pu ftre jet6s A la mer ou, le cas
6ch6ant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous les
papiers trouv6s A bord d'un navire 6chou6 ou ayant fait naufrage, seront d6livr6s aux
propri6taires ou A leurs repr6sentants si ceux-ci les r6clament. Si aucun desdits
propridtaires ou agents n'est pr6sent, les objets susmentionn6s seront remis A 1'agent
consulaire britannique ou portugais, dans le district duquel le navire se sera 6chou6
ou aura fait naufrage, A condition que cet agent r6clame lesdits objets avant l'expira-
tion du d6lai fix6 par les lois du pays; et ces agents consulaires, propri6taires ou
agents n'auront A payer que les d6penses encourues pour la conservation des biens,
ainsi que les d6penses de sauvetage ou autres qu'aurait eu A acquitter, dans un cas
analogue, un navire national 6chou6 ou ayant fait naufrage.

Les Parties contractantes conviennent en outre, que les marchandises sauv6es
ne seront passibles d'aucun droit de douane, A moins qu'elles ne soient d6finitive-
ment import6es en vue de la consommation int6rieure.

Dans le cas oix un navire serait oblig6, par suite de tempete, de se r6fugier dans
un port ou s'6chouerait ou ferait naufrage, les agents consulaires en question seront
autoris6s A intervenir en vue de fournir A leurs concitoyens les secours n6cessaires,
si le propri6taire ou le capitaine ou un autre agent du propri6taire nest pas pr6sent,
ou est pr6sent et en fait la demande.
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Article 16

Tous les navires qui, aux termes de la 1dgislation britannique, sont r6put6s navi-
res britanniques, et tous les navires qui, aux termes de la 1dgislation portugaise, sont
r6put6s navires portugais, seront, aux fins du pr6sent Trait6, respectivement r6put6s
navires britanniques ou portugais.

Article 17

Les soci6t6s A responsabilit6 limit6e et autres soci6t6s et associations commer-
ciales, industrielles et financigres, qui sont d6jh ou seront ult6rieurement consti-
tu6es, conformiment A la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante, et enre-
gistr6es dans les territoires de ladite Partie, sont autoris6es A faire valoir leurs droits
dans les territoires de l'autre Partie et A exercer une action en justice, soit comme
demandeurs, soit comme d6fendeurs, conform6ment A la loi de cette autre Partie.

Article 18

Chaque Partie contractante pourra librement nommer des consuls g6ndraux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires r6sidant dans les villes et ports des ter-
ritoires de l'autre Partie, pour lesquels ces repr6sentants pourront 6tre agr66s par les
Gouvernements respectifs. Ces consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls et agents
consulaires ne pourront toutefois pas entrer en fonctions avant qu'ils n'aient
dt6 agr66s et n'aient requ l'exequatur, dans la forme habituelle, du Gouvernement
aupr~s duquel ils sont accr~dit6s.

Article 19
Les consuls et agents consulaires de chacune des Parties contractantes r6sidant

dans les territoires de l'autre Partie recevront des autorit6s locales toute assistance
qui peut leur Ptre accord6e 16galement, en vue de l'arrestation de d6serteurs des
navires de leurs pays respectifs.

La disposition ci-dessus ne s'appliquera cependant pas aux sujets ou citoyens
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6sertion a lieu.

Article 20

Les sujets ou citoyens de chacune des Parties contractantes jouiront, dans le
territoire de l'autre Partie, des mgmes droits que les sujets ou citoyens de cet Etat,
en ce qui concerne les brevets d'invention, marques de commerce et dessins, moyen-
nant l'accomplissement des formalit6s prescrites par la loi.

Article 21

Le pr6sent Trait6 sera applicable, en ce qui concerne le Portugal, au continent
et aux iles adjacentes (Madare, Porto Santo et les Acores), mais ne s'6tendra pas h
l'un quelconque des territoires, colonies, possessions ou protectorats de l'une des
Parties contractantes, A moins que cette Partie contractante n'ait notifi6 A l'autre
Partie contractante son d6sir de voir appliquer le Trait6 A un certain territoire, colo-
nie, possession ou protectorat, cette notification devant etre effectu6e avant le d6lai
d'un an A compter de la date de l'6change des instruments de ratification du pr6sent
Trait6.

Cependant, les marchandises produites ou fabriqu6es dans l'un quelconque des
territoires, colonies, possessions et protectorats de Sa Majest6 Britannique, jouiront
au Portugal du traitement complet et inconditionnel de la nation favoris6e, pour
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autant que ce territoire, colonie, possession ou protectorat accorde aux marchan-
dises produites ou fabriqu6es par le Portugal un traitement aussi favorable que celui
qu'il accorde aux produits ou articles d'un quelconque autre pays 6tranger; et r6ci-
proquement les marchandises produites ou fabriqudes dans une quelconque colonie
ou possession portugaisejouiront du traitement de la nation la plus favoris6e dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, pour autant que cette colonie ou
possession accorde aux marchandises produites ou fabriqudes par le Royaume-Uni
un traitement aussi favorable que celui qu'il accorde aux produits ou articles d'un
quelconque autre pays 6tranger.

Les produits coloniaux r6export6s de la m6tropole de l'une des Parties contrac-
tantes seront traitds dans le territoire de l'autre Partie comme produits originaires de
cette m6tropole et seront, par cons6quent, exempts de surtaxes de commerce indi-
rect qui pourraient 6tre 6ventuellement introduites.

Article 22

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Parties contractantes concemant
l'interprdtation ou l'application du pr6sent Trait6, ainsi que les taux des tarifs con-
ventionnels convenus entre les Parties contractantes et des Etats tiers, sera r6solu,
A la demande de l'une des Parties contractantes, au moyen d'un arbitrage.

Un Tribunal d'arbitrage sera constitu6 dans chaque cas de la mani~re suivante:

1. Chacune des Parties contractantes ddsignera un arbitre choisi parmi les
sujets ou citoyens comp6tents du pays;

2. Les deux Parties contractantes choisiront ensuite un sujet d'un pays tiers
charg6 d'agir en qualit6 d'arbitre chargd de d6partager les parties.

3. Dans le cas oa un accord ne serait pas r6alis6 concemant l'arbitre charg6 de
ddpartager les parties, chacune des Parties contractantes d~signera un candidat de
nationalit6 diffdrente de celles auxquelles appartiennent les personnes propos6es au
titre du prdc6dent paragraphe. Le choix d'un des deux candidats ainsi d6sign6s ainsi
d6sign6s pour les fonctions d'arbitre charg6 de d6partager les parties sera effectu6
par tirage au sort, A moins que les deux Parties contractantes ne parviennent un
accord sur ce sujet. L'arbitre charg6 de d6partager les parties pr6sidera le Tribunal
d'arbitrage qui prendra une d6cision A la majorit6 des voix. A la premiere occasion
d'arbitrage, le Tribunal aura son siege dans le territoire du pays qui aura 6t6 ddsign6
par le sort; lors de la deuxi~me occasion, il si~gera dans le territoire de l'autre pays;
et par la suite altemativement dans le territoire des deux Parties contractantes, en un
lieu choisi par le Gouvernement du pays ob le Tribunal devra se r6unir. Les em-
ploy6s et le personnel ndcessaires pour le Tribunal seront mis A disposition par le
Gouvemement du pays oti le Tribunal se rdunit. Chacune des Parties contractantes
sera repr6sent6e devant le Tribunal par un Agent ou plus, qui pourront etre assist6s
par des avocats.

La procddure se d6roulera uniquement par 6crit; toutefois, le Tribunal aura la
facult6 de requdrir des explications verbales de la part des Agents des deux Parties
et d'entendre des experts et des t6moins, s'il le juge utile. Les frais de l'arbitrage
seront partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes.

Article 23

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Lisbonne, aussit6t que faire se pourra. II entrera en vigueur 15 jours apr~s
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l'dchange des instruments de ratification, et demeurera exdcutoire pendant une p6-
riode de dix ans. Dans le cas oai ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'aurait
notifi6 A I'autre Partie 12 mois avant l'expiration de ladite p6riode, son intention
de d6noncer le Trait6, ce dernier demeurera en vigueur jusqu't l'expiration d'un
d61ai d'un an A compter du jour oit l'une ou l'autre des Parties contractantes l'aura
d6nonc6.

Toutefois, en ce qui concerne les territoires, colonies, possessions et protec-
torats qui pourraient avoir adh6r6 au pr6sent Trait6 en vertu de l'article 21, chacune
des Parties contractantes aura le droit d'y mettre fin s6par6ment, en tout temps, en
adressant t cet effet une notification 12 mois t l'avance.

II est entendu que les dispositions du pr6sent article et de l'article prc6dent
relatives aux territoires, colonies, possessions et protectorats britanniques, s'ap-
pliquent 6galement A l'ile de Chypre.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires t Lisbonne, le 12 aofit 1914.

LANCELOT D. CARNEGIE ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature du Trait6 de commerce et de navigation
conclu cejour entre le Royaume-Uni et le Portugal, les pltnipotentiaires soussignds
ont formulM les reserves et declarations suivantes qui formeront partie intdgrante du
Trait&
En ce qui conceme 'article 17

I1 est entendu que les dispositions de l'article 17 n'affectent pas le droit de
chacune des Parties contractantes d'exiger, conformment A leur l6gislation interne,
le consentement prdalable des autoritts locales compdtentes pour que les socit6s
ou associations 6trang~res puissent 6tablir des succursales ou des agences aux fins
d'effectuer des opdrations de banque ou d'assurances.

I1 est entendu que les dispositions du present Trait6 qui garantissent au Portugal
le traitement de la nation la plus favorisde aux marchandises et aux navires britan-
niques, ne s'appliquent pas aux faveurs sptciales que le Portugal accorde ou pourra
accorder dans l'avenir aux marchandises ou aux navires de l'Espagne ou du Brdsil.

1 est entendu que le present Trait n'entrera pas en vigueur tant que le Parle-
ment britannique n'aura pas approuv6 les dispositions de l'article 6.

Le prdsent Protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les
Parties contractantes, sans autre ratification spdciale quelconque, du seul fait de
l'6change des instruments de ratification du Trait6 dont il fait partie, a 6t6 fait en
deux exemplaires A Lisbonne, le 12 ao~t 1914.

LANCELOT D. CARNEGIE ALFREDO AUGUSTO
FREiRE DE ANDRADE
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DtCLARATION

Le Pldnipotentiaire du Gouvernement de Sa Majest Britannique d&clare, lors
de la signature du TraitS, que la concession accord~e par le Gouvernement de Sa
Majest6 Britannique, A l'article 6, a 6t faite uniquement en &change de l'am6liora-
tion du traitement douanier accord6 aux marchandises britanniques par le Gou-
vernement portugais, et sans pr6judice des opinions des deux Parties contractantes
concemant l'interprdtation exacte qu'il convient de donner A l'article 4 de la Con-
vention de Madrid en date du 14 avril 18911.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente D~la-
ration.

LANCELOT D. CARNEGIE ALFREDO AUGUSTO
FREIRE DE ANDRADE

I British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 837; et Socit6s des Nations, Recueil des Traitds, vol. XV, p. 339.
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DtCLARATION

20 mai 1916

ECHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

Les soussignds, s'6tant rdunis pour procder A l'6change des instruments de
ratification de Son Excellence le Prdsident de la Rdpublique portugaise et de Sa
Majest6 le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et des territoires
britanniques d'Outremer, Empereur des Indes, concemant le Trait6 de commerce et
de navigation entre le Portugal et la Grande-Bretagne, sign6 A Lisbonne le 12 aoflt
1914, et s'6tant pr~sent~s les instruments de ces ratifications qui ont 6t reconnus
exacts, concordants et r~dig~s en bonne et due forme, ont fait la Dclaration ci-apr~s
qui est reproduite dans le present document et a la meme validit6 que si elle 6tait
annex~e au texte du Trait6:

Ds que le Trait6 de commerce et de navigation entre le Portugal et la Grande-
Bretagne, sign6 A Lisbonne le 12 aofit 1914, entrera en vigueur, la denomination de
<« porto > attribude au vin produit au Portugal et import6 par le Royaume-Uni, sera
consid~r e comme fausse, tous effets mentionn~s A l'article 6 du pr6sent TraitS, si
ce vin n'est pas accompagn6 d'un certificat dlivr6 par les autorit~s portugaises
compdtentes, garantissant qu'aux termes de la legislation portugaise, ladite d6nomi-
nation peut lui 6tre appliqu~e.

Le pr6sent Trait6 n'entrera pas en vigueur tant que le Parlement britannique
n'aura pas approuvd la prdsente declaration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont r~dig6 le pr6sent document, qu'ils ont sign6
en double exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT A Lisbonne, le 20 mai 1916.

LANCELOT D. CARNEGIE AUGUSTO LuIs VIEIRA SOARES
Envoy6 extraordinaire Ministre des Affaires 6trangires

et Ministre pl~nipotentiaire
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LtGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

SUCCESSION

Notification reVue le:

22 f6vrier 1993

RiPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fdvrier 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147, Index cumulatifs n- I A 18, ainsi que 1'annexe A des
1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,
1671, 1679, 1685, 1689 and 1691. 1574, 1606, 1607, 1653, 1671, 1679, 1685, 1689 et 1691.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

25 October 1989

COOK ISLANDS

(With effect from 25 October 1989.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 February 1993.

'United Nations, Treaty Series, vo. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307,
1315, 1381, 1419, 1583, 1694 and 1703.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

25 octobre 1989

ILES COOK

(Avec effet au 25 octobre 1989.)

La diclaration certifie a dtd enregistrge
par le Royaume- Uni de Grande-Bretragne et
d'Irlande du Nord le 23fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-S I A 5, 7 A 10, et 12 A 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1126, 1146,1195,1214,1247, 1254,
1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694 et 1703.

Vol. 1712, A-52



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1341, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406,1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641,1654, 1672,
1678, 1679, 1686, 1689 and 1691.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SPItCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

SUCCESSION

Notification reue le:

22 f6vrier 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 22ftvrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6vis6s des annexes commu-
niqu~es au Secr6taire g~ndral postdrieurement i la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs ns 1 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1341, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689 et 1691.

Vol. 1712, A-521
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APPLICATION in respect of the Food and
Agriculture Organization of the United Na-
tions (second reyised text of annexl), the
International Civil Aviation Organizationr

,the International Monetary Fund, the In-
ternational Bank for Reconstruction and
Development, the World Health Organiza-
tion (third revised text of annex VII), the
International Maritime Organization (re-,
vised text of annex XII), the International
Finance CorporationV the International
Development Associatiorif the World Intel-
lectual Property Organiza'tion, the Interna'-
tional Fund for Agricultural Development
and the United Nations Industrial Devel .-
opment Organization

Notification received on:

25 February 1993

UKRAINE

(With effect from 25 February 1993.)

Registered ex officio on 25 February 1993.

APPLICATION A l'6gard de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (second texte r6vis6 de l'an-
nexe II), l'Organisation de l'aviation civile
internationale, le Fonds mon6taire interna-
tional, la Banque internationale pour la re-
construction et le d6veloppement, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6 (troisi~me
texte r6vis6 de l'annexe VII), l'Organisa-
tion maritime internationale (texte r6vis6
de l'annexe XII), la Soci6td financi~re in-
ternationale, l'Association internationale
de d6veloppement, l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle, le Fonds
international de d6veloppement agricole et
l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel

Notification reVue le:

25 f6vrier 1993

UKRAINE

(Avec effet au 25 f6vrier 1993.)

Enregistr d'office le 25fivrier 1993.

Vol. 1712, A-521
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK, AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVIL-
IAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

ACCESSIONS

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

18 January 1993

ESTONIA

(With effect from 18 July 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government of Switzerland on:

31 December 1992

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of the succession of State. Without taking over
the reservations made by the Socialist Federal Republic of Yougoslavia.5 )

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 18, as well as annex A in volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642, 1654, 1666, 1683 and 1694.

2 Ibid, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683
and 1694.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435. 1444, 1527, 1596, 1642, 1654,
1666, 1683 and 1694.4

1bid, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 18, as well as annex A in
volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666,
1683 and 1694.

5 Ibid., vol. 75, p. 460.

Vol. 1712, A-970, 971. 972, 973
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13 January 1993
TAJIKISTAN

(With effect from 21 December 1991, the date of signature of the Declaration of Alma-
Ata, which created the enlarged Community of Independent States.)

5 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State. Taking over the
reservations formulated by Czechoslovakia.')
Certified statements were registered by Switzerland on 26 February 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 452.
Vol. 1712, A-970, 971, 972, 973
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No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtES EN CAMPAGNE.
SIGNItE A GENVE LE 12 AOOT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNtE A GENVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENPVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A. GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNItE A GENVE LE 12 AOUT
19494

ADHESIONS

Instrument diposi aupris du Gouvernement suisse le:

18 janvier 1993

ESTONIE

(Avec effet au 18 juillet 1993.)

SUCCESSIONS
Notifications revues par le Gouvernement suisse le:

31 dcembre 1992

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la succession d'Etat. Sans formuler les reserves
faites par la R6publique socialiste f~darative de Yougoslavie.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I i 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425,
1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654, 1666, 1683 et 1694.2

1bid., p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 & 18 ainsi que
'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,

1654, 1666, 1683 et 1694.
3 Ibid., p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642, 1654, 1666, 1683 et 1694.

4 Ibid, p. 287; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596,
1642, 1654, 1666, 1683 et 1694.

51bid., vol. 75, p. 461.

Vol. 1712, A-970. 971, 972. 973
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13 janvier 1993
TADJIKISTAN

(Avec effet au 21 d6cembre 1991, date de la signature de la D6claration d'Alma Ata
cr6ant la Communaut6 61argie des Etats ind6pendants.)

5 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la succession d'Etat. Reprenant les r6serves
formul6es par la Tch6coslovaquiet.)

Les ddclarations certifiges ont iti enregistries par la Suisse le 26fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 453.

Vol. 1712, A-970, 971, 972, 973
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
signature2 and confirmed upon ratification. 3)

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700 and 1704.

2 Ibid, p. 303.
3 lbid, p. 316.

Vol. 1712, A-1021

No 1021. CONVENTION POUR LA PR-
VENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D1tCEMBRE
19481

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RP-PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la reserve for-
mulde par la Tch6coslovaquie lors de la si-
gnature2 et confirm~e lors de la ratification 3.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos I A II, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679, 1691, 1700 et 1704.

2 Ibid., p. 303.
3 Ibid., p. 317.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 13 May 1993. Adopting
alternative (b) under article 1 section B (1).)

Registered ex officio on 12 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119,1122,1155,1165,1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685. 1691, 1696, 1698 and
1709.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RitFUGItS. SIGNPE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument djposJ le:

12 f~vrier 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 13 mai 1993. Avec adoption
de la formule b pr6vue par le paragraphe 1 de
la section B de l'article 1.)

Enregistrd d'office le 12fdvrier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfArences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 h 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1696, 1698 et 1709.

Vol. 1712, A-2545
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1993

BURUNDI

(With effect from 19 May 1993.)

Registered ex officio on 18 February 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
signature 2 and confirmed upon ratification.3)

Registered ex officio on 22 February 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1051, 1056,
1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671,
1678, 1679, 1691 and 1704.

2 Ibid, p. 157.
3 Ibid, vol. 243, p. 333.

Vol. 1712, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-
YORK, LE 31 MARS 19531

ADHESION

Instrument diposg le:

18 fdvrier 1993

BURUNDI

(Avec effet au 19 mai 1993.)

Enregistrg d'office le 18fdvrier 1993.

SUCCESSION

Notification regue le:

22 f6vrier 1993

RPUBLIQUE TCHQUE "

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la reserve for-
mul6e par la Tch6coslovaquie lors de la si-
gnature2 et confirm6e lors de la ratification 3.)

Enregistrg d'office le 22fdvrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfArences donn6es dans
les Index cumulatifs no 

2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249, 1260,
1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551,
1559, 1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691 et 1704.

2 lbid, p. 157.
3 Ibid., vol. 243, p. 333.
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No. 2774. PROTOCOL BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
FINLAND MODIFYING THE TREATY
OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
CONSULAR RIGHTS OF 13 FEB-
RUARY 19341 BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF THOSE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 4 DECEMBER 19522

PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY, AS MODIFIED. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 1 JULY 1991

Authentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 23 February 1993.

I League of Nations, Treaty Senes, vol. CLII, p. 45.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 149.

No 2774. PROTOCOLE ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LA
FINLANDE MODIFIANT LE TRAITI
D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE
DROITS CONSULAIRES DU 13 Ft -
VRIER 19341 CONCLU ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE CES DEUX
PAYS. SIGNt A WASHINGTON, LE
4 Dt-CEMBRE 19522

PROTOCOLE AU TRAITt SUSMENTIONN9, TEL

QUE MODIFIE. SIGN9 X WASHINGTON LE
1ER JUILLET 1991

Textes authentiques :finnois et anglais.

Enregistrd par la Finlande le 23fivrier 1993.

I Socidt6 des Nations, Recuel des Traitds, vol. CLII,
p. 

45 .
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 205, p. 149.

Vol. 1712. A-2774
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA AMERIKAN YHDYSVALTOJEN HAL-
LITUKSEN VALINEN POYTAKIRJA, JOKA LIITTYY HELMIKUUN 13 PMl-
VNA 1934 TEHTYYN YSTAVYYS-, KAUPPA- JA KONSULISOPIMUKSEEN
SELLAISENA KUIN SE ON MUUTETTUNA 4 PAIVANA JOULUKUUTA 1952
TEHDYLLA POYTAKIRJALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Amerikan )h-
dysvaltojen hallitus,

jotka haluavat tehostaa sopimuspuolten vi-
IA1 Washingtonissa 13 p.iv.inl helmikuuta

1934 allekiijoitettua ystavyys.. kauppa. ja kon-
sulisopimusta sellaisena kuin se on muutettuna
Washingtonissa 4 pivani joulukuuta 1952
allekirjoitetufla pytAkirjalla (jaljempzn, "'sopi-
muS").

ovat plittAneet tehdA siihen hlittyvan lisa-
paytakirjan

ja ovat sopineet scuraaista artikloista:

I artikla
Kummankin sopimusvaltion kansalaisilla on

oikeus ulkomaalaisten maahantuloa ja oleske.
lua koskevia lakeja noudaitaen saapua toisen
sopimusvaltion alueelle ja oleskella sielli kehil.
tsiksecn ja johtaakseen scllaisen yhtian toimin-
taa. johon he ovat sijoictaneet tai johon he

parhaillaan ovat sijoittamassa huomattavaa
piaomaa.

2 artikla
Tima lisApbytakirja. joka on sopimuksen

olennainen osa, on ratufioitava.

3 artikla
Tama lisapaytakirja tulee voimaan. kun ra-

tifioimiskirjat on ,aihdettu ja se on %,oimassa
yhti kauan kuin sopimus.

Taman vakuudeksi allekirjoittaneet hallitus-
tensa siihen asianmukaisesti valtuuttamina o'at
allekirjoittaneet tmn lis p6ytikirjan.

Tehty Washingtonissa kahtena alkuperiis-
kappaleena suomen ja englannin kielella mo-
lempien tekstien ollessa yhta todstusvoimaiset
I paiina hemn.kuuta 1991.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JUKKA VALTASAARI

Amerikan yhdysvaltojen

hallituksen puolesta:

EUGENE MCALLISTER

Vol. 1712, A-2774
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PROTOCOL[ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA MODI-
FYING THE TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS OF 13 FEBRUARY 1934,2 AS MODIFIED BY THE PROTOCOL OF 4 DE-
CEMBER 19523

The Government or the Republic of Finland
and the Government of the United States of
America;

Desiring to make more effective the Treaty
of Friendship, Commerce and Consular Rights
between the Contracting Parties, signed at
Washington on February 13. 1934,2 as modified
by the Protocol signed at Washington on
December 4. 1952,3 (hereinafter "the Treaty");

Have decided to conclude a supplementary
Protocol thereto; and

Have agreed upon the following articles:

Article I
Nationals of either Contracting Party shall

be permitted, subject to the laws relating to the
entry and sojourn of aliens, to enter the
territories of the other Party and to remain
therein for the purpose of developing and
directing the operations of an enterprise in
which they have invested, or in v4hich they are

actively in the process of investing, a substan-
tial amount of capital.

Article 2
This supplementary Protocol. v.hich shall

form an integral part of the Treaty, shall be
subject to ratfication.

Article 3
'rhis supplementary Protocol shall enter into

force upon the exchange of instruments of
ratification, and shall remain in force for SO
long as the Treaty shall remain in force.

In witness %,hereof, the undersigned. duly
authorized by their respective Governments.
have signed this supplementary Protocol.

Done at Washington in duplicate, in the
Finnish and English languages, both tets
being equally authentic, this first day of July.
1991.

For the Government
of the Republic of Finland:

JUKKA VALTASAARI

For the Government
of the United States of America:

EUGENE MCALLISTER

I Came into force on 1 December 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Helsinki,
in accordance with article 3-

2 See note I on p. 407.
3 See note 2 on p.407

Vol. 1712, A-2774
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE MODI-
FIANT LE TRAITP D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE DROITS CONSULAI-
RES DU 13 FtVRIER 19342, TEL QUE MODIFIl PAR LE PROTOCOLE DU
4 DECEMBRE 19523

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de rendre plus effectif le Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits consulaires
entre les Parties contractantes sign6 A Washington le 13 f6vrier 19342 modifi6 par le Protocole
sign6 A Washington le 4 d6cembre 19523, ci-apr~s d6nomm6 le << Trait6 >>,

Ont d6cid6 de conclure un Protocole additionnel au Trait6 et sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Les ressortissants de l'une ou I'autre Partie contractante sont autoris6s, sous r6serve
de la 16gislation relative A l'entr6e et au s6jour des 6trangers, A entrer sur le territoire de
l'autre Partie et ik y rester afin d'y 6tablir et diriger les activit6s d'une entreprise dans laquelle
ils ont investi ou s'emploient A investir un montant appr6ciable de capital.

Article 2

Le pr6sent Protocole additionnel, qui fait partie int6grante du Trait6, sera soumis A rati-
fication.

Article 3

Le pr6sent Protocole additionnel entrera en vigueur A '6change des instruments de rati-
fication et demeurera en vigueur aussi longtemps que le Trait.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leur Gouvernement respectif,
ont sign6 le pr6sent Protocole additionnel.

FAIT A Washington en deux exemplaires, en langues finnoise et anglaise, les deux textes
6tant 6galement authentiques, le Ier juillet 1991.

Pour le Gouvernement
de la Finlande :

JUKKA VALTASAARI

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

EUGENE MCALLISTER

'Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki,
conform6ment A I'article 3.

2 Voir la note I h la page 407.
3 Voir ]a note 2 A la page 407.

Vol. 1712, A-2774
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATIONS of the above-mentioned
Convention and its Protocols 1, 2 and 3 of
6 September 1952

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 January 1993

URUGUAY

(With effect from 12 April 1993 in respect
of the Convention and its Protocols 1 and 2,
and with effect from 12 January 1993 in re-
spect of Protocol 3.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 February 1993.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENPEVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATIONS de la Convention susmen-
tionn6e et de ses Protocoles 1, 2 et 3 du
6 septembre 1952

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

12janvier 1993

URUGUAY

(Avec effet au 12 avril 1993 A '6gard de la
Convention et de ses Protocoles 1 et 2, et avec
effet au 12 janvier 1993 A l'6gard du Proto-
cole 3.)

Les diclarations certiftees ont it6 enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
22ftvrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301, les Index cumulatifs nos 3 b 17, ainsi que l'annexe A des
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686, volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527,
1693 and 1705. 1547, 1579, 1580, 1686, 1693 et 1705.

Vol. 1712, A-2937
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

SUCCESSION
Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671,
1673, 1679 and 1691.

Vol. 1712, A-3822

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

SUCCESSION

Notification reue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistri d'office le 22ftvrier 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266, p. 3; pour
les faits ultArieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 3 A 10, et 12 A 18, ainsi que 'annexe A
des volumes 1130,1141,1146,1194,1249,1256,1333,1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567,
1671, 1673, 1679 et 1691.
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No. 4314. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF CERTAIN
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS TO BE SENT ABROAD.
SIGNED AT PARIS, ON 27 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

1 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 31 December 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 26 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 211, and
annex A in volumes 932, 960, 1271, 1327 and 1434.

No 4314. CONVENTION RELATIVE A
LA DILIVRANCE DE CERTAINS
EXTRAITS D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL DESTINtS A L'ITRANGER.
SIGNtE A PARIS, LE 27 SEPTEMBRE
19561

ADHtSION

Instrument dipos6 auprks du Gouverne-
ment suisse le :

1er d6cembre 1992

SLOV&NIE

(Avec effet au 31 dcembre 1992.)

La declaration certifiee a tJ enregistrde
par la Suisse le 26fivrier 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 299, p. 211, et

annexe A des volumes 932, 960, 1271, 1327 et 1434.

Vol. 1712, A-4314



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITP, DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 F1tVRIER
1957'

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 309, p. 65;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1132, 1147, les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679 and volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516, 1530, 1652,
1691. 1662, 1671, 1679 et 1691.

Vol. 1712, A-4468
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 1958'

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation and declaration made by Czecho-
slovakia upon signature 2 and confirmed upon
ratification.

3)

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1249, 1505, 1569, 1679, 1684 and 1696.

2 Ibid., p. 142.
3 Ibid., p. 162.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENP VE, LE
29 AVRIL 1958'

SUCCESSION

Notification refue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la r6serve et
la d~claration formul6es par la Tch6coslova-
quie lors de la signature2 et confirm6es lors de
la ratification

3.)

Enregistrj d'office le 22frvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 450, p. 11;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 6 A 10, et 12 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1249, 1505, 1569, 1679, 1684 et
1696.

2 Ibid., p. 142.
3 Ibid, p. 162.

Vol. 1712. A-6465
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No. 7302. CONVENTION ON THE CON-
TINENTAL SHELF. DONE AT GE-
NEVA, ON 29 APRIL 19581

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19612

SUCCESSIONS

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With efect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1249, 1684
and 1696.

2 Ibid., vol. 500, p. 95; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as
annex A in volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,
1141,1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207,1213,1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300,
1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438,
1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486,
1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665,
1668. 1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694 and 1704.

No 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENVE, LE 29 AVRIL 19581

N07310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19612

SUCCESSIONS

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr, d'office le 22fdvrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 499, p. 311;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

os 
7 A 17, ainsi que lannexe A des

volumes 1249, 1684 et 1696.
2 Ibid., vol. 500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les

r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 7 A 18,
ainsi que 1'annexe A des volumes 1102, 1110, 1130, 1137,
1139, 1140,1141, 1147,1155, 1161, 1197, 1198,1202, 1207,
1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279,
1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435,
1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480,
1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653,
1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694 et
1704.

Vol. 1712. A-7302. 7310
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIG-
UOUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservations made by Czechoslovakia upon
signature2 and confirmed upon ratification.3)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in volumes
1249, 1664, 1679, 1684 and 1696.

2 Ibid., p. 256.
3 Ibid., p. 277.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
19581

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

R9PUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au 1e
r janvier 1993, date de la

succession d'Etat. Maintenant les r6serves
formul6es par la Tch6coslovaquie lors de la
signature2 et confirm6es lors de la ratifi-
cation

3.)

Enregistri d'office le 22fevrier 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6ftrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 10, et 12 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1249, 1664, 1679, 1684 et 1696.

2 Ibid., p. 257.
3 Ibid., p. 277.

Vol. 1712, A-7477
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENTTO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE ATNEW YORK ON 10DE-
CEMBER 19621

SUCCESSION
Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in
volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679,
1691, 1703 and 1709.

Vol 1712. A-7525

NO 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DECEMBRE 1962'

SUCCESSION

Notification reue le:

22 f6vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 521, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 15, 16 et 18, ainsi que
r annexe Ades volumes 1146,1297,1300, 1315,1455,1516,
1639, 1679, 1691, 1703 et 1709.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

8 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

16 June 1992

BELARUS

(With effect from 31 May 1992, the date on
which the Convention would have entered
into force for the Union of Soviet Socialist
Republics.)

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

17 July 1992

BELIZE

(With effect from 11 April 1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 25 February 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256,
1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403,
1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510,
1516, 1530, 1562, 1642 and 1686.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

SUCCESSIONS

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement neerlandais le:

8 juin 1992

SLOVNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

16 juin 1992

BILARUS

(Avec effet au 31 mai 1992, la date A laquelle
la Convention serait entree en vigueur pour
l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques.)

ADHtSION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

17 juillet 1992

BELIZE

(Avec effet au 11 avril 1993.)

Les diclarations certfides ont iti enregis-
tries par les Pays-Bas le 25ftvrier 1993.

' Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences dorm6es dans
les Index cumulatifs ns 8, 9, 11, 13, 14, et 16 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1102, 1120, 1122,1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390,
1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482,
1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642 et 1686.

Vol. 1712, A-7625
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
signature.

2)

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691 and 1704.

2 Ibid., p. 429.

Vol. 1712, A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la ddclaration
formul6e par la Tch&coslovaquie lors de la
signature

2.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultbrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242,1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691 et 1704.

2 Ibid., p. 429.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 February 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 12 February 1993.)

Registered ex officio on 12 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697 and 1709.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHISION

Instrument ddpose le:

12 f6vrier 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 12 f6vrier 1993.)

Enregistrg d'office le 12fgvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-s 

9 ? 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259. 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691,
1697 et 1709.

Vol. 1712. A-8791

421
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as'annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704 and
1709.

Vol. 1712, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f~vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704 et 1709.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19681

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
signature.

2)

Registered ex officio on 22 February 1993.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILIT DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GgNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

SUCCESSION

Notification reVue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la d6claration
formulde par la Tch6coslovaquie lors de la
signature

2.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub- I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 754, p. 73;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
Nos. 12 to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1120, les Index cumulatifs nOs 12 A 14, et 16, ainsi que l'annexe A
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653, des volumes 1120, 1256,1314,1324, 1334,1379,1387,1436,
1671, 1679, 1691 and 1704. 1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691 et 1704.2

Ibid, p. 124. 2Ibid., p. 124.

Vol. 1712, A-10823
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 January 1993

URUGUAY

(With effect from 12 April 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693, 1696 and 1705.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RiPVISiE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION

Instrument diposd auprts du Directeur
gongral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

12 janvier 1993

URUGUAY

(Avec effet au 12 avril 1993.)

La diclaration certifige a etd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 22fj-
vrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs no 15 b 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693,
1696 et 1705.

Vol. 1712, A-13444
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1993

BURUNDI

(With effect from 20 March 1993.)

Registered ex officio on 18 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1141, 1143,1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463,
1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558,
1559, 1563, 1566, 1567, 1589. 1606, 1607. 1639, 1647, 1667,
1676 and 1679.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19751

ADHi SION

Instrument diposi le:

18 f6vrier 1993

BURUNDI

(Avec effet au 20 mars 1993.)

Enregistrd d'office le 18fivrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1515,
1546, 1547. 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606,
1607, 1639, 1647, 1667, 1676 et 1679.

Vol. 1712. A-14152
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia 2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

26 November 1992

CYPRUS

(The Convention entered into force be-
tween Australia and Cyprus on 25 January
1993.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1177,
1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343,
1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422, 1434,
1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639 and 1649.

2 Ibid., vol. 1408, p. 324.

Vol. 1712, A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES StPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUIN 19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Aus-
tralie2

Notification revue par le Gouvernement
nierlandais le :
26 novembre 1992

CHYPRE

(La Convention est entr6e en vigueur entre
l'Australie et Chypre le 25 janvier 1993.)

La declaration certifige a 9td enregistrie
par les Pays-Bas le 25frvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301,
1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (avec additif au vol. 1035),
1408, 1417, 1422, 1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598,
1639 et 1649.

2 Ibid., vol. 1408, p. 324.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
signature 2 and confirmed upon ratification.3 )

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691 and 1704.

2 Ibid, p. 79.
3 Ibid., p. 85.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNf-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16Dt-
CEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la d6clara-
tion formul6e par la Tch6coslovaquie lors
de la signature2 et confirm6e lors de la ratifi-
cation

3.)

Enregistrd d'office le 22f6vrier 1993.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les rfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161,1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691 et 1704.

2 lbid, p. 79.
3 Ibid., p. 85.

Vol. 1712, A-14531

427
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
signature2 and confirmed upon ratification.3)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,1256,1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705 and 1709.

2 Ibid., p. 283.
3 Ibid., p. 289.
aIbid, vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum

to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672, 1673, 1675 and 1690.

Vol. 1712, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DICEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la dtclaration
formule par la Tchdcoslovaquie lors de
la signature2 et confirmte lors de la ratifi-
cation3 .)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donntes dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150,1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705 et
1709.

2 Ibid., p. 283.
3 Ibid., p. 289.
4 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (rectificatif au

vol. 999); pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences don-
nbes dans les Index cumulatifs n- 17 et 18 ainsi que
l'annexe Ades volumes 1106,1120,1144,1161,1205,1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650. 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675 et 1690.
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SUCCESSION to the Optional Protocol
of 16 December 19664 to the above-men-
tioned Covenant

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19891 to the
above-mentioned Covenant

Instrument deposited on:

22 February 1993

VENEZUELA

(With effect from 22 May 1993.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

ACCESSION to the Second Optional Pro-
tocol of 15 December 19891 to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

23 February 1993

ECUADOR

(With effect from 23 May 1993.)

Registered ex officio on 23 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. A-14668.

SUCCESSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19664 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Notification reue le:

22 fAvrier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au I er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole
facultatif du 15 d6cembre 19891 se rappor-
tant au Pacte susmentionn6

Instrument diposi le:

22 fAvrier 1993

VENEZUELA

(Avec effet au 22 mai 1993.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1993.

ADHtSION au Deuxi~me Protocole facul-
tatif du 15 d6cembre 19891 se rapportant au
Pacte susmentionn6

Instrument doposi le:

23 f6vrier 1993

EQUATEUR

(Avec effet au 23 mai 1993.)

Enregistri d'office le 23fdvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1642,

no A- 14668.

Vol. 1712, A-14668



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120,1126, 1138, 1146,1147, 1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390,1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647, 1653, 1671, 1679 and
1691.

Vol. 1712, A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION ET
LA RItPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTPE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

SUCCESSION
Notification revue le:

22 f6vrier 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653, 1671, 1679 et 1691.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 14956. CONVENTION ON
CHOTROPIC SUBSTANCES.
CLUDED AT VIENNA ON 21
RUARY 19711

PSY-
CON-
FEB-

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1993

BURUNDI

(With effect from 19 May 1993.)

Registered ex officio on 18 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695 and 1703.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHtSION

Instrument dposi le:

18 f6vrier 1993

BURUNDI

(Avec effet au 19 mai 1993.)

Enregistri d'office le 18 fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695 et 1703.

Vol. 1712. A-14956
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19732

SUCCESSIONS

Notifications received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1112, 1120,
1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249, 1252, 1259, 1317, 1393,
1421 and 1520.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1102, 1106,1110, 1120,1135, 1136,
1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161,1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477. 1479, 1498,
1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576,
1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679 and 1691.

No 15020. CONVENTION SURL'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 19741

No 15410. CONVENTION SUR LA PRP_-
VENTION ET LA R1tPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTEVE PAR L'ASSEM-
BLEE GENRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19732

SUCCESSIONS

Notifications recues le:

22 f6vrier 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 22ftvrier 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1023, p. 15;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1112, 1120, 1122, 1130, 1146, 1161, 1211, 1249,
1252, 1259, 1317, 1393, 1421 et 1520.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir
les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs no- 17
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110,
1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155,
1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252,
1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361,
1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463,
1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548,
1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678,
1679 et 1691.

Vol. 1712. A-15020, 15410
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 February 1993

LITHUANIA

(With effect from 26 August 1993.)

Registered ex officio on 26 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684 and 1689.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 f6vrier 1993

LITUANIE

(Avec effet au 26 aofit 1993.)

EnregistrJ d'office le 26fgvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679,
1684 et 1689.

Vol. 1712, A-16510



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 February 1993

NIGER

(With effect from 17 February 1993.)

Registered ex officio on 17 February 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516, 1555,
1658, 1695 and 1698.

Vol 1712, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLtE GtNERALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument diposg le:

17 f6vrier 1993

NIGER

(Avec effet au 17 fdvrier 1993.)

Enregistrd d'office le 17fivrier 1993.

SUCCESSION

Notification reue le:

22 f6vrier 1993

RI PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658, 1695 et 1698.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977.'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 October 1992

EGYPT

(With effect from 9 April 1993.)

With the following declarations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683 and 1694.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENPEVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)
Instruments d~posds auprs du Gouverne-

ment suisse le:

9 octobre 1992

EGYPTE

(Avec effet au 9 avril 1993.)

Avec les declarations suivantes:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683 et 1694.

Vol. 1712, A-17512
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

The Arab Republic of Egypt while wel-
coming the adoption of the diplomatic con-
ference on June 1977 of the Protocols Addi-
tional I and 113 to the Geneva Conventions
of 19494 in six languages including the arabic
language, all original texts are certified and
equally authentic with no prevalence of one
single language over the other.

While on comparison of the original arabic
text of the Protocols Additional I and H with
the other original texts, it became evident that
in some respects the arabic text does not fully
correspond with the other original texts to the
extent that it is at variance in terms of expres-
sion and substance with some of the provi-
sions of Additional Protocols I and II adopted
by countries in the field of international law
and humanitarian relations.

Hence the Arab Republic of Egypt on the
occasion of the deposit of the instrument of
ratification of Additional Protocols I and II to
the Geneva Conventions of 1949 with deposi-
tary, the Swiss Federal Council, wishes to de-
clare that in that respect it shall adopt the
meaning which best reconciles the original
texts of Protocols Additional I and H.

The Arab Republic of Egypt while ratifying
the Protocols Additional I and II of 1977 to
Geneva Conventions 1949 wishes to express
its conviction that the provisions of Protocols
Additional I and II represent the minimum
level of legal and actual protection bound to
be afforded to persons and civil and cultural
objects in armed conflict.

Based on its strong conviction of the prin-
ciples of the great islamic Sharia the Arab
Republic of Egypt wishes, at the same time,
to emphasize that it is the duty of all nations
alike to refrain from involvement of inno-
cent civilians in armed conflict, furthermore
they should make all efforts, to the maximum
extent possible, towards that end as an indis-
pensable action for the survival of humanity,
cultural heritage and civilization of all coun-
tries and nations.

I Translation supplied by the Government of Swit-
zerland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609.
4 Ibid., vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.

Vol. 1712. A-17512

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La RApublique arabe d'Egypte, tout en se
f6licitant de l'adoption A la Conf6rence diplo-
matique de juin 1977 des Protocoles addi-
tionnels I et III aux Conventions de Genive
de 19492 en six langues y compris l'arabe, tous
les textes originaux 6tant certifi6s et dgale-
ment authentiques et aucune des six langues
ne l'emportant sur les autres,

Constatant qu'apr~s comparaison du texte
original des Protocoles additionnels I et H
avec les autres textes originaux, il apparait
6vident qu'A certains 6gards, le texte arabe ne
correspond pas pleinement aux autres textes
originaux dans la mesure oi) il diff~re dans la
forme et le fond de certaines dispositions des
Protocoles additionnels Iet II adopt6s par les
pays dans le domaine du droit international
et des relations humanitaires,

En cons6quence, la R6publique arabe
d'Egypte, h l'occasion du ddp6t de l'instru-
ment de ratification des Protocoles I et II aux
Conventions de Gen~ve de 1949 aupr~s du
d6positaire, le Conseil f6d6ral suisse, tient A
d6clarer qu'A cet 6gard, elle adoptera le sens
concordant le mieux avec les textes originaux
des Protocoles I et II.

La Rdpublique arabe d'Egypte, tout en ra-
tifiant les Protocoles additionnels I et H aux
Conventions de Gen~ve de 1949 tient A affir-
mer qu'elle est convaincue que les disposi-
tions des Protocoles additionnels I et II re-
pr6sentent le niveau minimal de protection
juridique et effective qui doitetre accord6 aux
personnes et aux objets civils et culturels
dans un conflit arm6.

Adh6rant fermement aux principes de la
grande chaia islamique, la R6publique arabe
d'Egypte tient en meme temps A souligner
que tous les Etats ont le devoir de s'abstenir
de m~ler des civils innocents h des conflits
arm6s et doivent en outre d6ployer tous leurs
efforts possibles A cette fin, en tant que me-
sure indispensable A la survie de l'humanit6
et A la pr6servation de l'hritage culturel et de
la civilisation de tousles Etats et de toutes les
nations.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1125, p. 609.
2 Ibid., vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
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The Arab Republic of Egypt while de-
claring its commitment to respect all the pro-
visions of Protocols Additional I and II,
wishes to emphasize, on the basis of reciproc-
ity, its uphold of the right to react against any
violation by any party of the obligations im-
posed by Protocols Additional I and II with
all means admissible under international law
in order to prevent any further violation. In
this context it is worthy to assert that the mili-
tary commanders planning or executing at-
tacks take their decisions on the basis of their
assessment of all kinds of information avail-
able to them at the time of military oper-
ations.

19 October 1992 a

ZIMBABWE

(With effect from 19 April 1993.)

18 January 1993 a

ESTONIA

(With effect from 18 July 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

31 December 1992

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State. Without taking over
the declaration made by the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.')

With the following declaration:

"The Republic of Bosnia and Herzegovina,
pursuant to paragraph 2 of Article 90 of Pro-
tocol I, recognizes ipso facto and without
special agreement, in relation to any other
High Contracting Party accepting the same
obligations, the competence of the Interna-
tional Fact-Finding Commission to enquire
into allegations by such other Party, as au-
thorized by Article 90."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 399.

Tout en se dfclarant attachde A respecter
toutes les dispositions des Protocoles addi-
tionnels Iet II, la Rdpublique arabe d'Egypte
tient A souligner, sur une base de rfciprocit6,
qu'elle se reserve le droit de rdagir contre
toute violation, par toute partie, des obliga-
tions impos~es par les Protocoles addition-
nels Iet II par tous les moyens admis en droit
international afin d'empacher toute violation
suppldmentaire. Dans ce contexte, il convient
d'affirmer que les chefs militaires qui prfpa-
rent ou ex&cutent des attaques prennent leurs
d6cisions en fondant leur 6valuation sur tous
les types d'information dont ils disposent au
moment des op6rations militaires.

19 octobre 1992 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 19 avril 1993.)

18 janvier 1993 a

ESTONIE

(Avec effet au 18 juillet 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications recues par le Gouvernement
suisse le :
31 d6cembre 1992

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat. Sans formuler la declaration
faite par la R6publique fdd6rative socialiste
de Yougoslavie l .)

Avec la ddclaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique de Bosnie-Herz6govine, en
application des dispositions du paragraphe 2
de l'article 90 du Protocole I, reconnait ipso
facto et sans accord sp6cial A l'6gard de toute
autre Haute Partie contractante qui accepte
la m~me obligation, la comp6tence de la Com-
mission d'6tablissement des faits pour enqu-
ter sur les all6gations d'une telle autre Partie,
comme l'y autorise l'article 90.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1140, p. 399.

Vol. 1712, A-17512
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13 January 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 21 December 1991, the
date of signature of the Declaration of Alma-
Ata, which created the enlarged Community
of Independent States.)

5 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1993.

13 janvier 1993
TADJIKISTAN

(Avec effet au 21 d6cembre 1991, date de
la signature de la D6claration d'Alma Ata
cr6ant la Communaut6 6largie des Etats ind6-
pendants.)
5 f6vrier 1993

REIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifijes ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 26fivrier 1993.

Vol. 1712, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

9 October 1992

EGYPT

(With effect from 9 April 1993.)

With the following declarations:

[Same declarations as under No. A-17512.
For the text, seep. 438 of this volume.]

19 October 1992 a

ZIMBABWE

(With effect from 19 April 1993.)

18 January 1993 a

ESTONIA

(With effect from 18 July 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

31 December 1992

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175. 1202, 1216,
1271, 1283, 1289. 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607. 1642, 1654,
1666, 1683 and 1694.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENAVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments dgpos4s auprbs du Gouverne-
ment suisse le:

9 octobre 1992

EGYPTE

(Avec effet au 9 avril 1993.)

Avec les d6clarations suivantes:

[Mbmes diclarations que sous le
no A-I 7512. Pour le texte, voir p. 438 du pri-
sent volume.]

19 octobre 1992 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 19 avril 1993.)

18 janvier 1993 a

ESTONIE

(Avec effet au 18 juillet 1993.)

SUCCESSIONS

Notifications reues par le Gouvernement
suisse le :

31 d6cembre 1992

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314. 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522. 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683 et 1694.

Vol. 1712. A-17513
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13 January 1993

TAJIKISTAN

(With effect from 21 December 1991, the
date of signature of the Declaration of Alma-
Ata, which created the enlarged Community
of Independent States.)

5 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1993.

13 janvier 1993

TADJIKISTAN

(Avec effet au 21 d6cembre 1991, date de
la signature de la D6claration d'Alma Ata
cr6ant la Communaut6 61argie des Etats ind6-
pendants.)

5 f6vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifees ont et9 enregis-
tries par la Suisse le 26fevrier 1993.

Vol. 1712, A-17513



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 443

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19792

No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19793

SUCCESSIONS

Notifications received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registred ex officio on 22 February 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691 and 1704.
2 Ibid, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1249,

1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696 and 1710.

3 Ibid., vol. 1316, p. 205, and annex A in volumes 1351,
1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436,
1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491,
1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551,
1558, 1560, 1566, 1567, 1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676,
1678, 1679 and 1704.

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

No 20378. CONVENTION SUR L'.LI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GINP-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1tCEMBRE 19792

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNARALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 19793

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

22 f6vrier 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fevrier 1993.

1 Nations Unies, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, et
annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691 et 1704.

2 Ibid., vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1249,
1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, L484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696 et 1710.

3 Ibid., vol. 1316, p. 205, et annexe A des volumes 1351,
1361, 1386, 1390, 1394, 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436,
1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491,
1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551,
1558, 1560, 1566, 1567, 1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676,
1678, 1679 et 1704.

Vol 1712, A-18232. 20378, 21931
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No. 22132. CONVENTION CONCERN-
ING THE ISSUE OF PLURILINGUAL
EXTRACTS FROM CIVIL STATUS
RECORDS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 SEPTEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

1 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 31 December 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 26 February 1993.

No 22132. CONVENTION RELATIVE A
LA DtLIVRANCE D'EXTRAITS PLU-
RILINGUES D'ACTES DE L'tTAT
CIVIL. CONCLUE A VIENNE LE
8 SEPTEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :
1er d6cembre 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 31 d6cembre 1992.)

La diclaration certifige a 9t enregistrge
par la Suisse le 26fivrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1327, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1327, p. 3, et

annex A in volumes 1400, 1462, 1567 and 1570. annexe A des volumes 1400, 1462, 1567 et 1570.

Vol. 1712. A-22132

1993
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

24 February 1993

TOGO

(With effect from 24 February 1993.)

Registered ex officio on 24 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697 and 1699.

2 Ibid., vol. 1691, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATION de 'Accord susmentionn6,
tel que prorogd A nouveau par le Conseil in-
ternational du caf6 par sa rdsolution no 355
du 27 septembre 19912

Instrument dposg le:

24 f~vrier 1993

TOGO

(Avec effet au 24 f6vrier 1993.)

Enregistr, d'office le 24ftvrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349. 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697 et 1699.

2 Ibid., vol. 1691, no A-22376.

Vol. 1712, A-22376
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT P-TRE
CONSIDIPRtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

SUCCESSION

Notification reue le:

22 f6vrier 1993

RIEPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696 and 1702. 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696 et 1702.

Vol. 1712, A-22495

1993
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Ecua-
dor2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

20 January 1993

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Ecuador and Ireland on 1 April 1993.)

27 January 1993

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Ecuador and Australia on 1 April
1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Bur-
kina Faso 3

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

20 January 1993

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and Ireland on 1 April
1993.)

27 January 1993

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and Australia on 1 April
1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698 and 1703.

2 Ibid, vol. 1667, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1678, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

2

Notifications revues par le Gouvernement
njerlandais le:

20janvier 1993

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Equateur et l'Irlande le ler avril 1993.)

27 janvier 1993

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Equateur et l'Australie le ler avril 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Burkina
Faso

3

Notifications re~ues par le Gouvernement
nderlandais le:

20janvier 1993

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Burkina Faso et l'Irlande le l

er avril 1993.)

27 janvier 1993

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Burkina Faso et l'Australie le 1e

r avril 1993.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698 et 1703.

2 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1678, no A-22514.

Vol. 1712, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Poland1

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

20 January 1993

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Ireland on 1 April 1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Mo-
naco

2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

11 January 1993

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Monaco and Luxembourg on 1 April
1993.)

18 January 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Monaco and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 1 April
1993.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force
of the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and Monaco as of 1 February 1993
when the Convention enters into force for
Monaco.".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1689, No. A-22514.

2 Ibid, vol. 1698, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Polognet

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le:

20 janvier 1993

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre ]a
Pologne et l'Irlande le Ier avril 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adhdsion de Monaco 2

Notifications regues par le Gouvernement
ne'erlandais le:

11 janvier 1993

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
Monaco et le Luxembourg le 1er avril 1993.)

18 janvier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
Monaco et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 1e

r avril 1993.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr.e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adhrrant et l'Etat
ayant drclar6 accepter cette adhesion, des
changements seront apportds au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et Monaco A partir
du premier fdvrier 1993, date A laquelle la
Convention entre en vigueur pour Monaco.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1689,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1698, no A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-

Bas.
4 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol 1712, A-22514
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20 January 1993

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Monaco and Ireland on 1 April 1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Ro-

mania'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

18 January 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Romania and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 1 April
1993.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force
of the Convention as between the acceding
State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and Romania as of 1 February 1993
when the Convention enters into force for
Romania.".

20 January 1993

IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Romania and Ireland on 1 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514.

20janvier 1993

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre
Monaco et l'Irlande le 1er avril 1993.)

ACCEPTATIONS de l'adhsion de la Rou-

manie l

Notifications re~ues par le Gouvernement
nderlandais le:

18 janvier 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
la Roumanie et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 1er avril
1993.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr~e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adh6rant et l'Etat
ayant ddclar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et la Roumanie A
partir du premier f~vrier 1993, date A laquelle
la Convention entre en vigueur pour la Rou-
manie.

20janvier 1993

IRLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Roumanie et l'Irlande le Ier avril 1993.)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1698,
n- A-22514

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Pays-
Bas.

3 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol. 1712, A-22514
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21 January 1993

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Romania and Luxembourg on 1 April
1993.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 25 February 1993.

Nations Unies - Recueil des Traitis

21 janvier 1993

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre la
Roumanie et le Luxembourg le ler avril 1993.)

Les declarations certifiges ont td enregis-
trees par les Pays-Bas le 25fevrier 1993.

Vol. 1712, A-22514
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
accession.

2)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and
annex A in volumes 1463, 1492, 1653, 1679 and 1691.

2 Ibid, p. 338.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPtCIALES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19691

SUCCESSION

Notification revue le:

22 fdvrier 1993

R9PUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la r6serve
formul6e par la Tch6coslovaquie lors de
1'adh6sion 2.)

Enregistre d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463, 1492, 1653, 1679 et 1691.

2 Ibid., p. 338.

Vol. 1712, A-23431
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19862

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

28 December 1992

LATVIA

(With effect from 28 January 1993.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
12 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653 and
1704.

2 Ibid., vol. 1457, No. 1-24643, and annex A in vol-
umes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590. 1598,
1641, 1642, 1653, 1684 and 1704.

Vol. 1712, A-24404, 24643

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GItN1tRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19862

ADHESIONS

Instruments diposis auprks du Directeur
gingral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

28 d6cembre 1992

LETTONIE

(Avec effet au 28 janvier 1993.)

La declaration certifige a &6 enregistre
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 12fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
n- 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462,1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598,
1641, 1653 et 1704.

2 Ibid., vol. 1457, n- 1-24643, et annexe A des volu-
mes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577. 1585, 1590, 1598,
1641, 1642, 1653, 1684 et 1704.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1993

BURUNDI

(With effect from 20 March 1993.)

Registered ex officio on 18 February 1993.

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation made by Czechoslovakia upon
signature2 and confirmed upon ratification.3 )

Registered ex officio on 22 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678. 1691, 1697, 1698 and
1709.

2 Ibid., No. 1-24841.
3 Ibid., vol. 1509, No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNleRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument d6posg le:

18 fdvrier 1993

BURUNDI

(Avec effet au 20 mars 1993.)

Enregistri d'office le 18fivrier 1993.

SUCCESSION

Notification revue le:

22 fdvrier 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succesion d'Etat. Maintenant la r6serve for-
mul6e par la Tch&coslovaquie lors de la si-
gnature2 et confirmde lors de la ratification3 .)

Enregistr6 d'office le 22fdvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691,
1697, 1698 et 1709.

2 Ibid., no 1-24841.
3 Ibid., vol. 1509, no A-24841.

Vol. 1712, A-24841



454 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 22 February 1993.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTVE PAR
L'ASSEMBLtE GtN.RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 22fivrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, No. 1-25822, 1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1500,
andannexA involumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522, no 1-25822, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580, 1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567,
1587, 1604, 1639, 1653, 1671 and 1691. 1574, 1578, 1580, 1587, 1604, 1639, 1653, 1671 et 1691.

Vol. 1712, A-25822
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of the Amendment to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on
29 June 19902

Instruments deposited on:

23 February 1993

ECUADOR

(With effect from 24 May 1993.)

23 February 1993 a

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 24 May 1993.)

Registered ex officio on 23 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705 and 1709.

2 Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705
and 1709.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION et ADHtSION (a) Ai
l'dgard de l'Amendement au Protocole sus-
mentionn6, adopt6 A la deuxi~me Rdunion
des Parties hi Londres le 29 juin 19902

Instruments djpos s le:

23 f~vrier 1993

EQUATEUR

(Avec effet au 24 mai 1993.)

23 f6vrier 1993 a

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 24 mai 1993.)

Enregistri d'office le 23fivrier 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705
et 1709.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705 et
1709.

Vol. 1712, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
declaration made by Czechoslovakia upon
ratification.

2)

Registered ex officio on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702 and 1704.

2 IbiL, vol. 1590, No. A-27531.
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No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

SUCCESSION

Notification reVue le:

22 fdvrier 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la d6claration
formul6e par la Tch6coslovaquie lors de la
ratification 2.)

Enregistrg d'office le 22fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
noI-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702 et 1704.

2 Ibid., vol. 1590, no A-27531.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1993

BURUNDI

(With effect from 19 May 1993.)

Registered ex officio on 18 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697 and 1703.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument ddposi le:

18 f6vrier 1993

BURUNDI

(Avec effet au 19 mai 1993.)

Enregistri d'office le 18fivrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649,1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697 et
1703.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 27669. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC OF GREECE AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL. SIGNED AT
ATHENS ON 12 SEPTEMBER 19841

ADMINISTRTIVE AGREEMENT 2 TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT BRASfLIA ON 16 JULY 1992

Authentic texts: Portuguese, Greek and
French.

Registered by Brazil on 26 February 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1585, No. 1-27669.

No 27669. CONVENTION SUR LA St-
CURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE
HELLtNIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RATIVE DU BRLtSIL. SIGNEE A
ATHi-NES LE 12 SEPTEMBRE 19841

ACCORD2 ADMINISTRATIF X LA CONVEN-
TION SUSMENTIONN9E. SIGNE A BRASfLIA
LE 16 JUILLET 1992

Textes authentiques: portugais, grec et
frangais.

Enregistre par le Brdsil le 26fivrier 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1585,
no 1-27669.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE PREVIDtNCIA SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
HELtNICA E 0 GOVERNO DA REPPBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
AJUSTE PARA A EXECUCAO DO ACORDO DE PREVIDtNCIA SOCIAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA REP(JBLICA HELUNICA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep6blica Hel6nica,

Considerando o estipulado no Acordo de Previd~ncia Social

entre o Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da

Rep~blica Hel6nica, firmado em 12 de setembro de 1984;

Acordam o seguinte:

PARTE I

DisposiQ6es Gerais

ARTIGO 1

Para fins de aplicacgo do presente Ajuste:

a) o termo "Acordo" designa o Acordo de Seguridade Social

entre o Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o

Governo da Rep6blica Hel6nica;

b) o termo "Ajuste" designa o presente Ajuste para a ExecuCio

do Acordo.

ARTIGO 2

1. De acordo com as disposic¢es do parggrafo I do Artigo XXIII

do Acordo, os organismos de ligaCo desiqnados por cada um dos Estados

contratantes sao:

a) no Brasil:
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o Instituto Nacional do Seguro Social (INSS);

b) na Gr~cia:

o Instituto de Seguros Sociais (IKA).

2. As instituic6es competentes no Brasil para tratar das

questaes referentes ao Acordo sao:

a) o Instituto Nacional do Seguro Social (INSS) - para

concess~o e manutenq~o de beneficios (prestac6es

pecunigrias); gestSo das contribuic6es previdencigrias;

b) o Instituto Nacional de Assist~ncia M6dica da Previd~ncia

Social (INAMPS) - para prestacgo de assist~ncia A sa~de;

3. A instituiCo competente de cada Estado contratante, assim

como qualquer pessoa que resida ou permaneCa temporariamente no

territ6rio de um Estado contratante poderf diriqir-se 5 instituiq o do

outro Estado contratante, diretamente ou por interm6dio dos orqanismos

de ligacgo.

ARTIGO 3

1. Para beneficiar-se das disposiq6es do Artigo VI do Acordo, o

interessado dever5 apresentar A instituigo do Estado contratante em

questgo uma declaracgo relativa aos perlodos de seguro cumpridos sob a

legislaCio do outro Estado contratante. Essa declaraCvo serg fornecida,

a pedido do interessado, pela instituicgo sob cuja legislaqo tiverem

sido'cumpridos esses periodos.

2. No caso em que o interessado n~o tiver apresentado essa

declaracao, a instituiCgo do Estado contratante em questgo obrigar-se-S

a solicitg-la 5 instituic~o do outro Estado, sob cuja legislaCgo os

periodos de seguro tiverem sido cumpridos.

ARTIGO 4

1. a) As clgusulas para reduqo ou suspensio das prestac6es

previstas pela legislac~o de um Estado contratante em caso de ac~mulo

de uma prestaggo com outras prestac5es de seguridade social ou em raz~o

do exercicio de uma atividade profissional assalariada ou n~o
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assalariada, sio aplicaveis ao beneficiirio mesmo em se tratando de

prestag~es ou de rendas adquiridas sob a legislac~o do outro Estado ou

de uma atividade profissional exercida no territ6rio do outro Estado.

b) Esta regra n~o se aplica quando o beneficiirio recebe

pens6es da mesma natureza por invalidez, velhice ou morte, concedidas

pela instituiCao do outro Estado.

c) As prestaC6es baseadas no seguro da mesma pessoa s~o

consideradas como prestaq6es de mesma esp6cie.

2. Em caso de reduCo ou de suspens~o de uma prestaqo em

virtude do parfgrafo precedente, a instituic~o competente considerars

qualquer outra prestaCvo ou renda somente pela parte que corresponde A

proporcgo entre a prestac~o parcial que deve ser concedida por esta

instituiCo em virtude do Artigo XV, parfgrafo 3, allnea b), do Acordo

e o montante te6rico mencionado na allnea a) do mesmo parfgrafo.

PART X II

DisposiC es Relativas 5

Legislaco Aplicgvel

ARTIGO 5

1. Para aplicacgo do Artigo VIII, allneas c) e e), do Acordo, no

caso em que o trabalhador assalariado ou a pessoa que exerqa atividade

aut8noma se desloque para o territ6rio do outro Estado contratante para

execucio de seu trabalho, a instituic~o competente do Estado

contratante cuja legislacgo 6 aplicgvel fornecerg uma declaracao

indicando especificamente o iniclo e o fim do perlodo durante o qual

essas pessoas permanecem sujeitas a esta legislaCgo.

2. A declaraqo mencionada no parggrafo precedente sera

fornecida:

a) no Brasil: pelo Instituto Nacional do Seguro Social

(INSS);

b) na Gr6cia: pelo Instituto de Seguros Sociais (IKA).

3. Para aplicaCo do Artigo VIII, allnea d), e do Artigo IX do

Acordo, o empregador ou o trabalhador deverg solicitar, a autoridade
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competente do Estado em cujo territ6rio 0 trabalhador exerCa sua

atividade, autorizaqo explicita para continuar submetido 5 leqislacio

do outro Estado.

4. Esta autorizacio seri concedida:

a) no Brasil: pelo Minist6rio da Previd~ncia Social;

b) na Gr6cia: pelo Minist6rio da Saide, da Previd~ncia e

Seguridade Social.

P A R T E III

DisposiC6es Particulares Relativas As Diferentes

Cateqorias de Prestac6es

CAPfTULO I

Doencas, Maternidade e PrestaC6es Familiares

ARTIGO 6

1. Para aplicaq~o das disposiC6es do Artigo X do

instituiCao competente de um dos Estados contratantes, a

competente do outro Estado contratante fornecera, a

interessado, uma declaraqao indicando especificamente os

seguro cumpridos sob sua legislac~o.

Acordo pela

instituicio

pedido do

periodos de

Esta declarac~o serg fornecida:

a) no Brasil, pelo Instituto Nacional do

(INSS);

b) na Gr6cia, pela Instituiq o sob cuja

periodos de seguro tenham sido cumpridos.

Sequro Social

legislaqio os

ARTIGO 7

1. Para aplicacvo das disposiq6es do Artigo XI, parggrafo 2, do

Acordo, o titular de uma pensgo, bem como os membros de sua familia,

devergo apresentar A instituiq~o de sua resid~ncia uma declarago

comprovando seu direito As prestaq6es em esp~cie adquiridas sob a

legislaCao do Estado competente. Na declaraq~o deve ser mencionada a

data do t~rmino do direito.

Vol. 1712, A-27669



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 463

2. No caso em que o titular da pens~o nio apresentar a

declaraqgo mencionada no parigrafo precedente, a instituiC o do lugar

de residincia deverS solicitS-la A instituiq~o competente. Sem essa

declaracao o interessado n~o poderg solicitar as mencionadas

prestacoes.

3. Essa declaraCio permanecerg v~lida enquanto a instituicio do

lugar de resid~ncia n~o tiver recebido da instituicgo competente uma

notifica¢io de sua anulag;o.

4. A instituiCo do lugar de resid~ncia deverg informar A

instituiCgo competente da inscriCo do titular da pensao e de qualquer

mudanCa na situavio pessoal do interessado.

5. A declaraq~o serg fornecida:

a) no Rrasil, pela instituigio competente;

b) na Gr6cia, pela instituiq o competente.

ARTIGO 8

1. 0 montante das prestac6es em esp~cie devidas em virtude do

Artigo XI, par~grafo 2, do Acordo serg reembolsado pela instituic~o

competente a instituivao que prestou o beneficio com base em um valor

predefinido.

2. Esse valor serS calculado multiplicando-se o custo mEdio

anual por titular pelo nfimero anual de titulares, de acordo com os

documentos expedidos pelas instituic6es competentes.

3. No caso da aplicaCo do Artigo XII do Acordo, as autoridades

competentes dos dois Estados contratantes determinario as modalidades

de reembolso das prestag6es.

ARTIGO 9

No caso da aplicaqao das disposiCges do Artigo XIV do Acordo,

as autoridades competentes dos dois Estados contratantes determinario

as modalidades de aplica~go desse Artigo.
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CAP ITULO II

Invalidez, Velhice, Dependentes

ARTIGO 10

Para os casos mencionados no Artigo XV, parigrafo 1, allnea

a) e parigrafo 3, do Acordo, a totalizaCgo dos perlodos de sequro serg

efetuada de acordo com as seguintes regras:

a) aos periodos de seguro cumpridos sob a leqislaqio de um

dos Estados contratantes acrescentam-se os periodos de

seguro cumpridos sob a legislago do outro Estado

contratante mesmo que esses perlodos tenham sido

considerados para concess~o de prestac6es sob a legislaco

desse Estado;

b) no caso em que houver superposicio dos periodos de seguro,

cada Estado considerarg apenas os perlodos cumpridos sob

sua pr6pria legislacgo.

ARTIGO 11

1. Para beneficiar-se das prestav6es devidas em conformidade com

o Artigo XV do Acordo, os segurados ou dependentes dever~o apresentar

uma solicitavgo A instituiCo competente do Estado de sua resid~ncia,

segundo as modalidades previstas pela legislac5o aplicgvel pela

instituicao 5 qual a solicitac~o 6 dirigida.

2. Para tanto, serao estabelecidos formul~rios de solicitaC~o

contendo os dados relativos ao estado civil do solicitante e dos

membros de sua familia, bem como qualquer outra informaCao necessaria

para a determinacao do direito do solicitante as prestac5es, em

conformidade com a legislag~o aplicada pela instituicao a qual 6

dirigida a solicitac~o.

3. A instituic~o competente que receber a solicitaCio enviarg A

instituiCo competente do outro Estado, sem demora, o formulrio de

solicitac~o mencionado no par~grafo 1, com duas c6pias de um formul1rio

de ligaco, indicando especificamente os periodos de seguro cumpridos

de conformidade com a legislacao aplic~vel pela instituigo que expediu

o formulrio, bem como os direitos adquiridos em virtude desses

periodos.
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4. A instituicio competente do outro Estado contratante, ap6s

ter recebido os formulgrios mencionados nos par~grafos precedentes,

determinarg o direito correspondente, seja com base nos periodos

cumpridos em conformidade com sua legislacao, seja com base nos

periodos totalizados. A referida instituigo enviarg A instituigo

competente do outro Estado uma c6pia do formulgrio de ligaqo

preenchido com os dados relativos aos periodos cumoridos sob sua

pr6pria legislac~o e com o direito As prestac6es reconhecidas ao

solicitante.

5. Logo que a instituiggo em quest~o tiver recebido essas

informaC6es, notificarg A outra instituicio os direitos do interessado.

6. As informaC6es sobre estado civil e filiaCgo contidas no

formulgrio de solicitacio mencionado no par~grafo 1 serao ratificadas

pela instituiqao competente que remeter o formul~rio.

7. A referida instituiqo atestarg que as informaC6es contidas

no formulgrio de solicitagao so baseadas em dados oficiais. 0 envio do

formulrio ratificado poderg substituir o envio dos documentos

originais.

8. Os documentos originais poderio ser remetidos 5 instituiq5o

competente do Estado que examinar a solicitacgo, caso a dita

instituic~o os requeira.

ARTIGO 12

Para o cumprimento das condic6es previstas no Artigo XVII do

Acordo, o trabalhador que estiver submetido ao sequro volunt~rio sob a

legislaC~o de um dos Estados contratantes serg considerado como se

estivesse submetido a legislac~o desse Estado.

C A P I T U L 0 III

Acidentes do Trabalho e Doen~as Profissionais

ARTIGO 13

0 grau de incapacidade resultante de um acidente de trabalho

ou de uma doenva profissional serg analisado, no 5mbito da leqislago

de um Estado, considerando-se como se tivessem ocorrido sob sua
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legislaqo os acidentes de trabalho e as doencas profissionais

ocorridos anteriormente sob a legislagio do outro Estado.

P A R T E IV

Disposic6es Diversas

ARTIGO 14

1. As disposic¢es do Artiqo XXII do Acordo ser~o aplicadas

igualmente nos casos em que sejam necessgrios exames m~dicos para

concess~o das prestaq5es, total e exclusivamente a carqo da instituic¢o

do Estado contratante que n~o seja aquele em que o interessado resida

ou se encontre temporariamente.

2. Os organismos de ligacao podergo entrar em acordo sobre os

forRulgrios necessgrios.

ARTIGO 15

1. Se, no momento da concessao ou da revisgo das pens6es por

velhice, invalidez ou morte, decorrentes da aplicaCgo das disposiC6es

do presente Acordo, a instituiio de um dos Estados contratantes tiver

concedido ao beneficigrio um montante major do que o devido, essa

instituiC o poderS solicitar A instituicgo do outro Estado - devedora

de prestaC6es correspondentes ao mesmo beneficifrio - que retenha o

montante pago a mais dos montantes atrasados e que, se for o caso,

deverS pagar ao benefici~rio. Esta 61tima institui¢io enviar5 o

montante retido ao organismo solicitante. No caso em que o montante

pago a mais n~o puder ser descontado do valor a pagar, sergo aplicadas

as disposic5es do par~grafo 2.

2. Se a instituiqao de um dos Estados contratantes tiver

concedido ao benefici~rio um valor maior do que o devido, essa

instituiCgo poderg, nas condiq6es e limites previstos pela leqislacio

por ela aplicada, solicitar 5 instituico do outro Estado, devedora de

prestac6es a esse mesmo beneficiario, que desconte o valor pago a mais

do valor que esta 6itima deverg pagar ao beneficifrio. Esta 6ltima

instituigio realizarS o desconto, de acordo com as condiq6es e limites

previstos pela sua legislaCao e transferirf o montante retido A

instituiCao que o solicitou.
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ARTIGO 16

Para aplicaCio das disposiC5os do Artigo XXIV do Acordo, se

em um dos Estados contratantes houver mais de uma taxa de c~mbio, a

autoridade competente desse Estado seri obrigada a intervir junto As

autoridades competentes nesta mat6ria, com a finalidade de obter a

transferancia dos valores a taxa de c~mbio mais favor~vel aos

beneficifrios.

ARTIO 17

1. Cada uma das Partes notificarg a outra do cumprimento dos

requisitos legais internos necessarios a vigencia do presente Ajuste, a

qual entrari em vigor 30 dias ap6s o recebimento da segunda

notificaqAo.

2. A denancia ou a recondugao do presente Ajuste terg o mesmo

tratamento dispensado ao Acordo de Previdancia Social.

Feito em Brasilia, aos Jb dias do mas de julho de 1992, em

dois exemplares, nas linguas portuguesa, francesa e grega, sendo os

tr~s textos igualmente aut~nticos. Em caso de diverg~ncia quanto A

interpretaco, prevalecerg o texto em francis.

Pelo Govermo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Repdblica Helnica:

[Signed - Signel [Signed - Signel

CELSO LAFER SPYRIDON DOKIANOS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYIABAEH KOINQNIKHE AEIAAEIAE

gEa r6Tj KvpfpV~jr, TIC, Opioaovftaxft ATIpoxprx-
TCaq riq BpaCtLCar. xaL TTjr. KuvfTjGrjQ Tr Ekkj-
VLlift AnjpOxpuca(c;.

ALOLMITLM4 EugvjCa ornv o64Raon KOLVCVLXAC AoO&XeLaC

c rca6 TnQ KuD6PvnonC nc Oaooaov6QmC Angoxparac

TnC BPaCLXQC HaQ Tnc KuDlpvnoac TnC EXXnVLWrc

AnjoxpaTcac

H KuD~pvnon TnC Oioorov61axlC AngoxpaxCaC *nC BpaCLX~aC

)4aL

H Kul36pvrjon TrjC EXXnvLxAk AnpioiwPaTLCci

ExovtaCi un'6lfl Tci ouP(~n6~ on 06OcLgdon KOLVCWVLX6C
AOC cXCLaC jcTcL6 mrjC Kuapvlnc TIC Ojioonov6LaxMAc Ang.OxpatcaC

Tflc BpQCLXCaC Ha. TnC Ku36PvrjOfl *mnC EXxivt~x4C AfljoxpaQtg,

nou uRoypepnxc oTLC 12 7mtcj3p~ou 1984,

Euji~cavotv mcL atx6xouaci:

TITAOE I

rENIKEE AIATASEIE

"Appo 1

rFci xouc oxonO6c cpappoyAC TnC napo6oaC ougcvca :

a) 0 6poc "o6 L aon", onpQCvC Ln oTjicaon XoLvwVt.)xr

AocpetXcLaC j a TQa6 mI KuL pvnorn TIC Opoonov6mxAT Angompa-

t• a nTc BpaCLX~aQ xaL nrc KuPvnoac Tnc EXXnvLxrc Anpo-

13) 0 6poc "8LOLmflTLxr OUAWsxVcL&, OTniCIvcL mrjv napo6ca
ou gev Ca.

'ApOpo 2

1. E6±LDc)vaC 9C TC 6Lax6CcC Tnc napayp&cpou 1 ou dp3pou

XXIII mrj oin jaonc, o. opyavopot oOv6conc nou opcCovtaL

au6 xa36vu an 6 Tca oupaXX6Acva Kp6mn CCvaL:
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a) Etn BpciCLXCa:

To Ebvix6 '16puga KOLV LN C Ao iXLonc (INSS),

R) £tnv EXX66a :

To 'I6pua KoLvvLxLv Aoco.Xocov (IKA).

2. App66LoL oPyavCLVo otr BpOCLXia YLQ *nv cmnXrpwon

tov 6pov nc o6poaonc c~va. :

ai) To E3VLx6 'I~pu~±a Ko~vwvLxAiC AOpdXLOflC (INSS) - xopr6-

ynon xaL 6Lacxipno TV 6LxQOLcJ&&jcv (Tapox c Oc xp6pa),

A) To E3VLm6 I16pup±a IaTpLxflC BOAOCLCiC tric KoLVCWVLXAC

Ilp
6 voLQ.. tINAMPS) - LQitPLHrC qppovmC6ec otnv uycCa.

3. To apg66Lo C6puga mou xc O ougRcjL4dou o K ou ouC ma-

06c cn~ornc )(aL xci3c ipdoono nou 6Lagi1vc. 9IdvLg.a A' TLpoowpLva

omo 66acpoc too cvdc ougyaxx6ocvoO Kp6touC nopcc va cu-

36VCTQL OTO LC6po1 a -mou 6xxou ooj4~a~x6jcvou xp6mooc cCte anuo-

OCCQC CCTC jLCOC. t(3V OPYaVLOLCJV o6v6conc.

IAp~po 
3

1. r'ia va cnjOccxfl~cC 0 CV6LaocpdgcvoCciU n6TLC 6LaTciECLC

-ou &p~pou VI xnc o6
gj4aonc uToxpco06TQL vCi ntoooALoock o-mo

Z6pu~.a tOu OLXCCOU oujiI3Qxx6cj±vou 1(pCiTouc PQOcof oxetLMtA

JAC TLC TePLc)6ouc aoo~L~orj Tiou nppaa-onOLl8nXaLv 06ATicpOva

PC Trn vopoecoCa xou to XXou ouAoa.X6pcvou Kpemouc. H i£aIu-

anj autr £x646cTaL, pexet and6 oCTnon too cv8LaWpep6jLCvou, and
to C6pujia O6Q iva 4c Tn vojiocc tou ou oi.ou 0 CV6LQJaep6Lc-

VOC u~payjAQTonoCncc TLC TLePL60uc auom6c.

2. Pc ncpCn-m.on nou o cv6Laacpp.cvoC 6ev UpoomopCoCL

tnv cv x6yo Acp€auon, To C6pupa tou OtMCOU OuAOXX6ACVOU

Kp6touc uoxpo6cab va xr Cnxqoc an6 To C6pupa tou AXoU

Kp&tooc, o6AjLc )LC trj vojo3cCL too onotou upayp.axonoLAj~n-
Mav OL ncpCo6oL c -oq)OXLonc.

"ApOpo 4

1. a) OL 6Lci6ECLC yLa Lwon avaotoXA tov napoxsv noU
npoXEnovTaL an6 tn voPoscoca -cou evdc ouo±axx6gcvou KpO-
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T ouc oc eCPnTwon o0pcuonc AL(Ic napoxrk ±e 6XXcC uapoxk

MOLV(JVLXr6. QOQ6,XLonc A x6yj 6oaxnonc cuayycxpaTImIC 6paoTn-

PLTnoTc I.LtO~.Tr~c A g.n A.L03CJTAfC cpapp±6CovTa. ax6g±a ma. av

TLpC)MtLTat yta iapox~c 6 etLO06Apatc nou txAnxciv a~pcp~va

PiC Tfl VOiO3COCL tOt) CLX~ou KP&TOUC A) yLa cTIyyCXpaTt.HT 8paoTn-

PonTa nou aaOMnmc oto 66QiPOC rou 6XXou Kp&Touc.

13) 0 mav6vac auT6c 6cv LOXCt 6Tav 0 6L.xato 6XoC XapR6-

ve. uapOX6CTnC trLaCC (p6ornC ytL avcxirpca, y~pcic, 3eLvcito

(ouvtdLEetc) , Ttot MltQ13cLXXovTa. =z6 To l6puga Tou eXo
KP&TouC.

y) napoxc C6LQ vonc 3cJpo6VaL o. uapox6C nou 0o-

CoVTaL OTnv ao(D1XLon Tou c6Lou npoonou.

2. EC TECP~nman g±eCwnrc A avaaoTxAc A.Itc'i TapoxrC ot40)-

va PC Tnv Tponyog vn ev apdypaQo, TO apg66to 46puia Xappc-

vet un6qn (xn napoxA A eto 6 6nga p6vo Mcltd To TAAACL uou avtt-

oToLxCC otnv avaXoyca pctaE6 tnc lpLxc Ttcpoxrc nou nUP15 CL

va xoPnYnocC cn6 To t6puga cUT6 op cjva PC To cp~po XV, noLp. 3,

e66Pto 0) TnC o6:4aonc at. Tou 8C.0PnfLXo6 nooo6 uou avaCKpeta T

cro e&WdLLo a) tnc tC6tcaC Tapciypavqot).

TITAOE II

AIATAEIE EXETIKEE ME THN EOAPMOZOMENH NOMOeEEIA

"Ap3po 5

1. rLa rrv ecpappoy to 6p~pou VIII, e6eLoa y) at. C)

tnc o6±aonc, oc tePtit .,n O Xou o 9toOJT)6C A o eXC68Cpoc

CnCLYYCXlLcTLa~c p¢CtL30LCV¢t OTO 66aQoc Tou 6Xxou ouppao.x6gevou

KpdtouC yta exTtXeon epyaoiac, to apA66o C6pupc Tou ouppL.X-

X64evou KperouC, tou ouoou n vogocoCa e0app6CCTat, xopn-

yeC 13e1atcon otnv ono: cup~xxta et.6t.mh n 6vapEn ma. n X4-
En tnc cpt65ou xar& tnv ouota TO Ttp6orna au C ouvcx Couv

va uTtyovtat arn vogoco~a aut6.

2. H 1a3Cwoan Totu aVa0 CTa otrIv nponyo6pevn napypa-
po Cm6c6C a :

a) Ein BpaCCXLa : Au6 To E3v.6 'I6pupa Kotvtjv,.xc
AoQ&Xonc (INSS),
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) Etnv EXX&6a : An6 To 'Ipua KOLVwVLICV AopaX0owv (IKA).

3. rLa Tnv coappoyr YOU 4p3pOu VIII, C6&OLO 6) XQL &p3pOU

IX Tnc oua6
ronc, o cpyo6ornc r o cpyaCogcvoc n:c*.nL va Cnx4-

oouv an6 inv apg66La apx4 Tou Kp&-ouc, oTo 6a(poc tou onocou
aTaoxoXcCXaL o cpyaC6pcvoc, -n Pn5 6ympLon y~a Tnv unaywy

-ou oTn vopooCa toU &XXou Xp&touC.

H YNPLon aur xopnycacLL

a) Etn l3paCX C :

An6 to YEOupycio KoLvG.6vLx4 fp6vOLCaC,

13) Zrnv 1XX6a :

An6 To Ynoupycto Yyc,:aC, 1IpovOLQC MCLL KoLvwjvLm~v Aoca-

XLcc.C)V.

TITAOE III

EIAIKEE AIATAZEIE E0APMOZOMENEE ETIE AIAOOPEE KATHrOPIEE

nAPOXON

KE0AAAIO I

AEeENEIA, MHTPOTHTA KAI OIxOrENEIAKA EnIAOMATA

'Ap3po 6

1. La Tnv coa0Moy4 xrv 6La-r&Ec~v Too &P3POu x rrnc ouj.-

Raonc an6 To apg66Lo C6puca You cv6C an6 ta oug'oaX6pcva

Kpean, to app66Lo L6puca -ou 6xXou oupoaxx6icvou KpXrouc
xopnyct, Acrc! an6 aCrnon -ou Cv6LacpCP6ACvou, Dc(a~Con ornv

0n01a TcPLtXOV-TaL CL8LM6 OL ncPCo6oL aOcP3a).Lofc nu npayL-
-tonoLrj3nmav olgq)Xjva Ac inl vogo~cot:a You

2. Hi DccaCLon au-Tr cx8C~8cLL

a) Etr BpaCLXa :

And to Ebvt~x6 'I~puga KOLVCJVL)Xr AOcIXLOTIC (INSS),

R~) Exnv EXX66a:
An6 to t6pupa o6ppcva ge in vopococa -tou onotou npaygavo-

nOL43nxchv OL ncpio6oL aoxLaonc.
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IApOpo 7

1. rLQ Tnv c€pplpj ioy v 6vaa&EcLSv Tou &PpOu XI, napc-

ypaooc 2 TnQ o6 aonC, o 6txcLLO6xOC o6vTEnc maoc1 cntonc maL

tQ xn oLooYcvcCac Tou npCnUL va npoomogCoouv oTo L'6uPjP 6La-

Aovfc o 1 on nou vC ao6cLxv6 cL To 6LXaCWp±C Touc YLa napox6c

oc CCo6C o~gqxwva gc En vogoOcoa tou app±6Lou KP&Touc.

E-n D1atwon np nct Va aVQ06PCTaL n Lcponl Va XiiEfC Tou 8i-
maL6AaToQ.

2. £E ncpmTwon no 0 6LXaLo~xoc avTaEnc 6cv npooxogC-

OCL tn DeLW~ul TEou avaOCpcTaL oamy upoflyo6 p~evn nap~ypapa,

To C6puga Tou T6mou 6iagov6C npI1CL Va tn CnT60oC an6 To ap-
A66Lo t6pu±c. xwCpc Tn €a oxn auT6, 0 cv6Lwa~cp6cvoc 6cv

MflOPCZ Va anaTtOtCL TLC cv xoy. nacpox6c.

3. H OC1acon autf LOX 6 CL ya T6oa xp6vo 6oo To C6puga

6Lagovc 6cv XapaIvcL HOLVOOrnon ax 6 poc tnc an6 To Qp96-

6Lo C6pupc.

4. To C8pua Tou T6nou 8Lapovc UnOXPCOdtaL va nxnpowo-

pcZ To cLPA.6Lo 46pupa YLa tfv CyyPa.04 tou 6LmaLO6XOU o6vTa-

Eric mo.8ciJ mau YLO. U6CLC cQXXaY6 Otflv LpowntEx )4atCLoOn Tou
Cv& a £cpoAvou.

5. H Pc3cLon CX6Z6CTaL

a) Etnv BpaC-\Ca :

Am6 To app 66Lo L,6puL.

Ap3po 8

1. To noo6 tcav napox6v oc ct6oC nou xopnyA8nxav o6powva

pc To dpOpo XI, napcypcLOo2 Tnc o6413aonc ano66eTcaL an6 To
app66to C6pupa 0x0 t6pupa nou xoprynoc TLC cv x6yw napox6c

Pie I5don 6va evnac noo6.

2. To ec!TtaE noo6 XQ.OPLCCTaL noXXa.acodCovtaC To A6-

oo cxYoLo x6otoc maT'6 6uaxLo6xo pc tov CToLO apLap6 LlO v

6LxaLo6xcv opowva Ac To. 6xLoHooyntLx nou cx660nuav au6

ta apA66La L6p6pa.Ta.

Vol. 1712, A-27669



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. EC npznuTofn CCDapoYic Tou apapou XII Tnc o6 40aonc,

OL app66LcC apx6c Twv 66o oua.x6gcvwv KpaT6v Oa macopo-

couv Touc Tp~6ouc an 6boonC Ttiv napox6v.

'ApOPo 
9

Ec ucp~nT(jOn C€ppgoyiic Tcav 8LaQIcv ToU e~ppou XIV

Trc o6gaonc, OL apA66LcC apxtc *Tv 66o ouA .Xx6pcvwv KpaT6v

3a a3op:oouv ouc Tp6nouc cqapiyoyc tou apapou auto6.

KEOAAAIO II

ANAIHPIA , rHPAE , EnIZONTEE

IAp~oo 10

r1La TLC ncpLnThc;cLC nou avaotpovTaci oTo dp3po XV, na-

pc~ypaOC 1, c66.pLo a) )tQL nap~ypacpoc 3 tflC aO6J~a~rC, 0 OuV-

uuoxoy~op~6c twy nepL.66oiv aocpc~ixionc Ytca P~C tooc am6xou-

ouc xmav6vcc :

a) ETLC TCPL660u 09 (c&ikoflc nou npaylatomotlilnmav o6jpiqo-
va PC tn vogoftoa tou cv6 c a6 ta cOuiLax6,cva Kpcdtn mpoo-

Tl!CcVTaL Ot. nCPLOboL aO(PCLXLcfC nou npayp.c~xojtoLA'inxav 06;i(lwO

va P.C trn vop±oacaICa Too 6Axou oOcxx6jiCVOU Kp6TOUC, axlla H(L
av oL, cv x6yoj mcpIo6oi. cxouv xnocCi omni4r YLa Tn XOpliyr1or

napoxv o6poLva PC tn vopo~cola auto6 Tou Kp&touc.

0) Ec mtcpnxLo nou OL nCpCo6oL aOcp6.XLonc OUOnntOUV, X6-

3c KPdTOC XaPLdVCL umn6 n p6vo TLC npp66oU nou npay.aTonoLr-

anxav o6gpwva Pc Tn 6LX4 Tou vo4o3oCa.

"Ap3po 11

1. rLa va oJPcXn3o6v ToV mapoxv noU npopXAnovTaL OTo p~po
xv xnc o6potaonc, OL aocPCaLao0AvOL A oL cnLCcvtcc unoxpgco6vxaL va

uooIxouv atTnon oto apg66ibo C6po~a Tou KpdxouC 6Lagovrk
o06jiqva jC touC 6 pouc mou npoVX6ovTaL an6 Tn vooco~a tou

L pLP6aToC ato onoLo umoD6LXXcTaL n QaCTnnz .
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2. rLa tov amon6 aut6, 3a cxnovn3o6v av&xoya 6vtuna actnonc.
Ta cv X6yu 6vTuTa npc.ncL va ncpLXaAN~vOuv ta atOALXC OTOLXCLa

TOU aITOUVTOC HaL Twv 1cxCv tnc oLmoy6tvcI.C Tou 4 onoLa64rotc

6Xxn anapaTtvvr nXnpocopCa yta toV Ma3opLoj6 *ou 6LlaL6 AaTOC

ToU aLt0oVToC OTLC tapoxc o~gpwva JC Tn vo9io0Coa tOU L6p6atOC

oTo onOo unoO&XXctaL n aCrnon.

3. To api 6 6LO C6pupa nOU XagO6VCL Tnv aCrnon 6LaOLOcCCL

oTo ~pg168L0 C~pupia Tou 6.xxou Xp6rouc, xw~p~c xci~uocpnon,

to 6vTuno inc aZTnonc nou avaccpcTaL otnv apypao 1, paC

PC 660 avtcypafca tou cvt6nou o6v6conc, oo onoio ncPLCxov-

taL cL6Lxc! OL ncpCO6Oi. aLOcPIXLonr. noo ug~cLa.aooL3nxoav ot6±-

pxava PC Tn vooecaca tou L6Pjp.aToC Tou oTXvCL To cvTuno Ra-

6c ctonc MQL ta 8QL5gCLTa nOU anoWtt8nmav xspn COtC mCPL-

66ou aut6c.

4. To app66Lo C6puga tou (,XXou oupo,.xx6gevou XPeLTouc,

g6 xLc xcL3L ta 6VtTna nuO cavac~povtaLL cte~c nponyo~gpcveC ma-
Paype(oOuC 3a XaOopCoCL To QVioTOLXO 6Lxa cwa, Ctc€ PC 1a-

on TLC UCPL66ouc mou mpaygiatomoLrOnxav o6AWva PC Tn vogo-

3coia nou aut6 eczpp6CCL, cCic pc 06on TLC mtCpL66ouc mou

TpowlnTUouV MeLc To ouvunoXoyLoga. To cv X6 y) C6pupa anooT6X-

XCL OTo apo66Lo C6PoUga tou 6kXOU Kcerouc avTlyCiapo TOU CVTi1-

mouo ceonc ouApmxnpL)P~vo PC Ta OiOLXELQ hou aQpopoUv TLC mC-

PL66OUC Ttou npaypaTonoLOnmav ouAQ*Wva pC Tn 6LMA tou voAo-

CoeCa a, to TO6La~pa yta napox6c mou avayvcApCoTnxav oiov

5. M6X c TO OLMCZO C6puoa X&OCL TLC Cv X6yc Ttxnpovop cc
YVL)OTOOLC TO tCXL H6 6LXQCaJga tOU Cv6La0cpCogp6VOU oto 6XXo
t6pugcl.

6. Ta atogiiAX&c otoLxcL ta onoCa un&pxouv oTo 6vTuno Tnc

a4tnonC mou avacppctaL oTnv mapypaqo 1 8a £TtnL)UPVOviQL

am6 TO aPD66Lo t6pupa nou 6LaOLB&CCL TO 6Vuno.

7. To cv x6yca C6pUga £OcaLveL 6Ti OL TtXnpO Opc£C ouO

ncpg.xeL TO cVTUoO trC aCTncnC GcLOLCovTaL cc eO£ n oa 6yypa-

0a. H amoOToXA too ou mupcjp
6 vou PC auT6v Tov xp6no cvt6noU

An~opcC va aVT'.XQaiact~oc, mnv camoToxA i v npwT6omtciv eyyp&-
cp'Jv.
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8. Ta npwx6xuna "yypcz "opo6v va 0ctxoUv 0ro apI66Lo
,6pupa Iou Kp6Touc nou cec6CcL tnv aCpog av ro &pu±a au-

a6 T CnTzocL.

Apbpo 12

FLa Tnv cxXTLXpwan Tcav npoOno3ocwv nou npoXnovTwa

oTo 6p3po XVII Inc o6Aaonc, o cpyaC6pcvoc nou un&ycTaL oc

npOaLPCTLXlao Q&Ox[nO or pc.va Ac in vogobcoca IOU cv6c an6

Ta oupa>x6gcva Kp6rn 3a Oc0pcTaL 6 TL unycTaL oTq Vopo.C-

oa au o6 Iou Kp&TouC.

KEOAAAIO III

EPrATIKA ATYXHMATA KAI EnArrEAMATIKEE AE9ENEIEE

'ApOpo 13

o oap6c Inc avLxav6xnac, uou TpoOnlTeL an6 6va Cpyai.x6

arxnAi 4 pCa cnayYCXPaTcLX aoOcVCLa, (Oop Q8O QL o6Aociva AC In

vogoocaa Tou cv6C KperouC, XcipdvovraC un6on npoyeveo-cpa epyaTLu

aTuxiara A uaYYCeXpacTL aO VCLCC Eou CnAXOav o6gJva jpc In

vogopcoa -oU 6XXou Kp& oUC oav va cnp6mcLmo yLa CPyCQTL4C aTuxAaxa

A cTaYYCXMaTLW6C ao36VcLCC nou cnXOav 069QCJVa 9C In 6LU IoU

vOOO3CO La.

T I T A 0 E IV

AIAOOPEE AIATAzEIE

"Ap~po 14

1. OL 6LarCLC Iou &P3pou XXII Inc o6Aiaonc coapp6CovaL

CaOOU OyTLC cpL Oc yQ o , La oupLxc cEc- a ocaQo C oL

avaymaCec yLa In xopiyori napox6v, OUVOXiLi4 maL aUnoxXcLoTL-
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MCI oc D6POC Tou L61paXTOC Tou Ouji3aXX6pCvou Xp6TouC To oToXo

6CV CCVCL CXCCVO 0TO OTLOLO 6L0JLCVCL g1VLpa A nPOCJpLV4 0 Cv-

6Lacp6pcvoc.

2. OL OPYOVLoCOL oUV6conc Puopotv va OuvopoXoyov ta

aOTIPa4TnrT 6VIunaL.

'Ap~po 15

1. Av, HOTc To xp6vo tnc anovo¢ c 4 avaac6 pnonc tcjv ouv-

T6EeC.v y6paToc, ovaonpioC 6 3avtoOu oE CqabpoyA

TUN 8LaECcWV TnC 06A±gaonC, TO C&pupQc too cv 6 c amt6 to

cup45oxx6pcvoL KpeLTn HQT60iCLXC OTO 8LXCLL6XO moCpox6v noo6 noo
ucp~citvcL aot6 moo 6L~aLOvTal., Tt ~pojp oo-T6 pnTopca va Cntvi-

OCL a.6 To t6puga Tou rXXou KpTouC - O(QCLX\Tn CLVTLOTOCXWV

moapox~v oTov Z6Lo aut6 6LXCoL0XO - Va nOEaMPCLTfOCL To noo6

nou cninxiov maT6oxc an6 Ova6pOpLX6C ouvT6ECLc, nou cvbcxoP6 -

vu. oq)lECIcL oo 6)taLo 6 xo. TO TCXcuTaQo aot6 C6pua anootxXXcL

To roo6 nou napamp6Tnoc otov opyavLo6 moU To Ctxnoc.

Ec TtcPCimmwon matet tnv onoioL to noomoo noMTa5XAxfnc CtLTExCov

8ev p±mopcC va napaxpaotlcC an6 T'.c ogctx6 gcvcc oCLVOpopLLx6Q

OoVTo&CCL, cqbapp.6CovtL 0,. 86,.,Ec,.c TnC napay6Qou 2.

2. Av To 46puga too cv6 c an6 to oupo.Xx6gcva KP&tn xcit6-

RCoXC aTO 8,.xao~~xO mapox(5v itoo6 noo uncp~o~vc aut6 noo

6LxU1TCoL, To C~pu3.LoT6 pTtopct, Pi C T42 no(1onEo36CLC maL

Tour-U CpoPLogoLc nou UTpOIXCnOVXaL an6 Tn vogo3cotO nou

c(Pop6Cci, vo CntviocL On6 to C6pua ToU 6iXxoU ouoaxX6pcvou

Kpe&ioUo - OCLX6tf napox6v oTov t6io auT6 6Lxc,.o6xo - vo

napaxpax~oc, To moo6 mou CLTLX6ov WaoTeoXC an6 To nooa Tou

To tcxcutaCo auT6 0O xaMto cl oTo 6Lxaio6xo. To TcXcuTaCo

aUT C6PUpA nPoY.LTTo OLCC Tnv mapop'±tnon PC ToUc 6 pOuc xcL

t oUc epLOpLpOgoC mou npooxTtovtai an6 Tn vogoco~a moU

C paOpl6 CCL )OL ACT0
60pL To moo6 noU napawcit noc OTo pu

mou To CATnoc.

Ap~po 16

rLa Tnv cqOppoyA Tcv 6Lax6Eccjv Tou 6p0pou XXIV tric

o6ponc, Ov cc tva =6 Ta ouoLXX6Pcva xpc!Tn un&pxouv ncpLo-

o6TcPCC an6 P6 a jao I ouvcX&,'jygotoC, n Opg66
L aPX6 LUT06
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Tou Kp&TouC UUOXPCo0TQL va noap69CL ozTLc Ma3'6XnV atp 6 6Lcr

apx.5c, g±c oxon6 va nCT6XCL rrn gicrcuopi rav xn aCTrTWV noo6,v

YLQ TOUQ OXOnOUQ Tnc o6p.aonc oTnv TLIIri ouvoaXXypaToc

Tnv TIX0oV CUvOICA YLOL Touc 6LXaLo6xouC.

Ap3po 17

1. Ka36va an6 Ta ou4axx6picva mopn 3a oLVOnOLTOCL oo

6xxo Trnv oxoxx6pwon iThv cOwTce0LNUv vo;ILM6 V 8La6LXaOLciV noU

QTLQLTOUVTQ. YLa CflV c(pQppIOyfl TfC napO6OQC ALOL~flrLM1r EUAJ.L.-

vLac, n onoa 3a xc8cC oc LOX6 TpLx vTa ngjpcc ACTC aU xnv

xr4jfn xnc 6c 6Tcpnc HOLVOnOCoanc.

2. H maTayycxla A n avav6On or C TapouOaQ ALOImAnrLmc

FUAP~tOC a 4XCL C6tQ )lACTaxcCLLO geT

o6j4Aaofl KoLV(JVL2Sc Aoo6eXCLaC.

IEYLVC oTnv Mnpar.LX~a, oTLC /& IouXLou 1992

OC 66O npCyT6Tuna oTfv cxxTVmAI, yaXXLMA XLa nOpToyaXLm4 yXo-

OCc UaL Ta xpca MCC±va ccvaQ CCI Coou aOU3CVTL~e. EC

ncCn~(.wn 6LQqX.JV~aC c.IC npoC Tlv cPplVcCQ, TO yQLXXL(C m4CpIcvo
unCpLOx6CLI.

rLa TT1V KuIDcpvnon Trc

Ogoonov6LQ4Cc rk nOXgaTL aC

TfrC BPaCLXIaC

CELSOI R__

Ynoupy6c EECL)TCPLL)

1La TnV KuVpvnon *nc
EX)T1vLt'IC AnpoxpaToac

Enupc8wv Aoxtav6c

oP6o0uC T l EXX680C

OrflV BpaCLXta
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ACCORD ADMINISTRATIF l A LA CONVENTION SUR LA StCURITI SOCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU
BRt L ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE HELLtNIQUE2

Le Gouvernement de la R6publique Ftd6rative du Br6sil

et

Le Gouvernement de la R6puplique Hell6nique

Considerant ce qui a 6t stipul6 A la convention sur la Se-

curit6 Sociale entre le Gouvernement de la R6publique Fdra-

tive du Dr6sil et le Gouvernement de la R6publique Hell6nique.

sign6 en 12 septembre 1984

Conviennent le suivant :

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article I

Aux fins de l'application du pr6sent accord

a) Le terme "convention" d6signe la convention

de S6curit6 Sociale entre le Gouvernement de la R6publique

F~d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique

Hell6nique.

b) Le terme "accord administratif" d6signe le

pr6sent accord.

Article 2

1. Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de I'ar -

ticle XXIII de la convention, les organismes de liaison d6signs

par chacun des Etats contractants sont :

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1993, soit 30 jours apres la date de r6ception de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement des proc6ures internes requises, conform6ment A
I'article 17.

2 Voir note I la page 458.
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a) Au Br~sil

L' Institut National d' Assurance Sociale (INSS)

b) En Grace :

L'Institut des Assurances Sociales (IKA).

2. Les institutions comp6tentes au Br6sil pour d~velopper

les questions concernantes a la convention, sont :

a) L'Institut National d'Assurance Sociale (INSS) -

octrol et maintien des b~n~fices (prestations en esp~ce):

gestion des cotisations;

b) L'Institut National d'Assistance M~dicale de la Pr6-

voyance Sociale (INAMPS) - soins m~dicaux A la sant6.

3. L'institution comp6tente de chaque Etat contractant

ainsi que chaque personne qui r6side ou s6journe sur le

territoire d'un Etat contractant peut s' adresser

A l t institution de l'autre Etat contractant soit directement,

soit par l'interm6diaire des organismes de liaison.

Article 3

1. Pour b~n~ficier des dispositions de Particle VI

de la convention, l'int6ress6 est tenu de pr6senter A I'

institution de l'Etat contractant en cause une attesta -

tion relative aux p~riodes d'assurance accomplies sous

la legislation de l'autre Etat contractant. Cette atte -

station est d6livr6e,A la demande de l'int6ress6. par

l'institution qui applique la 16gislation sous laquelle

il a accompli ces p6riodes

2. Au cas ou I'int6ress6 n'a pas present# ladite atte-

station. linstitution de l'Etat contractant en cause est

oblig~e de la demander a l'intitution de I'autre Etat,

sous la 16gislation de laquelle les pdriodes d'assurance

ont 6t6 accomplies.
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Article 4

1. a) Les clauses pour la reduction ou la suspension des

prestations pr~vues par la lIgislation d'un Etat contra-

ctant en cas de cumul d'une prestation avec d'autres presta-

tions de S~curit6 Sociale ou a cause de l'exercice d'une

activit& professionnelle salari6e ou non salari6e sont

applicables au b~n6ficiaire m6me s'il s'agit de prestations

ou revenus acquis conform6ment a la 16gislation de I'autre

Etat ou d'une activit6 professionnelle exerc6e sur le ter-

ritoire de I'autre Etat.

b) Cette r~gle n'est pas appliqu6e lorsque le b6n6ficiaire

re~oit des prestations de la m~me nature pour invaIiditt, vieiI-

lesse, dCc~s (pensions) qui sont vers6es par l'institution de

l'autre Etat.

c) Les prestations qui sont bas~es sur I'assurance de

la m~me personne sont consid~rbes comme prestations de mme

nature.

2. En cas de reduction ou de suspension d'une presta-

tion en vertu du paragraphe prtctdent, I'institution compo-

tente prend en compte toute autre prestation ou revenu

seulement pour la partie qui correspond A la proportion

entre la prestation partielle qui doit tre accord6e par

cette Institution en vertu de l'article XV, par. 3. alin6a

b) de la convention et le montant th6orique mentionn6

A l'alin6a a) du meme paragraphe.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Pour l'application de P'article VIII, alinsa c)

et e) de la convention au cas oO le travailleur salari6

ou la personne qui exerce une activit6 ind6pendante se

rendent sur le territoire de l'autre Etat contractant

pour t'ex6cution de leur travail, l'institution comp6-
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tente de P'Etat contractant, dont la 16gislation reste

applicable, accorde une attestation indiquant notamment

le debut et la fin de la p6riode pendant laquelle ces

personnes continuent A 6tre soumis A cette l6gislation.

2. L'attestation mentionn6e au paragraphe pr6c6dent

est d6livr6e :

a) Au Br6sil Par l'Institut National d'Assurance

Sociale (INSS);

b) En Grace Par l'Institut des Assurances Sociales

(IKA).

3. Pour l'apllication de I'article VIII, alin6a d)

et de P'article IX de la convention, Plemployeur ou le

travailleur doit demander a l'autorit6 comp6tente de I'

Etat,sur le territoire duquel le travailleur est occup6,

l'autorlsation explicite pour 6tre soumis A la 16gislation

de l'autre Etat.

Cette autorisation est accord6e

a) Au Br6sil Par le Ministre de la Pr6voyance Sociale:

b) En Grace Par le MinistLre de la Sant6, de la Pr6 -

voyance et de la S6curit6 Sociale.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLIQUEES AUX

DIFFERENTES CATEGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE I

MALADIE - MATERNITE ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 6

1. Pour l'application des dispositions de I'article

X de la convention par linstitution comp6tente de l'un

des Etats contractants, l'institution comp6tente de I'

autre Etat contractant accorde. apr6s demande de l'int6 -

ress6, une attestation indiquant notamment les p6riodes

d'assurance accomplies selon sa l6gislation.
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2. Cette attestation est dt!ivr6e

a) Au Br6sil :

Par l'Institut National d'Assurance Sociale (INSS)

b) En Grace :

Par l'Institution sous la 16gislation de laquelle les

p6riodes d'assurance ont W accomplies.

Article 7

1. Pour lapplication des dispositions de l'article

XI, paragraphe 2 de la convention, le titulaire d'une pen -

sion ainsi que les membres de sa famille doivent presenter

A l'institution de r6sidence, une attestation prouvant

leur droit aux prestations en nature sous la legislation

de 1'Etat competent. Dans l'attestation doit 6tre mention-

n6e la date d'expiration du droit.

2. Au cas oO le titulaire de pension ne pr6sente pas

l'attestation mentionn6e au paragraphe pr6c6dent, I'in -

stitution du lieu de r6sidence doit la demander A 1'in -

stitution comp6tente. Sans cette attestation, l'int6ress6

ne peut pas r~clamer lesdites prestations.

3. Cette attestation reste valable aussi longtemps que

l'institution du lieu de r6sidence n'a pas requ de l'in -

stitution comp6tente une notification de son annulation.

4. L'institution du lieu de r~sidence est tenue d'in -

former l'institution comp6tente de l'inscription du ti -

tulaire de pension et de tout changement dans la situation

personnelle de l'int ress6.

5. L'attestation est d6livr6e

a) Au Br6sil :

Par linstitution comp6tente;

b) En Grace :

Par l'institution comp±tente.

Vol. 1712, A-27669



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 8

1. Le montant des prestations en nature servies en

vertu de l'article Xl. paragraphe 2 de la convention est

rembours6 par l'institution comp6tente A l'institution

qui a servi lesdites prestations sur la base d'un forfait.

2. Le forfait est 6tabli en multipliant le coot moyen

annuel par titulaire par le nombre annuel des titulaires

selon les documents 6mis par les institutions comp6 -

tpnts.

3. En cas d'application de P'article X1l de la con-

vention, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contra -

ctants d6termineront les modalit6s de remboursement des

prestations.

Article 9

En cas d'application des dispositions de l'article

XIV de la convention, les autorit6s comp6tentes des deux

Etats contractants dstermineront les modalit6s do I'

application de cet article.

CHAPITRE II

INVALIDITE, VIEILLESSE, SURVIVANTS

Article 10

Pour les cas mentionn6s A larticle XV, paraqraphe

1. alin6a a) et paraqraphe 3 de la convention, la totali -

sation des p6riodes d'assurance s' effectue conform6ment

aux r6gles suivantes :

a) Aux p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gi

slation de l'un des Etats contractants s'ajoutent les

p~riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de I'

autre [tat contractant, mame si lesdites p6riodes ont 6t6

prises en compte pour l'octroi des prestations sous la

16gislation de cot Etat ;
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b) Au cas oO les periodes d'assurances sont superpo -

s6es, chaque Etat ne prend en consideration que les p6riodes

accomplies sous sa propre l6gislation.

Article 11

1. Pour b6n6ficier des prestations en vertu de I'

article XV de la convention, les assur6s ou les survivants

sont tenus d'adresser une demande A l'institution comp6 -

tente de l'Etat de la r6sidence selon les modalit6s pr6 -

vues par la 16gislation que 1linstitution a laquelle la

demande est adress~e applique.

2. A cet effet, des formulaires de demande analogues seront

6tablis. Lesdits formulaires doivent comporter les donn~s

d'Etat civil du demandant et des membres de sa famille

ou autre renseignement n6cessaire pour la determination

du droit du demandant aux prestations conform6ment A la

l6gislation que l'institution A laquelle s'adresse lademande

applique.

3. L'institution comp6tente qui a re~u la demande trans -

met A linstitution comp~tente de I'autre Etat, sans

delai, le formulaire de la demande mentionn6 au paragra -

phe I. avec deux copies d'un formulaire de liaison, indi -

quant notamment les p6riodes d'assurance accomplies con-

form6ment A la 16gislation applicable par l'institution

qui envote le formulaire ainsi que les droits acquis grace

) ces p6riodes.

4. L'institution comp6tente de l'autre Etat contractant,

aprLs avoir requ les formulaires, mentionn6s aux paragra -

pnes pr6cedents, d6terminera le droit correspondant. soit

sur la base des p6riodes accomplies selon la 16gislation

qu'elle applique, soit sur la base des p6riodes d6coulants

apr~s la totalisation. Ladite institution communique A

l'institution comp6tente de Pautre Etat une copie du

formulaire de liaison remplie avec les donn6es concer -

nant les p6riodes accomplies sous sa propre 16gislation

et avec le droit aux prestations reconnues au demandeur.
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5. Ds que 1'institution en cause a requ lesdits rensei-

gnements. elle communiquera le droit final de l'interes -

s6 A l'autre institution.

6. Les renseignements d'Etat civil et de filiation

existant dans le formulaire de la demande mentionn6 au

paragraphe I seront ratifies par l'institution comp6tente

qui transmet Ie formulaire.

7. Ladite institution certifie que les renseignements

que comporte le formulaire de la demande sont bases sur

des pieces officielles. L'envoi du formulaire qui a 6t6

ratifi6 de cette mani~re peut remplacer lenvoi des pie-

ces originales.

8. Les pi~ces originales peuvent 8tre envoy6es ) l'insti-

tution comp6tente de l'Etat qui examine la sollicitation.

si ladite institution les demande.

Article 12

Pour I'accomplissement des conditions pr~vues par

Ilarticle XVII de la convention, 1e travailleur qui est
assujetti A I'assurance volontaire au titre de la 16gis-

lation de l'un des Etats contractants sera consid6r6

comme s'il etait assujetti A la 16gistation de cet Etat.

CHAPITRE III

ACCIDENTS DE TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES
Article 13

Le degr6 d'incapacit6 r6sultant d'un accident de

travail ou d'une maladie professionnelle est appreci6
au regard de la l1gislation d'un Etat. consid6rant

comme slils 6taient survenus sous sa l6gislation les

accidents de travail et maladies professionnelles survenus
ant6rieurement sous la I6gislation de I'autre Etat.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14

1. Les dispositions de I'article XXII de la conven -

tion sont appliqu6es 6galement au cas oO des examens m6 -

dicaux sont n~cessaires pour I'octrot des prestations,

totalement et exclusivement 3 la charge de l'institution

de l'Etat contractant qui n'est pas celui oO l'inter6ss6

r6side ou s~journe.

2. Les organismes de liaison peuvent convenir des

formulaires n6cessaires.

Article 15

1. Si. au moment de l'attributi6n ou de la revision

des pensions devieillesse. d'invalidit6 ou de dtc~s en

application des dispositions de la convention, l'institution

do l'un des Etats contractants a vers6 au b6n6ficiaire un

montant d6passant celui auquel il a droit, cette institution

peut demander A l'institution de l'autre Etat - d6biteur des

prestations correspondantes au m6me b6n6ficiaire - de retenir

le montant en plus vers6 du montant des arr6rages que, les cas

6ch6ant, elle doit payer au b6n6ficiaire. Cette derni~re

institution envoie le montant qu'elle a retenu A l'organisme

demandeur. Au cas oO le montant en plus verso ne pout pas

6tre retenu du montant les arr~rages, des dispositions du

paragraphe 2 sont appliqu6es.

2. Si I'institution de l'un des Etats contractants

a vers' au b6nficiatre un montant d6passant celul auquel

il a droit, cette institution peut, dans les conditions

et les limites pr6vues par la legislation qu'elle appli -

que, demander A l'institution de l'autre Etat - d6biteur

des prestations A ce m6me b6n6ficiaire - de retenir le

montant en plus vers6 du montant que cette derniire ver -

sera au b6n~ficiaire. Cette derni~re institution op~re

la retenue dans les conditions et les limites prevues par
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la lgislation qu'elle applique et transferelemontant retenu

(I l'institution qui l'a demandG.

Article 16

Pour !'application des dispositions de l'article XXIV

da la convention, si dans un des Etats contractants existe

plus d'un prix oe cnanqe, i'autoritE comptente de cet Etat

est obiigle d'intervenir aupres des autoritls comptentes en

la maticre, afin d'obtenir le transfer des sommes necessaires

aux buts cc la prGsent convention aux prix de change le plus

favorable pour les bln~ticiaires.

Article 17

I. Chacune des Parties not ifiera i l'autre l'accomplissement

des procEdures 16gales internes n~cessaires 5 l'application du present

accord aaministratif qui entrera en vigueur trente jours

apres la riception de la deuxiEme notification.

2. La d~nonciation ou la reconduction du present accord

administratif aura le m~me traitement aonnJ i la Convention

ace SQ-curit- ociale.

Fait 3 Brasilia, le ./I du mois de Juillet 1992 en

deux exemplaires en langues tranoaise, nortugaise et grecque,

les trois textes faisant i!gaiement foi.. En cas de divergence

quant k l'interpr6tation, le texte francais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique Fd6rative du Brdsil: de la R6publique Hell6nique:

[Signel [Signel

CELSO LAFER SPYRIDON DOKIANOS
Ministre des Relations Extdrieures Ambassadeur de Gr-ce au Brdsil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE AGREEMENT' TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Hellenic Republic,

In view of the provisions of the Convention on Social Security between the Govern-
ment of the Hellenic Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil,
signed on 12 September 1984,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purpose of applying the present agreement:

(a) The term "Convention" means the Convention on Social Security between the Gov-
ernment of the Hellenic Republic and the Government of the Federative Republic of Brazil.

(b) The term "administrative agreement" means this agreement.

Article 2

1. In accordance with the provisions of article XXIII, paragraph 1 of the Convention,
the liaison bodies designated by each of the Contracting States shall be:

(a) In the case of Brazil: The National Social Insurance Institute (INSS);

(b) In the case of Greece: The Social Insurance Institute (IKA).

2. In Brazil, the institutions competent to deal with issues relating to the Convention
are:

(a) The National Social Security Institute (INSS) - granting and maintenance of bene-
fits (benefits in cash); management of contributions;

(b) The National Social Security Institute for Medical Assistance (INAMPS) - medi-
cal health care.

3. The competent institution of each Contracting State and any person residing or
staying on the territory of a Contracting State may apply to the institution of the other
Contracting State either directly, or through the intermediary of the liaison bodies.

Article 3

1. In order to benefit from the provisions of article VI of the Convention, the person
concerned shall present to the relevant institution of the Contracting State a certificate re-
lating to the periods of insurance completed under the legislation of the other Contracting
State. This certificate shall be issued at the request of the party concerned by the institution
which applies the legislation under which those periods have been completed.

I Came into force on 29 January 1993, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 17.

2 See note I on page 458.
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2. In cases where the party concerned has not submitted the aforementioned certifi-
cate, the competent institution of the Contracting State shall be obliged to request it from
the Institution of the other State under the legislation of which the periods of insurance have
been completed.

Article 4

1. (a) The clauses providing for the reduction or suspension of benefits allowed under
the legislation of one Contracting State in cases where one benefit is concurrent with other
Social Security benefits, or because of the exercise of a paid or unpaid professional activity,
shall be applicable to the beneficiary even if the benefits or income concerned have been
acquired in conformity with the legislation of the other State or from a professional activity
carried out on the territory of the other State.

(b) This rule shall not be applicable when the beneficiary is in receipt of benefits of the
same kind for sickness, old age or death (pensions) which are payable by the institution of
the other State.

(c) Benefits based on the insurance of the same person shall be considered as benefits
of the same kind.

2. In cases where a benefit has been reduced or suspended under the terms of the
preceding paragraph, the relevant institution shall take into account every other benefit or
income only for the part which corresponds to the proportion of the partial benefit which
should be granted by that institution under the terms of article XV, paragraph 3, subpara-
graph (b) of the Convention and the theoretical total mentioned in subparagraph (a) of the
same paragraph.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 5

1. For the purpose of applying article VII, paragraphs (c) and (e) of the Convention, if
a paid worker or the person engaged in independent activity goes to the territory of the other
Contracting State to carry out their work, the competent institution of the Contracting State,
the legislation of which shall remain applicable, shall grant a certificate showing the be-
ginning and end of the period during which such persons continue to be subject to this
legislation.

2. The certificate mentioned in the previous paragraph shall be issued:

(a) In Brazil: by the National Social Security Institute (INSS);

(b) In Greece: by the Social Insurance Institute (IKA).
3. For the purpose of applying article VIII, paragraph (d), and article IX of the Con-

vention, either the employer or the worker must request from the competent authority of
the State on the territory of which the worker is occupied, the explicit authorization to be
subject to the legislation of the other State.

That authorization shall be granted:

(a) In Brazil: by the Minister of Social Welfare;

(b) In Greece: by the Minister of Health, Welfare and Social Security.

Vol. 1712, A-27669



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE DIFFERENT
CATEGORIES OF BENEFIT

CHAPTER I

SICKNESS, MATERNITY AND FAMILY ALLOWANCES

Article 6

1. For the purpose of applying the provisions of article X of the Convention by the
competent institution of one of the Contracting States, the competent institution of the other
Contracting State shall grant, upon the request of the interested party, a certificate indicating
in particular the periods of insurance completed in accordance with its own legislation.

2. This certificate shall be issued:

(a) In Brazil: by the National Social Security Institute (INSS);

(b) In Greece: by the institution under the legislation of which the periods of insurance
were completed.

Article 7

1. For the purpose of applying the provisions of article XI, paragraph 2, of the Con-
vention, both the person entitled to a pension and the members of his family shall submit to
the institution in their place of residence a certificate proving their right to the pensions in
kind under the legislation of the competent State. The date of expiry of this right must be
given in the certificate.

2. Should the person entitled to the pension not submit the certificate mentioned in
the previous paragraph, the institution in his place of residence shall request it from the
competent institution. The interested party may not claim the aforementioned benefits with-
out this certificate.

3. The certificate shall remain valid until such time as the institution in the place of
residence receives notice of its annulment from the competent institution.

4. The institution in the place of residence is required to inform the competent insti-
tution of the enrolment of the person entitled to a pension and of any change in the personal
situation of the interested party.

5. The certificate shall be issued:

(a) In Brazil: By the competent institution;

(b) In Greece: By the competent institution.

Article 8

1. The total amount of benefits in kind paid in accordance with article XI, paragraph 2
of the Convention shall be reimbursed by the competent institution to the institution which
paid the said benefits on the basis of a fixed rate.

2. The fixed rate shall be established by multiplying the average annual cost per bene-
ficiary by the annual number of beneficiaries according to the documents issued by the
competent institutions.

3. Should article XII of the Convention be applied, the competent authorities of the
two Contracting States shall determine the methods to be used for reimbursement of be-
nefits.
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Article 9

Should the provisions of article XIV of the Convention be applied, the competent
authorities of the two Contracting States shall determine the modalities of applying that
article.

CHAPTER II

INVALIDITY, OLD AGE AND SURVIVORS

Article 10

In the cases mentioned under article XV, paragraph 1, subparagraph (a) and paragraph 3
of the Convention, periods of insurance shall be aggregated in accordance with the following
rules:

(a) Periods of insurance completed under the legislation of one of the Contracting
States shall be added to the periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State, even if such periods have been taken into account for the granting of
benefits under the legislation of that State;

(b) Should periods of insurance be superposed, each State shall take into consideration
only the periods completed under its own legislation.

Article 11

1. In order to be granted the benefits provided for under article XV of the Convention,
the insured person or his survivors are required to submit a request to the competent insti-
tution of the State of residence in accordance with the modalities laid down in the legislation
applied by the institution to which the request is addressed.

2. For this purpose, similar request forms shall be drawn up. Such forms must include
details of the civil status of the applicant and his family members or other information nec-
essary to determine the right of the applicant to the benefits in accordance with the legisla-
tion applied by the institution to which the request is addressed.

3. The competent institution which received the request shall, without delay, transmit
the request form mentioned in paragraph 1 to the competent institution of the other State,
with two copies of a coordination form, which should indicate in particular the periods of
insurance completed in accordance with the legislation applicable by the institution which
sends the form, as well as the rights acquired during those periods.

4. The competent institution of the other Contracting State, after having received the
forms mentioned in the previous paragraph, shall determine the corresponding right, either
on the basis of periods completed in accordance with the legislation it applies itself, or on
the basis of periods subsequent to the aggregation. That institution shall provide the compe-
tent institution of the other State with a copy of the coordination form on which all the
information relating to periods completed under its own legislation is given, together with
the applicant's recognized right to benefits.

5. As soon as the institution concerned receives that information, it shall inform the
other institution of the applicant's final entitlements.

6. The information on civil status and filiation given in the request form mentioned in
paragraph 1 shall be confirmed by the competent institution which passes on the form.

7. That institution shall confirm that the information given in the request form is based
on official documents. A form which has been authenticated in this manner may be sub-
mitted in place of the original documents.
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8. The original documents may be sent to the competent institution of the State which
examines the request, if that institution asks for them.

Article 12

In order to fulfil the conditions laid down by article XVII of the Convention, a worker
who is subject to voluntary insurance under the legislation of one of the Contracting States
shall be considered as subject to the legislation of that State.

CHAPTER III

WORK-RELATED ACCIDENTS AND ILLNESSES

Article 13

The degree of incapacity resulting from a work-related accident or illness shall be taken
into account by the legislation of a State, and shall be considered as having taken place under
the legislation of work-related accidents and illnesses previously applicable under the legis-
lation of the other State.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14

1. The provisions of article 22 of the Convention shall be applied equally in cases
where medical examinations are necessary for the granting of benefits, totally and exclu-
sively at the expense of the institution of the Contracting State which is not that where the
beneficiary resides or stays.

2. The liaison bodies may agree upon the necessary forms.

Article 15

1. If, at the time of the granting or the revision of invalidity, old age and death pensions
under the terms of the provisions of the Convention, the institution of one of the Contracting
States had paid the beneficiary an amount in excess of that to which he is entitled, that
institution may request the institution of the other State -debtor of the benefits corre-
sponding to the same beneficiary - to hold back the amount paid in excess of the total of
arrears which it would otherwise have to pay to the beneficiary. The latter institution shall
send the amount which it has withheld to the requesting body. In cases where the excess
paid cannot be withheld from the amount of arrears, the provisions of paragraph 2 shall be
applied.

2. If the institution of one of the Contracting States has paid the beneficiary an amount
in excess of that to which he is entitled, that institution may, within the limits and under the
conditions provided for by the legislation which it applies, request the institution of the other
State - debtor of the benefits corresponding to the same beneficiary - to withhold the
amount paid in excess of that which it is to pay the beneficiary. The latter institution shall
operate the withholding in accordance with the conditions and limits provided for by the
legislation which it applies and shall transfer the amount withheld to the institution which
has requested it.

Article 16

For the purpose of applying the provisions of article XXIV of the Convention, if there
is more than one exchange rate in one of the Contracting States, the competent authority of
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that State shall contact the authorities concerned in order to obtain the transfer of the sums
necessary for the purposes of this Convention at the exchange rate most favourable for the
beneficiaries.

Article 17

1. Each of the parties shall notify the other of the completion of the required internal
legal procedures necessary to apply this administrative agreement, which shall enter into
force 30 days after the date of receipt of the last of the notifications.

2. The denunciation or the renewal of this administrative agreement shall be treated in
the same way as the Convention on Social Security.

DONE at Brasfila, on 16 July 1992, in two original copies, in the French, Portuguese and
Greek languages, the three texts being equally authentic. In the case of differing interpreta-
tions, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Hellenic Republic:

[Signed] [Signed]

CELSO LAFER SPYRIDON DOKIANOS
Minister for Foreign Affairs Ambassador of Greece to Brazil
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No. 28352. CONVENTION ON TECH-
NICAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION,
PARIS, 10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 January 1993

LITHUANIA

(With effect from 28 April 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 February 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352,
and annex A in volumes 1656, 1672, 1693 and 1696.

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNIERALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE k
SA VINGT-CINQUIkME SESSION,
PARIS, 10 NOVEMBRE 19891

ADHESION

Instrument deposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

26janvier 1993

LITUANIE

(Avec effet au 28 avril 1993.)

La declaration certifije a tj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 22fg-
vrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1649,
n- 1-28352, et annexe A des volumes 1656, 1672, 1693 et
1696.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 February 1993

ECUADOR

(With effect from 24 May 1993.)

Registered ex officio on 23 February 1993.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIItRES DE D-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument depose le:

23 f6vrier 1993

EQUATEUR

(Avec effet au 24 mai 1993.)

Enregistre d'office le 23fevrier 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1673,
andannex Ainvolumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689, no1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1691, 1695, 1696 and 1702. 1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696 et 1702.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19472

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19463

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19644

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

9 December 1992
REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 9 December 1993.)

'Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the
ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406,
1417, 1474, 1552, 1670 and 1686.

3 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, 11, 12, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681 and 1686.

4 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434,1516, 1526, 1573, 1669,
1670, 1681 and 1686.
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ORGANISATION INTERNATIONALE D U TRAVAILI

NO 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GgNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENt VE, 11 JUILLET 19472

No 2901. CONVENTION (NO 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GgNPtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIkME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A f-Tt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL/k SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 19644

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur ggn6ral du Bureau international du Travail
le:

9 d6cembre 1992

RIPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 9 d6cembre 1993.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premitres sessions, soit jusqu'bt la Convention n° 

98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette dernilre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traiis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Uales, Recuei des Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n0 I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317,
1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670 et 1686.

3 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 3 A 5, 7, 8,
11, 12, 16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681 et 1686.

4 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
0
' 8 A 14, et 16

A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147,1196,1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526,
1573, 1669, 1670, 1681 et 1686.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19651

RATIFICATION

Instrument registred with the Director-General of the International Labour Office on:

8 December 1992

TURKEY

(With effect from 8 December 1993. Specifying, pursuant to article 2 (2) of the Conven-
tion, that the minimum age for admission to employment underground in mines is 18 years
and total prohibition on women.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9

to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1175, 1242, 1259, 1372, 1530, 1562 and 1576.
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No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVIME SESSION, GENAVE, 22 JUIN 19651

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur gdn.ral du Bureau international du Travail
le:

8 d6cembre 1992

TURQUIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1993. I1 est sp&cifi6, conformdment au paragraphe 2 de 1'ar-
ticle 2 de la Convention, que l'age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les
mines est de 18 ans et interdiction totale aux femmes.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 79; pour les faits ultieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1175, 1242, 1259, 1372, 1530, 1562 et 1576.
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 December 1992
ROMANIA

(With effect from 9 December 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102,1109,1111, 1126,1130,1133,1136,1141, 1143, 1145, 1147,1153, 1216. 1242,
1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512,
1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690 and 1695.

Vol. 1712, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

9 d6cembre 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 9 d6cembre 1993.)

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif n° 18, ainsi que rannexe A des volumes 1102, 1109,1111, 1126,1130,1133,1136,1141,1143,1145,1147,
1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441,
1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690 et 1695.
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 December 1992

IRELAND

(With effect from 16 December 1993.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405,

1428, 1434,1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644 and 1681.
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

16 d.cembre 1992

IRLANDE

(Avec effet au 16 d6cembre 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401,

1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644 et 1681.
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No. 21609. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE PROVISION OF MEDI-
CAL CARE TO PERSONS DURING TEMPORARY RESIDENCE. CONCLUDED
AT GENEVA ON 17 OCTOBER 19801

WITHDRAWAL of declaration made upon ratification 2

Notification effected with the Director-General of the International Labour Office on:

14 January 1993

ITALY

' United Nations, Treaty Series, vol. 1301, p. 000, and annex A in volumes 1314, 1344, 1394, 1434, 1541, 1547, 1576
and 1653.

2 Ibid., vol. 1547, No. A-21609.
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No 21609. ACCORD EUROPtEN CONCERNANT L'OCTROI DES SOINS MtDI-
CAUX AUX PERSONNES EN SJOUR TEMPORAIRE. CONCLU A GENVE
LE 17 OCTOBRE 1980'

RETRAIT de la d6claration formul6e lors de la ratification2

Notification effectuge aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le :

14 janvier 1993
ITALIE

I Nations Umes, Recueil des Trairs, vol. 1301, p. 000, et annexe A des volumes 1314, 1344, 1394, 1434, 1541, 1547,
1576 et 1653.

2 Ibid., vol. 1547, no A-21609.
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19811

No. 28460. CONVENTION (No. 168) CONCERNING EMPLOYMENT PROMOTION
AND PROTECTION AGAINST UNEMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19882

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

15 December 1992

ROMANIA

(With effect from 15 December 1993.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
12 February 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex Ain volumes 1344,1403,1409,1422,1501, 1522,1526,
1541, 1566 and 1690.

2 Ibid., vol. 1654, No. 1-28460.
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA N1e-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN7tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIPSME SESSION, GENVE, 19 JUIN 1981'

No 28460. CONVENTION (No 168) CONCERNANT LA PROMOTION DE L'EMPLOI
ET LA PROTECTION CONTRE LE CHOMAGE. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUINZItME SESSION, GENf VE, 21 JUIN 19882

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprks du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

15 d6cembre 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 15 dcembre 1993.)

Les declarations certifiees ont etd enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le l9fjvrier 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1131, p.267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,
1526, 1541, 1566et 1690.

2 Ibid., vol. 1654, no 1-28460.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEM-
BER 25, 19261

SUCCESSION

Notification received on:

22 February 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 22 February
1993.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1146, 1249,
1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673 and 1691.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNPSE A GENIVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

SUCCESSION

Notification revue le:

22 f6vrier 1993

RIEPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri par le Secrdtariat le 22 fivrier
1993.

I Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. LX,
p. 253; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recuel des
Traitis de la Socidt6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index g6n6raux nos 3 A 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Uries,
voir les rdf~rences donn6es dans les Index cumulatifs
nOS 3, 5, 6, et 13 A 17, ainsi que l'annexe C des volumes
1146, 1249, 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673
et 1691.

Vol. 1712, C-1414


